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    Si el vell pescador d’Akiya no els hagués parlat d’un monstre, aquelles vacances haurien estat molt diferents per a Kira, Olli, Derreck, Wolfi i tots els altres fills d’estrangers que passaven l’estiu al petit poble de pescadors de la costa japonesa. Però en sentir anomenar aquell ésser misteriós i perillós, tots quatre es van posar a buscar-lo i van descobrir que l’afer era molt més seriós que no es pensaven.
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    A Kira


    i com a venjança pel Maharadscha mort,


    sense l’influx del qual jo mai no


    hauria pogut escriure aquest llibre.

  


  P. C.


  Els personatges d’aquesta història


  Els nois i noies


  
    KIRA ULLNEGRE (10 anys), troba els monstres molt interessants i pispa un paquetet.


    DERRECK NISHIDA (13 anys), és americà, salva Kira de l’abisme i és un dels personatges principals.


    OLLI SAGÍ (13 anys), és el cap de la Colla de la Muntanya Blanca i sempre guanya, excepte quan es baralla amb el cap dels Punxabicicletes.


    NELA (12 anys), la germana d’Olli, té el rècord de menjar gelats i li agrada riure’s dels altres.


    TOBI (14 anys), el germà petit d’Olli, el pessiga un cranc i, com els altres tres marrecs, en realitat no intervé en l’acció.


    WOLFI TRIETZ (12 anys), experimenta pastilles amb ell mateix, li agrada xerrar i té intuïció.


    PETRA (5 anys), la germana de Wolfi, sempre es fica en tot.


    JULIANE FUSTALLIBRE (10 anys), a la fi se li acudeix la idea decisiva.


    CARROL MARTELLET (11 anys), té una japonesa autèntica de mare i és qui millor parla el japonès.


    MICHI (9 anys), el germà de Carrol, ha d’estudiar de valent els caràcters de l’escriptura japonesa, com Carrol, i és qui té més traça caçant granotes.


    ANNETTE MALLERENGA (10 anys), exhorta a la prudència inútilment.


    KONSTANTIN (4 anys), és el germà d’Annette.


    MASCHA DESGAVELL (10 anys), mai no té por dels monstres.


    LARISSA (6 anys), la germana de Mascha, acostuma a anar a la seva.

  


  Els grans


  
    EL SENYOR ULLNEGRE creu que, amb traça, es pot descobrir un monstre darrere cada matoll.


    LA SENYORA ULLNEGRE no pensa el mateix.


    EL SENYOR TRIETZ llança un malfactor contra un mur, tot i que té una mà inútil.


    LA SENYORA TRIETZ ha estudiat medicina i tot ho cura amb pastilles.


    EL SENYOR MARTELLET és apallissat per un malfactor.


    LA SENYORA MARTELLET és japonesa i gairebé no surt de casa.


    EL SENYOR FUSTALLIBRE té problemes amb la policia a l’Institut Alemany.


    LA SENYORA MALLERENGA és una professora molt severa.


    EL SENYOR LLAUTOVELL no ho és gens, de sever, però està sempre molt ben informat.


    EL SENYOR SAGÍ s’estimaria més anar a cavall que amb una limusina negra.


    LA SENYORA SAGÍ es reparteix les tasques domèstiques amb la senyora Mallerenga, perquè totes dues famílies viuen a la mateixa casa.


    LA SENYORA DESGAVELL és la més elegant de totes les mares, malgrat el seu cognom.

  


  1 De per què aquelles

  vacances no van ser

  gens normals


  SI GEPA-NIIKURA no hagués parlat del monstre, aquelles vacances d’estiu haurien estat d’allò més normals… suposant que passar les vacances al Japó sigui normal. De fet, per als nens de la Colla de la Muntanya Blanca no era res d’especial, perquè vivien a Tòquio on els seus pares treballaven. Ara, això sí, quan algú de casa nostra se’n va de sobte a Tòquio, ho troba tot força curiós. Tòquio és una de les ciutats més grans del món. És tan gran que, per exemple, es pot anar tot un dia en metro sense passar dos cops per la mateixa estació. Hi ha gratacels gegantins al costat de casetes de fusta diminutes i des de dalt d’un gratacel no es pot veure més que cases pertot arreu, fins a l’horitzó. De primer, tots els japonesos semblen iguals, perquè tots tenen els cabells negres i els ulls foscos. Evidentment, tots parlen en japonès i els rètols de les façanes estan escrits amb uns caràcters tan enrevessats que només de veure’ls o d’escoltar algú que els llegeix et fan venir mal de cap. Els pares dels nens de la Colla de la Muntanya Blanca, per descansar una mica del batibull de la gran ciutat, van llogar una caseta en un poblet de pescadors, a prop de Tòquio. El poblet es deia Akiya, que en català vol dir «vall de tardor». Sona romàntic, però aquell estiu hi van passar les coses més increïbles que es puguin imaginar.


  2 De per què la

  senyora Ullnegre es

  va posar a xisclar en

  ficar-se al llit


  NINGÚ no volia creure’s que a Akiya hi hagués un monstre, malgrat que tothom s’havia adonat que hi passava alguna cosa estranya. Per exemple, quan el repartidor de diaris Kaneda va trobar la caixa dels diners buida i l’ajuntament el va despatxar perquè es deia que els qui descendien de coreans eren uns lladres. El senyor Kaneda, que en realitat es deia Kim, era coreà de soca-rel, però preferia ocultar-ho perquè al Japó tenen prejudicis contra els coreans. O quan l’àvia Negishi, la florista, va tornar del seu viatge per Europa, amb motiu del qual s’havia fet fer una dentadura de recanvi. Amb què es va trobar a la tornada? Doncs, que havien venut els seus camps de flors. O quan els pescadors d’Akiya, sense dir res, van fer aparcaments a la platja per a la gent de la ciutat que hi venien a passar el diumenge. Ho van fer perquè el camp d’esports ja era ocupat i no hi podia aparcar ningú que no estigués disposat a pagar dos mil iens per hora, és a dir, unes mil dues-centes pessetes.


  Hi havia un monstre a Akiya, un monstre que tenia poders misteriosos. Fins i tot els estrangers que tenien la caseta a Akiya se sentien inquiets. Al senyor Trietz se li va atrofiar una mà (i això que la seva dona havia estudiat medicina i tota la família es passava el dia prenent pastilles). El senyor Sagí, que primer volia ser veterinari i ara havia d’anar a la feina cada dia amb una limusina negra amb xofer, s’havia comprat un cavall per consolar-se. Un bon dia va caure dins una fossa amb cavall i tot. A ell no li va passar gran cosa, però l’animal es va trencar una pota i el van haver de sacrificar perquè, quan un cavall es trenca una pota, ja no es guareix mai més. Amb els cavalls ja se sap, però a una persona que té vocació de veterinari, una cosa així li resulta molt desagradable. Tot plegat, la situació ja era prou alarmant, però encara hi va haver el robatori a la caseta del senyor Ullnegre.


  Durant la setmana, el senyor Ullnegre vivia en un barri de Tòquio que es deia Meguro. Als japonesos, els resultava graciós, perquè Meguro vol dir «ull fosc». De fet, a Tòquio, hi ha molts noms de barri força estranys. Per exemple, Ochanomizu vol dir «aigua de te»; Roppongi vol dir «sis arbres»; Ikebukuro, «paperina d’estany»; el lloc on hi ha l’abocador més gran de la ciutat es diu Yumenoshima, que vol dir «illa dels somnis», i el nom més graciós de tots és Sarugakucho, que vol dir alguna cosa així com «teatre dels micos». Tot això, és clar, no té res a veure amb el robatori a casa del senyor Ullnegre, només serveix per recordar que, a l’estranger, les coses són d’una altra manera. Que ningú no s’estranyi si en aquesta història sobre el monstre d’Akiya apareixen moltes coses curioses.


  Bé, el cas és que els lladres que van entrar a casa del senyor Ullnegre van deixar el terra ple de petjades greixoses, per les quals es podia deduir que es tractava d’un home i d’una dona. Devien ser bojos; altrament, no s’explica per què van abocar sobre el llit de matrimoni totes les ampolles d’oli que hi havia a la casa del senyor Ullnegre, l’oli bronzejador, l’oli dels fregits, l’oli per a l’amanida, l’oli per lubrificar les màquines, l’oli per al cos i l’oli per a les llànties. Quan la senyora Ullnegre es va ficar al llit, ho va trobar tot tan llefiscós que es va posar a xisclar. El senyor Ullnegre va relliscar amb la catifa que era al costat del lli i es va donar un cop al clatell amb la tauleta de nit. Es va empipar tant que va agafar el llit i el va llançar entre la malesa que creixia davant de la casa. Hi havia qui deia, com el sagaç senyor Llautovell, que els lladres devien haver celebrat una orgia i que per això es van untar amb oli, però en realitat ningú no sabia exactament el que havia passat.


  En poques paraules, ja no hi havia tranquil·litat a Akiya. Encara que ningú no creia en monstres, la culpa de tot el que passava l’havia de tenir un monstre. Però, algú sap què és un monstre? Té braços i cames? Es menja la gent? O és invisible com un esperit i té poders màgics? De fet, costa creure el que no es veu. Això sí, nosaltres l’acabarem veient, tot i que, quan la Colla de la Muntanya Blanca va neutralitzar el poder del monstre, el tractant d’arròs Niikura, que era la persona més important del poble perquè venia l’arròs (i el govern no permetia que això ho fes qualsevol), va dir: «De monstres, a casa nostra mai no n’hi ha hagut». I com que ho deia el senyor Niikura, tots s’ho creien. A més, la majoria d’habitants d’Akiya es deien Niikura o Negishi, només uns quants es deien Watanabe o tenien altres cognoms.


  Què és això de la Colla de la Muntanya Blanca? Què té a veure un monstre amb uns lladres, el sacrifici d’un cavall o uns aparcaments? Bé, ja ho anirem explicant. La veritat és que d’aquestes dues preguntes només la primera resulta senzilla de contestar. La Colla de la Muntanya Blanca està formada per Olli Sagí, la seva germana Nela (el petit Tobi encara no se’l pot comptar), Annette, Carrol, Juliane, Michi (el germà de Carrol), Wolfi Trietz, Mascha Desgavell i Kira Ullnegre. Els japonesos troben que dir-se Kira resulta graciós, perquè en japonès la resplendor del sol o de les estrelles s’anomena precisament kira-kira. Li preguntaven sovint: «Que ets filla de les estrelles?». El seu pare n’estava segur, però ja se sap que de vegades els pares són així.


  La Colla de la Muntanya Blanca s’havia constituït com a tal a la Muntanya Blanca. Es tractava d’un lloc secret que només ells coneixien, situat entre la malesa, darrere les roques d’una caleta flanquejada per les grans badies d’Akiya. El van trobar un dia per casualitat mentre fugien dels Punxabicicletes, uns poca-vergonyes dels quals parlarem tot seguit. Quan es troba un amagatall tan perfecte, resulta evident que s’ha de fundar una societat secreta. D’entrada, tots van prometre no revelar mai el camí secret que conduïa a la Muntanya Blanca, després van jurar venjar-se dels Punxabicicletes i guardar silenci també sobre això. Per segellar aquest pacte amb una cerimònia com Déu mana, van formar un cercle, van estirar el braç dret i, agafant-se les mans, van cridar tres vegades molt fort: «Venjança». Olli ho havia vist fer en una pel·lícula i tots ho van trobar molt solemne. En acabat, Wolfi va afegir que calia segellar l’aliança. Olli no sabia com fer-ho, perquè en aquella pel·lícula, això no hi sortia, però Wolfi es va treure una caixeta de la butxaca dels pantalons on amagava les pastilles que la seva mare li donava. Hi havia pastilles de diferents colors: vermelles, roses, blanques. Algunes eren planes i d’altres, rodones com bales o en forma de petites càpsules. Cadascun dels membres de la colla en va agafar una i se la va empassar.


  Després van seure i van començar a tenir por de caure morts allà mateix, perquè tots sabien que resulta molt perillós prendre pastilles sense que el metge ho hagi receptat. Wolfi els va tranquil·litzar dient-los que ell tenia experiència en aquestes coses i que no passaria res (i, en efecte, no va passar res). Finalment, Kira va dir que qui trenqués el jurament i revelés el secret s’hauria de menjar una granota viva com a càstig. Tots van estar d’acord amb aquesta mesura i, així, la Colla de la Muntanya Blanca va quedar definitivament constituïda.


  Ah sí, encara hem de respondre la segona pregunta, de si sempre que passen coses estranyes ha d’haver-hi un monstre pel mig. És una pregunta massa complicada per contestar-la ara mateix, necessitem més dades. Aquesta història sembla una novel·la policíaca: tot té una explicació, però cal ser molt astut per trobar-la. Ja ho anirem veient.


  3 De com la Colla de

  la Muntanya es va

  venjar


  ELS NOIS i noies de la Colla de la Muntanya Blanca s’havien procurat dues planxes de surf amb les quals jugaven a un joc anomenat oh-shaky-shaky. Seien tres o quatre sobre una de les planxes i es gronxaven de manera que anaven caient a l’aigua un rere l’altre. El sol picava molt fort, era l’agost i els pares es penedien de no haver-se quedat als pisos de la ciutat, on tenien instal·lacions d’aire condicionat potents com neveres. «Però als nens, els és millor estar en contacte amb la natura», pensaven mentre continuaven suant. Cal saber que, al Japó, durant l’estiu pot fer tanta calor com a l’Àfrica; en canvi, durant l’hivern hi neva. D’això en diuen un clima subtropical. A l’escola alemanya de Tòquio feien vacances d’estiu. Això volia dir (precisament a causa del clima subtropical, càlid i humit) deu setmanes de festa. Deu setmanes, imagineu-vos! Era magnífic. Els nois jugaven tant com volien, es passejaven tot el dia en banyador i es dutxaven només per treure’s la sorra de la platja. Les mares no tenien ganes de cuinar i deixaven que els nois mengessin Instant Ramen, una Sopa de fideus japonesa que es venia ja preparada dins uns recipients de plàstic. S’hi afegia aigua calenta que donaven a la mateixa botiga i, en deu segons, la sopa ja estava preparada. Tenia molt més bon gust que la verdura de sempre o l’amanida, tot i que no alimentava gens, com assegurava el senyor Sagí, que devia entendre-hi perquè treballava en una empresa química. Els pares seien a la platja i prenien cervesa. Quan bevien estaven de bon humor i invitaven els nois a gelats. Un dia, Nela va aconseguir que la invitessin alternativament a ramen i a gelats dotze vegades seguides. Es va passar dos dies malalta i, des d’aleshores, la senyora Trietz va començar a repartir vitamines als nois. Caroll i Michi eren els únics que no s’ho passaven tan bé. Cada dia, havien d’aprendre nous caràcters japonesos perquè eren mig estrangers. I Mascha havia de practicar el dictat, perquè encara feia moltes faltes d’ortografia.


  Olli, que era el més fort de tots, guanyava sempre a oh-shaky-shaky i començava a avorrir-se. Per això va idear un pla per venjar-se dels Punxabicicletes. Era un pla molt bo, però primer cal explicar qui eren els Punxabicicletes.


  Els seus caps eren Kato-kun i Bun-chan, que era gras com una bóta. Només eren marrecs, per això eren tan desvergonyits. El seu passatemps favorit consistia a desinflar les rodes de les bicicletes, però, de vegades, punxaven els pneumàtics. Per això els anomenaven Punxabicicletes. A més, els agradava amagar-se dins una cova propera al camp d’esports i llegir revistes verdes. Es tractava d’una espècie de còmics on només sortien dones despullades. Devien tenir alguna cosa a veure amb els viatges amb tren, perquè, tant als trens de rodalies com al metro, la meitat dels passatgers es dedicava a llegir revistes d’aquestes. Per això a totes les estacions hi havia unes caixes grans de color verd que servien per llençar-hi aquestes revistes i no haver de duries a casa. A Akiya, però, com que no hi havia estació, la gent llençava les revistes entre els matolls. Els Punxabicicletes només havien de recollir-les i amagar-les dins la seva cova.


  Bé, el pla d’Olli era senzill i per tant, com tot el que és senzill i útil a la vegada, genial. Això ho va dir un filòsof, potser Einstein, que, tot i que sempre treia molt males notes a l’escola i que va sus-prendre el batxillerat, va ser un dels físics més famosos del món. Potser l’escola no és tan important com diu la senyora Desgavell, la mare de Mascha, quan practica el dictat amb la seva filla. Per cert, cal dir que, malgrat el seu cognom, és una dona molt elegant. Però, és clar, tot això no té res a veure amb el pla de venjança. Per dur-lo a terme, Carrol, Annette i Wolfi havien de fer enrabiar els Punxabicicletes i distreure’ls mentre els altres entraven impunement dins la cova i cremaven les revistes.


  Tot va sortir brodat, bé, quasi brodat. Els Punxabicicletes eren a l’aparcament del carrer principal i jugaven a Kamen-Raida, és a dir, als «cavallers emmascarats», un joc inspirat en una sèrie de televisió en què tres nois amb poders màgics, que duien màscares i anaven amb moto, es dedicaven a destruir monstres malvats. Com que els Punxabicicletes no tenien motos, feien servir les bicicletes. Carrol, que era qui millor parlava japonès, es va situar a una distància segura del gras Bun-chan i va cridar:


  —Quants o-nigiri t’has cruspit avui? Estàs encara més gras que ahir!


  Els o-nigiri són unes boles d’arròs embolicades amb algues seques.


  —Nante-Koto da (què vol dir això?) —va respondre Bun-chan, sorprès.


  —Conec un lloc on donen o-nigiri gratis —va dir Carrol—. Però segur que amb els pernils que tens per cames no pots córrer tant com jo!


  Bun-chan es va quedar bocabadat. Mai ningú no havia gosat parlar-li d’aquella manera.


  —Backajarro! —va cridar Wolfi—. Els Punxabicicletes sou tots uns backa, backa, backa!


  Backajarro és un dels pitjors insults que es poden dir en japonès. En realitat, significa només «ximple», però com que en japonès no hi ha improperis gaire forts, els insults que a nosaltres ens semblen lleus, ells els consideren gravíssims. «Una característica lingüística que permet treure conclusions sobre el caràcter temperat del poble japonès», solia dir el senyor Ullnegre, que sempre adoptava un to ampul·lós quan parlava d’aquest tema.


  Els crits de Wolfi van fer empipar d’allò més els Punxabicicletes, que es van arrenglerar amb les bicicletes, formant un escamot, i van començar a perseguir per l’aparcament els insolents que gosaven provocar d’aquella manera els amos i senyors de totes les bicicletes d’Akiya. Els tres nois de la Colla de la Muntanya Blanca van saltar per damunt de la barana de l’aparcament, van baixar les escales i van començar a córrer per la platja, per on no els podien seguir amb les bicicletes. Quan els Punxabicicletes, després de deixar les seves bicicletes al costat del mur, es disposaven a continuar a peu la persecució, els fugitius ja eren molt lluny. Els tres xicots van córrer fins a la desembocadura del rierol, van girar cap a l’esquerra pel camí asfaltat, van creuar el pont, van passar pel camp d’esports, que era al peu d’una muntanya, van baixar fins a les roques de la badia, van travessar un braç de mar fent equilibris sobre unes pedres petites i, finalment, es van enfilar a una gran roca. Allà se sentien segurs. Els Punxabicicletes s’havien quedat molt enrere i, a més, no podrien arribar mai fins a la roca perquè, des d’allà dalt, els tres nois podien impedir-ho fàcilment. En certa manera els nois de la Colla de la Muntanya Blanca estaven atrapats, però formava part del pla. Mentre els Punxabicicletes els assetjaven, Olli podria dur a terme, amb tota la tranquil·litat del món, la segona part de l’operació.
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  Mentrestant, els Punxabicicletes recollien algues pestilents i peixos morts i es dedicaven a bombardejar la roca. No era gaire preocupant, perquè, en cas que calgués, els tres nois podien capbussar-se per evitar el perill. El temps, però, anava passant i els assetjats començaven a tenir por de fer tard a sopar. Finalment, Wolfi va tenir la idea salvadora. Salvadora per a ells però, en realitat, molt dolenta com es va demostrar més tard. Es va enfilar a la part més alta de la roca i va començar a fer befa de l’enemic.


  —Manga sembu damme —va dir.


  Aquesta frase vol dir més o menys: «Totes les revistes han estat destruïdes». A continuació va afegir:


  —S’han acabat les revistes. Foc, flames, fuschikato!


  I com que no sabia com es deia revistes verdes en japonès, va fer un gest amb les mans que recordava uns pits, va assenyalar en direcció a la cova i es va treure de la butxaca una capsa de llumins per fer veure que n’encenia un. Les rialles burletes dels nois de la roca van fer sospitar als seus perseguidors que potser hi havia alguna cosa de veritat en tota aquella història. Després d’uns moments d’indecisió i d’alguns renecs amenaçadors, els Punxabicicletes se’n van anar cap a la cova per sortir de dubtes.


  Wolfi se sentia orgullós de la seva idea, perquè havia aconseguit que l’enemic es retirés. Però, en revelar el pla de venjança, havia trencat el jurament i, per tant, hauria de menjar-se una granota viva.


  L’endemà, el Gran Jurat es va reunir. Annette, que era la jutgessa va declarar Wolfi culpable. Michi, que era el millor caçant granotes, ja ho tenia tot a punt per fer complir la sentència. La granota inflava la gola i, quan parpellejava, un vel blanc li cobria els ulls daurats. Quan Wolfi la va veure es va tornar blanc com el paper i li van venir ganes de vomitar. En aquell precís instant va arribar la senyora Trietz. Tots els nens van cridar, plens d’innocència:


  —Wolfi es troba malament!


  La senyora Trietz va dir:


  —Sí, ja fa uns dies que l’observo. Pels símptomes, es tracta d’una infecció gastrointestinal provocada per un virus amb complicacions a la melsa i al fetge. Només existeix un medicament que pugui combatre-la amb èxit!


  Wolfi es va haver d’empassar un bon grapat de pastilles. Durant els tres dies següents, es va trobar tan malament de la panxa que no va poder sortir de casa per res. El càstig es va considerar complert, tot i que no havia estat exactament el que tribunal havia previst.


  4 La revelació de

  Gepa-Niikura


  AARROL, Kira i Mascha eren al camí asfaltat que passava prop de la platja, mirant com el pescador geperut Niikura engegava els motorets dels torns de cable per ajudar els seus col·legues a arrossegar les barques fins a la platja. Les barques dels pescadors d’Akiya eren fetes a mà pel constructor de barques del poble, tal com era costum. A més, conservaven aquell aire tradicional, «romàntic» com deia sempre la senyora Mallerenga, la mare d’Annette. «Amb altres paraules, una herència cultural vivent», solia afegir amb èmfasi, com a mestra que era. Les barques tenien capacitat per a unes vuit persones i presentaven una estructura al mig per al motor, darrere d’una petita vela trapezoïdal que donava estabilitat a la nau quan els pescadors aturaven el motor i es deixaven dur per l’onatge. Davant de tot, a la proa, hi havia una plataforma que sobresortia força i on només cabia una persona. Ni tan sols el constructor de barques sabia per a què servia, però el fet és que les barques sempre s’havien construït així i ell es limitava a seguir la tradició. Totes les embarcacions estaven pintades de blau, excepte la d’un pescador que l’havia fet pintar de groc per diferenciar-se dels altres.


  El cable metàl·lic del torn anava enlaire, per damunt del terra, paral·lel al camí asfaltat i, segons el lloc on la barca estigués amarrada a la platja, estava dirigit o no per aparells de politges fixats al terra a intervals llargs i regulars. Aquell dia, Gepa-Niikura estava de bon humor. Els nois ho van notar de seguida perquè no va començar a rondinar com feia sempre en veure’ls. Als pescadors, no els agradaven gaire els nois estrangers perquè es ficaven pertot arreu i molestaven durant la feina. De vegades, Olli havia fet servir aquell cable del torn com a aparell gimnàstic per fer el fatxenda. Al principi, tot anava bé, però un dia va relliscar per culpa d’un dels taulons lubrificats que servien per facilitar l’arrossegament de les barques i va caure d’esquena contra el cable. Es va fer una bona rascada. La senyora Trietz li volia netejar de seguida la ferida amb aigua oxigenada, empolsar-la amb sulfamides, aplicar-hi una pomada i, per si de cas, afegir-hi terra medicinal. A més, li va recomanar unes pastilles d’antibiòtics perquè, segons ella, la sorra de la platja era molt bruta i plena de bacteris. Quan la senyora Trietz es va haver allunyat, Olli va opinar: «Aquesta dona està com una cabra». Durant uns quants dies, es va negar a posar-se samarreta per tal que tothom pogués admirar la seva ferida aparatosa. Els pescadors s’havien espantat molt i li van dir de tot. Gepa-Niikura anava amb el cap molt inclinat i mirava guerxo. Sempre feia el mateix quan s’empipava.


  Per això, als tres nois els va sorprendre que aquell dia estigués tan amistós. Encara els va sorprendre més que el pescador estigués mirant per l’escotilla del motor i brandint amenaçadorament el puny. Després, va inclinar el cap, però no va començar a mirar guerxo, sinó que, de sobte, va fer l’ullet a la noia. Allò resultava molt estrany, però també aclaridor. Poc abans, pel moll, havien passat una vintena de joves, que havien hissat una bandera i s’havien dedicat a fer exercicis gimnàstics al so d’un tambor, tot cridant molt fort: Ich’, ni-san, shi-go, rok’-shiüchi!-Ich’, ni-san, shi-go, rok’-shiiichi!. En realitat només deien: «un, dos, tres, quatre, cinc, sis, set». Però feia por i, a més, el tambor feia tant de soroll que se’l podia sentir per tot Akiya. Els exercicis solien durar tot el dia i, sovint, algun d’aquells joves queia a terra sense sentits. En aquest cas, el tiraven a l’aigua fins que tornava en si. Feia un parell de dies que aquells joves havien arribat d’Osaka, una gran ciutat portuària que quedava bastant lluny de Tòquio. Pertanyien a una associació que es deia Asia-Heh i eren els mateixos que havien transformat el camp d’esports en un aparcament car. Tenien un barracot amb un altaveu al sostre i posaven marxes militars a tot volum. De vegades, posaven música a les tres de la matinada i, després, algú bramava per l’altaveu: «Bon dia, dormilegues! Tots els que veniu de la ciutat sou uns mandrosos!». I això que ells també eren d’una ciutat. Feien posar nerviosos tots els veïns, però ningú no gosava dir-los res, perquè eren uns salvatges. Al venedor d’arròs Niikura, li van destrossar la tenda perquè els va dir: «Feu el favor de callar i deixeu-nos tranquils d’una vegada!».


  Asia-Heh era una associació de caràcter polític que comptava amb el suport de gent important, amb diners i amb molts amics en el govern. Volien sotmetre tothom al seu ordre i a la seva disciplina, fins i tot els nens. Segons ells, tot nen havia de formar part d’un grup i fer exercicis gimnàstics sense parar. Els nens no havien de jugar al que volguessin. També els adults havien de demanar permís per a qualsevol cosa que volguessin fer. Als diaris i a la televisió només s’havia de poder dir el que les persones importants decidissin. Els còmics (i, és clar, també les revistes verdes) havien de ser eliminats. El nom Asia-Heh sona més aviat graciós. És com si els d’aquest grup no hi sentissin bé. Per això el senyor Ullnegre deia que semblaven una associació de minusvàlids, els Sords Asiàtics. Asia-Heh significa «pau per a Àsia» en japonès, però en realitat aquella gent donava molta guerra.


  Mentre Carrol, Kira i Mascha observaven Gepa-Niikura, els membres d’Asia-Heh ja havien organitzat la seva cridòria habitual al moll. Al pescador, allò no li agradava gens ni mica, per això va fer l’ullet a la noia, com volent dir: «Ja sé que vosaltres tampoc no ho trobeu bé». Els geperuts tenen una facultat especial per endevinar el que els altres pensen. Finalment, es va girar cap als tres nois i els va dir:


  —Hi ha un monstre per aquí. Si algú el pogués capturar, tornaríem a viure en pau.


  Carrol ho va entendre perfectament, tot i que els pescadors d’Akiya parlaven un dialecte molt peculiar.


  —Segur que ha vingut del mar i està amagat per algun lloc —va afirmar la noia.


  —Què diu d’un monstre? —va preguntar Mascha—. Gepa-Niikura és boig, suposo que no te’l creuràs.


  —Sabeu què? —va dir Kira, que trobava molt emocionant aquesta història d’un monstre—. Podem buscar-lo. Si no el trobem, senyal que Gepa-Niikura diu ximpleries, però si el trobem, podríem capturar-lo.


  —Però com vols capturar un monstre tota sola? —va preguntar Nela, que en aquell moment acabava d’arribar de casa seva—. A més, ni tan sols existeixen els monstres.


  Nela vivia molt a prop d’allí. La seva família encara era a casa menjant, com es podia veure a través de la porta oberta.


  —Al Japó sí que existeixen —va assegurar Carrol, que sempre parlava com si ho sabés tot del Japó, perquè tenia parents japonesos.


  —Preguntem-ho a Wolfi —va dir Mascha tot assenyalant Wolfi que venia de caçar crancs amb Michi, Juliane i la seva germaneta Petra.


  —És clar que hi ha un monstre —va confirmar Wolfi tot acostant un cranc al cul de Tobi fins que l’animal va pessigar amb força i Tobi, xisclant, va sortir corrents cap a casa seva.


  —Ho veieu? —va afegir Wolfi.


  —Sou uns ximples —va dir Kira que veia perillar el seu pla de recerca del monstre—. Ho preguntaré al meu pare.


  El senyor Ullnegre s’havia lligat una corretja de cuir al cap per evitar que el vent li escabellés els rínxols que només li creixien prop del clatell. També duia un collar de petxines al coll. Això volia dir que estava de vacances, encara que el van trobar assegut davant del seu escriptori. Era periodista i estava escrivint un llibre en secret. Naturalment, tothom ho sabia. Cada cop era més gros i ningú no creia que arribés a acabar-lo.


  —I tant, que n’hi ha, de monstres! —va exclamar el senyor Ullnegre—. Però, quina mena de racionalistes i demagogs us han tornat a inculcar que els monstres no existeixen? Qui encara tingui ulls per sentir i orelles per veure (al revés, vull dir), qui encara tingui la capacitat de veure les coses ocultes pot descobrir un monstre ben monstruós rere cada matoll. El que passa és que hi estem tan acostumats que ja no els veiem. S’hauria d’escanyar tots els qui diuen que els éssers fabulosos no existeixen…


  —El meu pare fa broma —va dir Kira.


  —De fet —va continuar el senyor Ullnegre—, hi ha monstres de diferents tipus. Cada cop que me’n porteu un, us convidaré a un gelat.


  —Un gelat de cent iens? —va preguntar Nela que, quan es tractava de gelats, s’esforçava a deixar sempre les coses ben clares—. N’hi haurà un per a cadascú?


  El senyor Ullnegre tenia mala fama perquè només convidava a gelats de trenta iens, i només un per a cada tres nens! Segons ell, això reforçava els sentiments de solidaritat, però en realitat només provocava baralles.


  —Però qui et penses que sóc? —va dir el senyor Ullnegre amb veu cavernosa—. Qui em porti un monstre tindrà un gelat Lady-Borden.


  Era una oferta sensacional, perquè els gelats Lady-Borden només els venien en barres i costaven mil iens, o sigui unes sis-centes pessetes.


  —El meu pare fa broma —va tornar a dir Kira. Però ningú no li va fer cas. La decisió ja estava presa, la Colla de la Muntanya havia de trobar el monstre.


  5 Tres amagatalls per

  a monstres


  TOTA LA COLLA es va reunir de seguida per decidir on s’havia de començar a buscar. Olli volia anar al llarg del rierol fins a arribar més enllà de la carretera principal, a la vall que hi havia darrere del gran santuari, a la Jungla dels Camps d’Arròs. Era una contrada on antigament s’havia cultivat arròs, però que ara estava abandonada i completament recoberta de plantes salvatges, com una jungla. Havien deixat d’explotar aquells camps perquè al Japó hi havia grans excedents d’arròs. Aquests excedents s’originaven perquè, malgrat que no es necessitava tant d’arròs, el govern en subvencionava el conreu per evitar l’atur dels agricultors. D’això se’n diu política de subvencions estatals i té els seus avantatges i els seus defectes. De tota manera, els agricultors d’Akiya no van voler continuar produint un arròs que ningú no necessitava, van abandonar els camps i, així, va aparèixer la Jungla dels Camps d’Arròs, un amagatall excel·lent per a monstres.


  De fet, en aquells paratges hi havia també moltes serps, per això la gent gran no volia que els més joves hi anessin. En realitat, les úniques que tenien por de les serps eren les mares, que, a més, també tenien por de les cuques, de les aranyes i dels petits centpeus que sempre es presentaven de dos en dos i mossegaven amb les seves dentetes. També hi havia els centpeus de les bardisses que es deixaven caure des de dalt i provocaven nafres a la pell. Les mares sempre tenen por i encara més quan són a països llunyans on tot resulta estrany. També els nens tenen por en aquests casos. De tota manera, allà només hi havia una classe de serps verinoses les mamushi i, a més, eren poc nombroses i només vivien a llocs secs i pedregosos. També es coneixia una altra espècie, les serps habu, tan verinoses que una mossegada representava la mort immediata de la víctima. Cap al tard, els agradava arrossegar-se pels camins que encara conservaven l’escalfor del sol i de vegades donaven sorpreses molt desagradables als passejants. A Akiya, però, no hi havia habus, aquestes serps vivien sobretot al sud, per exemple a les illes d’Okinawa, que antigament havien estat un regne, però que ara formaven, amb les illes Bonin, l’arxipèlag del sud del Japó.


  Michi tenia por de les serps i preferia anar dues valls més enllà, fins al Gran Túnel. El Gran Túnel va ser construït durant la guerra, però no hi va haver temps per construir la carretera. Només s’hi podia arribar per un viarany quasi esborrat per la vegetació, fins al punt que ben just hi podia passar una persona. Tenia almenys uns quatre-cents metres de llargada i qui gosava endinsar-s’hi es trobava envoltat per una foscor total i només distingia un puntet de claror molt llunyà que era la sortida.


  Era com un malson, en qualsevol moment es podia obrir un abisme als peus dels vianant i engolir-lo. Tots els de la Colla de la Muntanya Blanca sabien que aquell lloc era ideal per als monstres, però no entenien per què Michi, sempre tan prudent, volia anar precisament allà. A més, calia caminar durant quasi una hora per arribar fins al túnel.


  Kira tenia una altra idea. Volia anar a la casa encantada. Era molt més a prop, només calia travessar el pont, pujar a un turó i, poc abans d’arribar a una petita badia rocosa, endinsar-se en el boscatge cap a l’esquerra. Un cop trobada la direcció correcta, s’arribava en poc temps a un bosquet de bambú envoltat per ciperàcies i esbarzers. Al bell mig del bosquet hi havia un prat i, al costat d’un estany i encerclada per uns matolls que feien olor d’albercocs, la casa encantada. Tenia el sostre de palla i unes portes corredisses de paper. Estava revestida amb estores de palla gruixudes i rectangulars (com totes les cases japoneses tradicionals) i embarrada amb taulons de fusta perquè no hi entrés ningú. Hi havia un tauló, però, que es podia treure. A l’interior hi havia pergamins amb inscripcions penjats a les parets. També hi havia un armari ple de gerros i un cofre amb unes pedres i arrels de formes ben curioses, unes peces molt apreciades al Japó pels col·leccionistes. Dins un calaix hi havia una flauta de bambú que sonava d’una manera molt estranya. Aquell lloc semblava habitat per fades, per això era molt possible que als monstres també els agradés. Com tothom sap, hi ha monstres bons*i monstres dolents i Kira preferia trobar-ne un de bo.


  Com que els nois no s’acabaven de posar d’acord, van decidir separar-se. Un grup aniria amb Olli a la jungla, un altre amb Michi, secundat per la coratjosa Mascha, al túnel i Kira aniria amb Wolfi, Juliane i Nela, a la casa.


  —També hi podria venir Derreck —va dir Kira.


  —Estàs boja! —van exclamar Olli, Michi i Wolfi, tots alhora.


  —És millor que ens arreglem entre nosaltres —va xiuxiuejar Petra, que en realitat no formava part de la colla, perquè era massa petita.


  Kira tenia un problema. Derreck era un noi que havia vingut d’Amèrica feia poc i que només es quedaria a Akiya durant les vacances. El seu avi era un japonès que havia emigrat a Amèrica, per això ell duia un cognom japonès, Nishida, que volia dir «camp de l’oest». Derreck parlava anglès, japonès i també alemany, perquè la seva mare era alemanya. Tenia tretze anys, o sigui un més que Olli i tres més que Kira, que en tenia deu. Tothom el trobava simpàtic, sobretot Kira, però no podia formar part de la colla, perquè no hi era quan van fer el jurament a la Muntanya Blanca. Es tractava doncs d’un assumpte delicat.


  Malgrat tot, Kira estava decidida a trobar alguna solució a aquell problema. Ara, però, ho tenia difícil, perquè la recerca de monstres era un afer massa compromès per permetre que un intrús hi participés. De fet, havia proposat anar a la casa encantada només perquè ella mateixa l’havia descobert i, donat que la considerava una mica com casa «seva», esperava poder decidir qui l’havia d’acompanyar. A més, ja feia temps que volia ensenyar a Derreck la casa encantada. Era tan maca! I els albercoquers feien tan bona olor! Tot plegat semblava un paisatge de conte de fades, s’hi podrien passejar com si fossin un príncep i una princesa, o alguna cosa així. Ara ho havia espatllat tot amb aquell pla de recerca de monstres. En realitat, no creia que el seu jardí de conte de fades i la seva casa encantada fossin un indret adient per a un monstre, però ara hi havia d’anar a la força i sense Derreck. A més, segur que els altres trobaven algun monstre al Gran Túnel o la Jungla dels Camps d’Arròs. Kira estava molt disgustada, però no volia que els altres se n’adonessin, perquè allò d’anar a la casa encantada havia estat idea seva. Aquest era el problema.


  6 El descobriment a la

  casa encantada


  QUAN KIRA, acompanyada per Wolfi, Juliane i Nela, va arribar a la casa encantada, es va adonar de seguida que alguna cosa havia canviat. Hi havien trepitjat l’herba, un batent de la porta era obert i a dins estava tot fet un garbuix. Només hi quedava un pergamí i, a més, no estava penjat al seu lloc. Pertot arreu hi havia… revistes verdes.


  —Els Punxabicicletes! —va exclamar Juliane—. Quins desvergonyits!


  —Se’n recordaran, d’aquesta —va remugar Kira, que estava a punt de plorar de ràbia.


  —Molt bé —va dir Nela—. Aquestes revistes ja les han vist prou.


  I, tot seguit, va començar a recollir els còmics.


  —Vinga, cremem-les totes! —va proposar Wolfi, que estava molt empipat amb els Punxabicicletes des de l’assumpte de la granota. A més, li havia sabut molt greu no poder anar personalment a la cova a cremar-los les revistes, perquè li encantava jugar amb foc.


  Van trobar llumins a la cuina i, fora de la casa, van descobrir una graella que abans no hi era. Aviat van aconseguir unes flames molt vives que van devorar, una rere l’altra, totes les revistes.


  —Segur que no hi trobem cap monstre, aquí —va dir Kira un cop consumat l’acte de venjança.


  —Un moment —va replicar Wolfi—. Abans d’anar-nos-en, hauríem de mirar què hi queda, a la casa.


  Hi van trobar algunes peces de vestir, matalassos i roba de llit, ampolles de sake buides —el sake és un vi d’arròs japonès— i papers amb signes impresos.


  —Creieu que els Punxabicicletes beuen sake? —va preguntar Juliane—. I per què volen tota aquesta roba de llit?


  —Perquè deuen celebrar orgies —va afirmar Kira.


  —I què és això? —va demanar Wolfi.


  —Home, es fa amb oli i coses així —va respondre Kira—. Li ho hauries de preguntar al senyor Llautovell, ell segur que ho sap.


  —Ja ho tinc! —va exclamar Nela, que havia recordat de sobte l’estrany incident a casa de la família Ullnegre—. I si tiréssim oli als llits?


  —No sé si estaria bé —va objectar Juliane—. Com sabem que tot el que hi ha aquí pertany als Punxabicicletes?


  —Mireu el que he trobat —va interrompre Wolfi.


  Va deixar que la tapa del cofre es tanqués i es va apropar amb un paquetet a la mà que feia soroll quan el sacsejava.


  —Anem a veure què hi ha! —va anunciar tot traient-se el seu ganivet de butxaca.


  —No facis bestieses, Wolfi —va dir Juliane, a qui tot allò no agradava gens ni mica.


  —Però quines bestieses? Els Punxabicicletes hi han amagat alguna cosa i nosaltres tenim el deure de descobrir què és.


  Va obrir el paquetet i hi va trobar un cartó que contenia unes petites càpsules.


  —Píndoles! —va dir Wolfi, atònit.


  —Torna a deixar-les on eren —va advertir Nela, que també estava inquieta.


  —Han robat unes píndoles, això no té cap ni peus.


  L’afany investigador de Wolfi s’havia despertat i ja no es podia reprimir. Va prémer una de les càpsules i la va extreure de l’embolcall de plàstic després de retirar el paper d’estany. La càpsula era mig vermella i mig verda, era translúcida i brillant i contenia unes boletes diminutes.


  —Caram, caram —va murmurar Wolfi, fent-se l’expert.


  Es va treure la seva capsa de pastilles de la butxaca i va començar a fer comparacions. Com que les inscripcions del cartó eren en japonès i cap d’ells no el sabia llegir, no tenia gaires dades que l’ajudessin en les seves indagacions. Només una de les píndoles de la seva col·lecció s’assemblava una mica a la que havia trobat.


  —Bé, caldrà procedir de manera experimental, mitjançant l’experiència pròpia.


  Va separar les dues meitats de la càpsula i va deixar caure les boletes sobre el palmell de la mà. Llavors, les va ensumar, va sacsejar el cap com un coneixedor i es va disposar a empassar-se-les.


  —Estàs boig! —van cridar tot d’una els tres companys.


  —Vosaltres no hi enteneu —va dir Wolfi, solemne—. Tots els preparats medicinals es poden classificar segons el seu gust, que ens dóna informacions molt importants per a l’anàlisi. Però no cal empassar-se el medicament, n’hi ha prou amb posar-se’l a la boca per saber quin gust té. De tota manera, encara que te l’empassis, una sola píndola no acostuma a tenir conseqüències nocives per a la salut, perquè la dosi que conté és molt petita.


  Els seus amics l’escoltaven atentament i el miraven amb els ulls molt oberts.


  —Quan sigui gran, seré farmacèutic —va dir Wolfi, modest.


  Es va posar les boletes a la boca i, instants després, les va escopir amb una gran cura.


  —El que em pensava —va dir—. Tenen el mateix gust que les píndoles del meu pare, les úniques que la mare mai no em dóna. Per això les he analitzat en secret —va continuar, tot mostrant la píndola de la seva capseta que s’assemblava a les que havia descobert—. Les fa servir el meu pare per no adormir-se quan té tanta feina que ha de passar-se tota la nit examinant expedients.


  —Els seus companys seguien mirant-lo sense entendre res de res.


  —Amfetamines —va dir Wolfi, impacient—. Estimulants —va afegir en veure que els seus companys continuaven sense saber de què anava la cosa.


  Els rostres dels tres nois reflectien encara la perplexitat. Tot i que coneixen el mot «estimulant», no sabien ben bé què tènia a veure amb unes píndoles.


  —Quan te les prens, et poses a cent —va explicar Wolfi—. Desapareix la sensació de cansament. El meu pare diu que, si en prens massa, fa el mateix efecte que l’haixix.


  —El que jo deia, han celebrat una orgia —va afirmar Kira.


  Kira estava molt empipada. Els Punxabicicletes havien gosat celebrar una orgia amb pastilles robades, allà, a casa «seva», en el «seu» castell de fades. Allò era molt pitjor encara que vessar oli sobre els llits.


  —Potser sí —va dir Wolfi—. Això no té res a veure amb monstres, però no deixa de ser molt interessant. Ho explicarem als altres.


  Els seus amics van fer que sí amb el cap. Wolfi s’havia guanyat el respecte de tots tres. Van decidir deixar-ho tot tal com estava i anar a esperar els altres grups a la platja. Evidentment, calia mantenir aquell descobriment en secret. Ho van prometre. Kira també va assegurar que guardaria silenci, però va procurar ser l’última a sortir de la casa i, sense que la veiessin, va agafar el paquetet de les píndoles i se’l va endur com a càstig als Punxabicicletes. Poc sospitava quant se n’hauria de penedir, d’allò!


  7 De per què el senyor

  Ullnegre va vessar el te


  LA SEVA MANIOBRA es va descobrir l’endemà mateix. En despertar-se, Kira va començar a tenir mal de panxa.


  —Que no et trobes bé? —li va preguntar la seva mare que, com totes les mares, s’adonava de seguida que alguna cosa no marxava bé.


  —Em trobo la mar de bé —va dir Kira, que sempre deia el mateix quan es trobava malament.


  Fins i tot el seu pare, el senyor Ullnegre, va notar alguna cosa estranya. Però, com que era de l’opinió que el millor sistema per solucionar un problema era no prestar-li gaire atenció, no va dir res. Per desgràcia, en aquell cas, el seu sistema no va funcionar.


  —Deu haver descobert el monstre i ara no sap què fer-ne —va ironitzar sense sospitar que no anava gaire errat.


  Van esmorzar a la terrassa. Era un matí esplèndid d’estiu, el mar era ple de veles multicolors de surf que participaven en una regata. El cel estava tan clar que, més enllà de la badia, es veia sobresortir la mola impressionant del Fujiyama entre les altres muntanyes. Com que el cim està a gairebé quatre mil metres d’altura (uns mil metres més que els de la resta de muntanyes que l’envolten), quasi sempre s’hi pot veure neu. Aquells dies, però, el sol d’estiu li havia arrencat la còfia blanca. Derreck devia ser a baix, al moll. La vida hauria pogut ser bonica, haurien pogut anar de nou a la recerca de monstres, ja que els altres tampoc no n’havien trobat cap.


  —Què són les pastilles excitants? —va preguntar Kira.


  La seva mare li va llançar una mirada penetrant.


  —Drogues —va respondre el senyor Ullnegre—. Quan una persona comença a prendre drogues ja no ho pot deixar per ella mateixa, en necessita dosis més fortes cada vegada per aconseguir un estat d’eufòria. Sota l’efecte d’una droga es veuen imatges corprenedores amb colors molt vius, animals fabulosos, ocells exòtics, paisatges de conte. Es veuen les portes del cel obertes, s’és al paradís, se sent música celestial. S’oblida tot el que és dolent i es té la sensació que el món és un jardí encantat. Però quan els efectes de la droga passen, la il·lusió s’esvaeix i comencen a presentar-se símptomes esgarrifosos: fan mal tots els ossos i, quant més temps s’ha passat prenent drogues, pitjors són aquestes seqüeles. Sovint es pateixen vertígens tan forts que no es pot ni tan sols caminar, s’oblida tot i no es pot pensar en res més que en la droga. El cervell es va fent malbé a poc a poc i el cos també. Per pal·liar momentàniament el dolor, cal prendre més droga, cal escapar de l’infern en què es converteix l’existència per tornar al paradís artificial dels al·lucinògens. I la salut de l’addicte se’n ressent cada dia més. És un circulus vitiosus, un cercle viciós del qual no es pot sortir…


  —Ja n’hi ha prou Werner —va interrompre la senyora Ullnegre, que temia que els mots llatins del seu marit fossin l’inici d’un llarg discurs retòric.


  —El món de la droga és terrible —va reprendre el senyor Ullnegre, impertorbable, mentre agafava una torrada—. El pitjor de tot són els traficants. Busquen gent que no conegui gaire els perills de la droga i comencen venent-los-la a baix preu perquè s’hi acostumin. Després, quan més la necessiten, més car els la venen. Quan els addictes ja no tenen més diners, es dediquen a robar per poder seguir comprant droga. Els yonkis, que són els toxicòmans, es converteixen en atracadors i assassins perquè cauen a la trampa dels «camells», és a dir, els traficants. Aquest és un dels problemes més greus de la nostra societat, que cada cop presenta un índex més alt de criminalitat. Davant d’aquest problema, el govern és veu incapaç de…


  —Werner, no ens facis discursos, sisplau —va dir la senyora Ullnegre.


  —Què vols dir amb això de «discursos»? —va bramar el senyor Ullnegre—. És que no puc advertir la meva filla dels perills de la droga? Tothom hauria de donar informació als seus fills sobre això.


  —Per informar cal parlar de manera més entenedora —va replicar la senyora Ullnegre mentre posava més llesques de pa a la torradora.


  —Ah, sí? Doncs si trobes els meus mètodes massa complicats per què no ho expliques tu mateixa?


  —No és tan difícil. En realitat, les drogues són una medicina. N’hi ha de diferents tipus: haixix, heroïna, cocaïna… Normalment, s’extreuen de plantes medicinals, com per exemple el lotus. Bé, el cas és que d’aquestes substàncies bàsiques, se’n fan pastilles que actuen sobre el sistema nerviós. De la mateixa manera que per calmar els nervis es fan servir, per exemple, pastilles calmants o pastilles per dormir, per estimular-nos tenim, entre d’altres, les amfetamines, de les quals també n’hi ha de diferents tipus. Així de fàcil.


  —Potser massa fàcil —va dir el senyor Ullnegre, a qui no agradaven les coses simples—. D’aquesta manera mai no s’arriba al fons d’una qüestió.


  —I tu sí que hi arribes amb la teva xerrameca?


  —Xerrameca dius! He escrit llibres ben gruixuts sobre drogues i ara em dius que són xerrameques. Jo sé molt bé com fer el meu ofici, en canvi tu, ja ho veus, no saps fer ni una torrada. Se t’han tornat a cremar!


  —Home, aquesta sí que és bona! O sigui que la meva feina és fer torrades. Doncs saps què et dic, fes-te-les tu mateix. Ah, i per si ho volies saber, d’educar un fill, no en tens ni idea.


  Sí, com ja hem dit, era un matí esplèndid de diumenge, amb mal de panxa i amb els pares barallant-se. Tot normal. Derreck era al moll pescant. Quin fàstic!


  —Ui, ui, ui, oh! —va cridar, de sobte, el senyor Ullnegre.


  Tenia la tetera a la mà i, davant seu, la sucrera plena d’una pasta marró. Havia confós la sucrera amb la tassa i l’havia omplert de te. Aquestes coses li passaven sovint quan estava empipat i anaven bé, perquè tots es posaven a riure i oblidaven la discussió. A la senyora Ullnegre li queien les llàgrimes de tant riure i fins i tot li va caure una torrada amb melmelada sobre els genolls.


  —Ets un beneit —va dir al seu marit, amb to amistós.


  —De totes maneres, haurem de pensar què fem ara amb el sucre —va dir el senyor Ullnegre, panteixant—. A casa meva no es llença el menjar alegrement…


  —… mentre a l’índia i a l’Àfrica milers de nens moren de gana cada dia —va continuar Kira, que se sabia de memòria aquesta frase del pare.


  Els ànims s’havien calmat i van seguir esmorzant amb tranquil·litat. El problema de Kira, però, encara no estava resolt. Calia tornar a insistir en aquella qüestió.


  —Pare —va preguntar amb el to més innocent possible—, tu creus que els Punxabicicletes són traficants de drogues?


  El senyor Ullnegre es va posar a riure de nou mentre la seva dona sospirava alleujada.


  —Ah, era això! —va dir el senyor Ullnegre a la fi, mentre li passava un mocador de paper a la seva dona perquè s’eixugués la melmelada que li lliscava per les cames—. No, aquests nois fan algun disbarat de tant en tant, però no tenen res a veure amb les drogues.


  El senyor Ullnegre tornava a cargolar-se de riure. La pregunta de Kira devia haver estat molt graciosa.


  —Mira filla meva —va dir el senyor Ullnegre—, al Japó només trafiquen amb droga els Yakuza, gàngsters professionals. A més, com que la policia vigila tan estretament el comerç amb drogues, l’haixix o l’heroïna gairebé no es venen en tot el país. Els Yakuza només poden traficar amb amfetamines i no deixen que ningú més s’hi fiqui. Quan algú ho intenta, li tallen el coll de seguida, kkkrrrrrrkkk.


  O sigui que no cal que et preocupis pels Punxabicicletes, segur que no se’ls acudiria mai de vendre pastilles d’aquestes.


  Kira hauria desitjat que se l’empassés la terra. La situació era encara molt pitjor del que es pensava. Segur que els Yakuza coneixien tots els nens del Japó. Eren una organització criminal, com la màfia. Hi havia moltes famílies Yakuza i els seus «padrins» tenien molt de poder, eren com petits reis que fins i tot obligaven alguns polítics a fer el que ells volien. A més, estaven pertot arreu. A Akiya, hi havia uns Yakuza que ocupaven una caseta mig derruïda a la platja. Es tractava de dos germans i d’una dona que vivia amb ells i vestia sempre de manera molt elegant. Les dones dels pescadors no la podien veure. Als dos Yakuza els anomenaven senzillament el Germà gran i el Germà petit. Eren amics dels busca-raons d’Asia-Heh i Kira sabia pel seu pare que sempre hi havia hagut una relació estreta entre els Yakuza i els grups polítics d’aquest caire. Sempre que es parlava d’aquest tema, i això passava sovint a Akiya perquè els d’Asia-Heh es passaven el dia creant problemes, el senyor Ullnegre deia: «No tots els grups d’ultradreta es comporten com els Yakuza, però gairebé tots els Yakuza tenen idees polítiques properes a l’extrema dreta».


  Kira procurava recapitular tot el que sabia sobre els Yakuza. Fa uns cent anys (no es recordava de tots els detalls de la història que li havia explicat el seu pare), els radicals de dreta van fundar una societat secreta que més tard van denominar Unió del Drac Negre. En aquest grup, hi participaven els Yakuza. El cas és que van decidir donar un gran cop. No es tractava d’atracar un banc, sinó de robar tot un reialme. Se’n van anar cap a Corea, que aleshores era un sol país, es van disfressar de coreans i es van infiltrar en el castell reial. Es van introduir a l’habitació de la reina, van desembeinar les espases que duien amagades sota els seus vestits llargs i la van assassinar. El rei de Corea ja era molt vell i deixava que la seva dona governés el regne. Amb la reina morta, el rei ja no sabia què fer. Els seus súbdits es van adonar que en realitat ningú no governava i van començar a cridar: «Volem algú que ens governi!». Llavors, els homes de la Unió del Drac Negre, que s’havien disfressat de coreans, van proposar: «Que governin els japonesos!». De seguida van arribar els japonesos amb un gran senyor i van posar ordre a Corea. Ara bé, després no se’n van anar, sinó que van ocupar el país i s’hi van quedar com va fer Hitler amb Polònia, França i molts altres països. Però, en aquell temps, els japonesos no van fer la guerra com farien molts anys després, quan es van aliar amb Hitler i van atacar la Xina i altres països asiàtics mentre els alemanys lluitaven a Europa. D’aquesta manera, van poder conservar Corea com a colònia durant quasi cinquanta anys i, a més, enviaven coreans al Japó per fer els treballs més pesats a canvi de molt pocs diners. El senyor Kaneda, el repartidor de diaris, era descendent d’un d’aquests coreans que van haver d’anar al Japó.


  Tot això va passar per culpa de l’extrema dreta i dels Yakuza, una gent molt poc recomanable. I Kira Ullnegre, de la classe de cinquè A de l’escola alemanya de Tòquio, havia robat una caixa d’amfetamines precisament als Yakuza! Allò era increïble. Cada cop que Kira recordava el seu pare passant-se un dit pel coll i fent «kkkrrrrrkkk» li tremolaven les cames. No podia contenir les llàgrimes.


  —Però, per què plores ara? —va preguntar el seu pare, desconcertat.


  Només li faltava això. Amb les seves llàgrimes corria el risc que tot es descobrís. El pare la lliuraria a la policia i la tancarien. O potser voldria anar amb ella a veure els Yakuza per disculpar-se i llavors els tallarien a trossets amb les espases de samurai, perquè els Yakuza duien sabres enormes, com els dels cavallers de l’antiguitat. Oh, però què podria dir ara…


  —Perquè… perquè… —va sanglotar—. He descobert que… que…


  Què podia haver descobert? Calia dir alguna cosa ràpidament.


  —Perquè m’havíeu promès que aniríem d’excursió amb la meva motxilla nova. I… i… i ara sou aquí asseguts rient-vos de mi, i amb el temps tan bo que fa…


  De vegades, anava molt bé comportar-se com una nena petita, així els pares no s’adonaven del que passava.


  —Però si ja ho tinc tot a punt per anar-nos-en —va dir la mare amb un to menys sever del que Kira s’esperava—. Salsitxes, amanida de patata, tot és sobre la taula de la cuina. L’únic que has de fer es posar-ho tot dins la motxilla. Podem sortir d’aquí a deu minuts.


  La senyora Ullnegre va intercanviar una mirada preocupada amb el seu marit. A la nena, li passava alguna cosa. Tot seguit, va començar a desparar la taula mentre els membres d’Asia-Heh es desplegaven pel moll i torbaven la quietud del matí amb els seus crits i els seus tambors.


  Kira s’havia tornat a ficar en un embolic. Anar d’excursió amb els pares en un dia tan bonic! Els altres devien ser a l’aigua, jugant a oh-shaky-shaky, i ella, allà, arrossegant-se pel bosc amb aquella calor. I, a més, amb una motxillota a l’esquena! Quin desastre! S’havia passat molt de temps esperant que els seus pares oblidessin aquella promesa i ara ella mateixa els l’havia recordat. De sobte, però, se li va acudir una idea brillant i es va tornar a sentir feliç.


  8 De com el senyor

  Martellet va rebre un

  bon cop al cap


  AQUELL MATEIX DIA a la tarda, els nois de la Colla de la Muntanya Blanca jugaven a la platja amb hanabi. Es tractava de focs artificials: petards, coets, giràndoles i tot tipus d’artificis que feien soroll o desprenien espurnes de colors i fonts de llum. Els japonesos, consideren que una festa només és una festa si hi ha hanabi. Però tot i això no fan focs artificials la nit de Sant Joan. Així de diferents són els seus costums. El hanabi es comprava als «grans magatzems» del carrer principal. En deien «grans magatzems» perquè s’hi podia trobar de tot, des d’eines i bolígrafs fins a fulles d’afaitar i carbó vegetal. En realitat, però, es tractava d’una botiga regentada pel senyor Niikura que, a més, era el propietari de les dues cases de la platja on vivien la família Sagí i la família Mallerenga. També hi havia uns «petits magatzems», propietat del senyor Negishi, el qual no podia suportar el senyor Niikura. A Akiya, dir-se Niikura vesteix més que dir-se Negishi.


  Els Punxabicicletes també jugaven amb hanabi.


  S’atrinxeraven darrere de les barques dels pescadors i llançaven «accidentalment» un petard o un coet en direcció al foc de campament de la Colla de la Muntanya Blanca, que Wolfi s’encarregava d’encendre i per al qual els petits (Petra, Tobi, Larissa, la germana de Mascha, i Konstantin, el germà d’Annette) havien de buscar llenya, tot i que haurien preferit mil vegades tirar-hi petards. Evidentment, la Colla de la Muntanya Blanca responia a l’agressió, però calia anar amb compte de no tocar les barques. Això hauria significat problemes amb els pares i amb els pescadors. Aquests fets eren típics dels Punxabicicletes, eren covards per naturalesa i necessitaven sempre una protecció. Com que el hanabi no era un «assumpte important», o, almenys, no tant com la recerca de monstres, Derreck era amb la colla. Kira estava de tan bon humor que fins i tot va gosar llançar una giràndola als Punxabicicletes. Després explicarem breument el que va passar.


  Anar d’excursió amb aquella calor havia estat una mala idea. El senyor Ullnegre no tenia ganes de sortir, però la seva dona s’ho havia proposat i, quan la senyora Ullnegre es proposa de fer alguna cosa, es fa allò i prou. Van sortir, doncs, després que Kira hagués carregat la motxilla amb les provisions. També hi havia posat, en secret, les pastilles, que havia recobert acuradament amb una bossa de plàstic, de tal manera que no es distingien dels altres paquetets. Pretenia llençar-les i així ningú no li tallaria el coll.


  Van deixar enrere la tenda de verdures del carrer principal i es van endinsar pel caminet que, tot fent ziga-zagues per un terreny molt abrupte, arribava fins a la carena que limitava el poble per la banda contrària al mar. A la tercera ziga-zaga ja regalimaven de suor. «Aquest efecte de sauna natural és molt sa», va dir el senyor Ullnegre que, malgrat les seves paraules, semblava a punt de donar la volta i anar a capbussar-se al mar. Quan van arribar a la carena, continuava fent molta calor, tot i que bufava una brisa lleugera, procedent de la vall de l’altre vessant. Més enllà de la vall, es veia la silueta de formigó de l’Hotel Golf, que semblava un castell de conte en versió moderna. El camí ara feia baixada fins a arribar, uns centenars de metres després, a un punt on la malesa cedia el pas a uns camps cultivats, i es podia veure resplendir les teulades, d’un blau llampant, d’unes quantes cases de pagès. Des d’allà es podia gaudir d’una vista molt més maca de la vall.


  Kira sabia que s’hi aturarien uns instants per admirar amb recolliment la bellesa del paisatge i perquè el seu pare pogués dir, com sempre: «No, aquest tros de terra plaent no és l’únic lloc tranquil enmig de l’incessant procés transformador del nostre món civilitzat». Ningú no entenia exactament aquestes paraules, però devien voler dir que allò li agradava perquè encara no havien enderrocat les cases de pagès que, en el fons, era el que volia que fessin d’una vegada. Un cop que el senyor Ullnegre havia dit allò de «No, aquest tros de terra plaent…», ja podien seguir caminant. El camí desembocava en una carretera que s’estenia primer en direcció a l’Hotel Golf i, després, girava a l’esquerra cap a un indret on la gent anava per Cap d’Any a cremar bastonets de la sort i les nines Daruma que havien comprat l’any anterior. Poc després, els Ullnegre van arribar al temple deshabitat on solien descansar. Kira sabia pel seu pare que els temples eren les esglésies de la gent que practicava la religió budista, creença que va arribar fa molts segles al Japó procedent de l’índia, després d’haver passat per Xina i Corea. Allí, la gent hi cremava els bastonets i les nines en uns cofrets molt senzills segons la tradició xintoista, que havia estat molt estesa abans al Japó i, en l’actualitat, es barrejava amb les pràctiques budistes.


  [image: ]


  Era un temple petitet, abandonat i en runes. Els Ullnegre es van treure les sandàlies, van pujar els quatre esglaons i van obrir la porta corredissa de paper darrere la qual hi havia la sala de l’altar, completament coberta d’unes catifes de palla anomenades tatami. En la penombra de l’estància buida, van veure l’altar i, sobre uns sortints de la paret, les figures d’or mat de Buda. Les aranyes havien teixit les seves teles pertot arreu i una capa gruixuda de pols ho cobria tot. Tot i així, les estàtues semblaven irradiar una bellesa festiva, i el fet que algunes portessin ja més de cinc-cents anys sobre el seu pedestal de fusta recordava als homes que la seva vida era curta i que els seus problemes no eren tan importants com ells es pensaven. Almenys, això és el que hauria dit el senyor Llautovell, que hi entenia molt, en aquestes coses. Kira va recordar que encara havia de solucionar el seu propi problema i que aquell temple semblava un bon lloc per fer-ho. Segur que els Budes veurien les píndoles, però, com que ells estan en contacte amb Déu i amb l’eternitat, ja vetllarien perquè no passés res de dolent.


  De sobte, Kira va sentir com el seu pare deia: «Com deu haver arribat fins aquí, aquest Mikoshi»?


  Havia obert la porta corredissa d’una habitació contigua i assenyalava un cofret lacat de negre i adornat amb guarniments de llautó daurats i brillants, i llistons de fusta tallada. Uns mocadors de brocat i unes borles de seda completaven la decoració. El cofre era sobre una carcassa proveïda de quatre agafadors.


  —Això deu tenir alguna cosa a veure amb una festa religiosa que es celebrarà d’aquí a uns dies —va suggerir la senyora Ullnegre.


  —Dissabte —va precisar Kira, que se n’alegrava anticipadament, pensant en les danses populars a la platja que durarien tota la nit i en les quals podien participar tots.


  Més tard, mentre menjaven asseguts a la terrassa del temple sota un gros arbre Ginkgo, el senyor Ullnegre no podia deixar de pensar en el Mikoshi, que normalment conservaven amb gran cura al temple del poble i que ara, tot d’una, apareixia aquí dalt. Un Mikoshi era com una mena de cadira de braços on es portava en processó el déu del temple en ocasió de les festes religioses, a fi que veiés que els homes no sols eren pietosos dins el temple, sinó també fora. Si el déu ho trobava tot correcte, beneïa el poble perquè hi naixessin molts nens, els camps perquè hi haguessin bones collites i el mar perquè s’hi poguessin pescar molts peixos. També hi havia gent que deia que la processó es feia senzillament perquè el déu tenia ganes de passejar-se una mica i donar un cop d’ull a l’exterior. Com que també tenia ganes de banyar-se, els homes del poble el portaven al mar amb el Mikoshi i el ficaven a l’aigua.


  A Kira, no li importava per quina raó el déu del temple es trobava allà dalt. La qüestió era que aquell lloc devia aplegar molts poders, la prova era que Buda també hi anava. Per això, va decidir deixar-hi aquella càrrega tan perillosa. Va aprofitar un moment de distracció dels seus pares per amagar les píndoles en el Mikoshi, dins una cavitat situada entre el cofret i el bastidor on el paquetet pla embolicat amb plàstic encaixava a la perfecció. Després, es va sentir tan alleujada que va deixar una moneda de cinquanta iens al peu del Buda i es va posar a pregar amb les mans juntes perquè la seva ofrena fos acceptada i la seva petició d’ajuda atesa. Finalment, va anar cap a la porta del temple i va fer sonar la campaneta per cridar l’atenció dels déus sobre el do sol·licitat. Era el costum, i no es perdia res respectant-lo.


  AQUEST va ser el resultat de l’excursió de Kira que, des d’aleshores, se sentia alliberada d’una càrrega molt feixuga. Bun-chan, el gras dels Punxabicicletes, va intentar lligar un coet a la cua d’un gat, però l’animal es va defensar amb totes les seves forces i a Kato-kun, que el volia subjectar, li va mossegar la mà. El noi va fer un crit molt fort i el gat va aconseguir escapolir-se. Una mica més enllà, hi havia els pares dels nois de la Colla de la Muntanya Blanca «fent honor al cançoner alemany», com deia sorneguerament el senyor Llautovell. O sigui, que cantaven: «Els aaavets alts freguen les estreeelles…» i «A la fooont que hi ha davant la pooorta…». Com que havien begut molta cervesa sonava més aviat desafinat, però s’ho passaven d’allò més bé.


  De sobte, enmig de tota aquella diversió, va succeir una cosa que va fer que la Colla de la Muntanya Blanca es recordés un altre cop del monstre de Gepa-Niikura. Van veure com el senyor Trietz i el senyor Martellet, el pare de Carrol i Michi, anaven pel carreró que duia fins al carrer principal. Sens dubte volien comprar més cervesa, però ja era molt tard i la tenda havia tancat. Els pares havien cantat i begut tant que ja no sabien quina hora era. Als fills, això, els anava molt bé, perquè si no ja faria estona que els pares els haurien enviat al llit.


  Mentre els dos senyors, lleugerament beguts, deixaven anar renecs davant de la persiana metàl·lica de la tenda, un cotxe negre que venia del carrer principal va girar cap al carreró i es va dirigir a tota velocitat cap als dos homes. El senyor Martellet va plantar-se enmig del carreró, va aixecar els braços i va cridar: «No corris tant, que hi ha gent al carrer!».


  No va caldre dir-ho dues vegades. Es va sentir un grinyol dels frens i el cotxe es va aturar just davant del senyor Martellet. Es va obrir una porta de cop i va aparèixer el Germà petit amb una espasa de fusta a la mà, com les que fan servir als entrenaments d’esgrima japonesa. Va donar un cop al cap al senyor Martellet, que va caure a terra com un arbre tallat.


  —Però què fas mala bèstia? —va dir el senyor Trietz en alemany—. Que busques gresca, anima-lot, caragirat?


  De fet, el que el senyor Trietz volia era saber si el Germà petit tenia ganes de començar una baralla. Però aquest no es va parar a reflexionar sobre la pregunta del senyor Trietz, sinó que va aixecar l’espasa per descarregar un altre cop. El que no sabia és que tenia mala peça al teler, perquè el senyor Trietz, malgrat la seva mà inútil, tenia molta força. Primer, li va prendre l’espasa i la va enviar dalt del sostre d’una casa i, després, va agafar-lo i el va llançar contra el mur més proper. Mentrestant, el senyor Martellet ja havia tornat en si, es va palpar el cap i, descobrint-hi un bon bony, va dir:


  —Ja veuràs quan els digui això als meus amics de Yokosuka! Et faran miques!


  A Yokosuka hi havia una base americana. Un dia, un dels helicòpters de rescat havia «pescat» el senyor Martellet, que s’havia passat dues setmanes a alta mar amb la seva barca a la deriva. Des d’aleshores, el senyor Martellet considerava amics seus tots els americans de Yokosuka i la idea de comptar amb l’ajuda de més de dos mil soldats americans per apallissar el Germà petit semblava agradar-li molt.


  —Vinga, Udo, no diguis disbarats —va demanar el senyor Trietz—. Podem encarregar-nos d’ell nosaltres sols.


  Però quan el senyor Trietz es va tornar a girar cap al seu adversari, que ja començava a recuperar-se, va veure uns dotze membres d’Asia-Heh que havien aparegut com per art de màgia i parlaven entre ells.


  Llavors va començar un llarg parlament, però el senyor Trietz no va entendre res del que deien, perquè no parlava la llengua japonesa.


  —Què diuen Udo? —va preguntar.


  —Que tot ha estat un error i que ja no es pot comptar amb el Germà petit.


  —Si a mi m’haguessin tirat contra un mur d’aquesta manera, tampoc no es podria comptar amb mi —va dir el senyor Trietz—. Policia! —va cridar tot seguit, enrabiat.


  —Negishi, el guardià, té por d’aquesta gent —va dir el senyor Martellet—. Ja parlaré d’això amb els meus amics i ells s’encarregaran d’aquests poca-soltes —va insistir—, però ara hem de trobar alguna manera de poder tocar el dos d’aquí sense deshonor. Amb una simple disculpa no en tinc prou.


  —Carai, tot això és ben complicat —va dir el senyor Trietz—. I encara tinc set, hauríem d’aconseguir una caixa de cervesa.


  El fet curiós és que els altres pares, que no s’havien assabentat de res, van rebre inesperadament una caixa de cervesa fresca. L’havia portada el Germà gran que es va situar darrere la caixa, va fer una reverència i va explicar que li sabia molt de greu destorbar aquella reunió tan agradable, però el seu germà petit havia estat massa estona al sol i no es trobava bé. Tot el que havia passat li semblava molt deplorable, per això s’alegraria molt que els honorables hostes estrangers acceptessin aquestes cerveses.


  El senyor Ullnegre ho va haver de traduir perquè la majoria dels presents no entenien el japonès. També va haver de respondre.


  —Honorable senyor Germà gran, aquest present tan refrescant és el més agradable que vostè amb la seva magnificència ens podia oferir en una tarda com aquesta. Lamentem molt que el benvolgut senyor Germà petit tingui una insolació, tot i que, si haig de ser sincer, no veig la relació que hi pot haver entre l’estat del seu germà i el fet de portar-nos cervesa. De tota manera, és una idea excel·lent —va afegir el senyor Ullnegre tot obrint una ampolla—. Vine amb nosaltres, germà meu. Beguem tots junts! A la salut de l’honorable Germà petit i de l’encara més honorable Germà gran! A la salut de tots els germans! Volem ser un sol poble de germans, sempre units enfront de tots els perills i necessitats…


  —Para de dir beneiteries, enze —va interrompre la senyora Ullnegre, que gairebé no havia begut i s’adonava que alguna cosa estranya devia haver passat—. Els Yakuza mai no regalen cervesa sense algun motiu concret.


  —Romanços! —va dir el senyor Ullnegre—. No beurem més cervesa si el Germà gran no s’afegeix a la colla.


  La situació començava a complicar-se. El Germà gran no podia beure amb ells, ja que llavors el seu regal ja no hauria estat un regal de debò. El Germà gran devia pensar que no volien acceptar el seu gest de reconciliació, i això significava que no podien fer les paus i seria una greu ofensa que reclamaria venjança, una guerra entre els estrangers i els Yakuza. Tota aquella història podia tenir conseqüències imprevisibles, el govern de Bonn potser es queixaria al govern de Tòquio. El Germà gran començava a preocupar-se seriosament.


  Tot d’una, va aparèixer el senyor Llautovell. Els va explicar tot el que havia passat i els va dir que el senyor Trietz i el senyor Martellet eren a casa seva, on la seva dona atenia el ferit i li posava compreses fredes sobre el bony.


  —Potser heu begut massa per adonar-vos del que passa —va dir el senyor Llautovell—, però si ara no us beveu aquesta cervesa ens ficarem en un bon embolic. A més, ja cal que us afanyeu perquè s’acosta un tifó.


  Aquelles paraules van desencisar tothom. Van obrir les ampolles i tots en van beure una mica. El Germà gran, que els observava de lluny, es va sentir alleujat perquè ara estava segur que el seu regal havia estat acceptat. A la platja hi havia molt de moviment. Tot i que ja era molt tard, els pescadors, que havien rebut l’avís del tifó per ràdio havien sortit de casa de seguida per arrossegar les barques fins al camí asfaltat. La nit era encara tranquil·la i xafogosa, però les estrelles havien desaparegut rere una capa de núvols i el mar deixava anar onades cada vegada més altes contra la platja. Era un símptoma de la proximitat d’un tifó, és a dir, d’una tempesta tropical. Res no feia pensar que es dirigís directament cap a Akiya, però un tifó pot provocar danys greus fins i tot si el centre de la tempesta passa a cinc-cents o a mil quilòmetres de distància. El nivell de l’aigua puja i les onades poden arribar a ser altes com cases i destrossar tot el que no és a cobert. El vent és tan fort que pot trencar els vidres si no s’abaixen les persianes, i la pluja és tan torrencial que provoca esllavissades i inundacions.


  De camí cap a casa, els pares de Kira es queixaven que el tifó els obligaria a passar almenys tres dies tancats sentint xiular el vent i crepitar les persianes, i acabarien sortint de polleguera. Però Kira només podia pensar en el que els havia dit el senyor Llautovell: «Hauríeu d’esbrinar per què el Germà petit estava tan enfadat —havia proposat—. No crec que colpegés un turista al cap amb una espasa de fusta sense cap motiu. Els germans o els d’Asia-Heh devien estar enfadats per alguna cosa. Seria millor que sabéssim per què, si no, podem tenir problemes encara més seriosos».


  Kira coneixia la causa de tot aquell embolic: les píndoles. Aquells individus havien descobert que els estrangers els havien robat les píndoles i ara volien venjar-se. Avui havia estat el senyor Martellet i demà…? Kira no volia ni pensar el que podia passar. Només podia fer una cosa: havia de recuperar les píndoles i tornar-les a deixar allà on les havia trobades. Amb tifó o sense.


  9 La fúria del tifó


  KIRA es va despertar amb la impressió que una horda de Yakuza amb màscares Kamen-Raida i motos voladores s’acostaven per sobre les onades de la badia d’Akiya, disposats a destrossar casa seva. Els tubs d’escapament de les motos xiulaven i udolaven tan fort que els arbres es vinclaven al seu pas. Llavors, es va adonar que es tractava del tifó. Venia del sud, precedit per una pluja obliqua. Com que l’habitació de Kira era en un angle de la casa relativament protegit del vent, la noia no havia abaixat del tot la persiana en anar-se’n al llit. Va poder veure, doncs, unes onades immenses que s’abatien contra el moll tot formant sortidors alts com arbres que, de vegades, arribaven a esquitxar la finestra de Kira. Se sentia l’espetec de les persianes de la part davantera de la casa i el xerric fustigador de la cadena amb què s’aixecava i s’abaixava el tendal. La tempesta encara no havia arribat a la intensitat esperada.


  Kira es va llevar. Els pares encara dormien. Va anar fins a la nevera, es va tallar un bon tros de pa i va beure una mica de llet. Després va sortir de casa per la finestra de la seva habitació. No volia sortir per la porta perquè tenia por que el vent la hi arranqués de les mans i l’empenyés tan fort contra la paret que no pogués tornar a tancar-la. Un cop fora, la pluja la va deixar xopa de seguida, però es tractava d’una humitat xafogosa. Malauradament, va haver de tornar a entrar, perquè havia oblidat un detall. Amb les mans mullades, va escriure una nota per als seus pares: «Haig d’anar a buscar una cosa de seguida. Tornaré cap al migdia. Kira».


  Si caminava recolzant-se en algun lloc (per exemple, en un arbre o en un mur), la tempesta no era un gran obstacle i només calia agafar-se en els trams que no estaven arrecerats del vent, com el pont sobre el rierol. El migrat curs d’aigua de sempre s’havia convertit en un petit riu i omplia completament el seu llit. L’aigua baixava d’un color marró fosc a causa de la gran quantitat de terra que transportava. Al poble no s’hi veia ningú. L’ambient era molt inquietant i, per primera vegada, Kira va sentir por.


  Quan va passar per davant de la casa dels Nishida, va veure Derreck, que assegurava la porta del jardí amb filferro perquè una frontissa havia cedit.


  —Però, què fas aquí? Estàs boja! —va cridar.


  Però els bramuls del mar no deixaven sentir res. El noi li va fer senyals amb la mà perquè s’acostés al porxo i després va repetir la pregunta. Kira es va sentir alleujada en sentir la veu tranquil·la de Derreck. Es va asseure al seu costat, sobre una galleda rovellada, i li va explicar tota la història del principi a la fi.


  —I, per això —va concloure Kira—, haig d’anar a buscar ràpidament el paquetet abans que la tempesta sigui encara més forta.


  —T’acompanyo —es va limitar a dir Derreck.


  Abans, però, havia d’acabar d’arreglar la porta i, després, assegurar tots els objectes que hi havia al jardí, no fos cas que el tifó els llancés com projectils per tota la contrada i provoquessin danys a casa seva o a les dels veïns. Calia lligar la taula del jardí amb filferro a una palmera i posar a cobert les cadires plegables, unes graelles, galledes, testos, un sac replet de carbó vegetal i altres objectes relativament lleugers. Kira el va ajudar i, tot que no s’hi van estar gaire estona, li va semblar una eternitat. El tifó deixava anar ràfegues de vent que fuetejaven el jardí sense parar. Kira se sentia com un mariner enfilat en un pal recollint les veles durant un huracà.


  Després d’esquivar els seus pares, Derreck va voler encara passar per casa d’un amic seu abans d’emprendre la marxa. Ja eren gairebé les deu. Kira va pensar que els seus pares ja es devien haver aixecat i devien començar a fer l’esmorzar, i aviat descobririen la nota que els havia deixat sobre la taula de la cuina. Va estirar Derreck perquè la seguís, però ja era impossible avançar amb rapidesa. Les ràfegues de vent els feien tentinejar i els colpejaven amb branques d’arbres o fustes arrencades. Havien d’anar amb molt de compte per no fer-se mal, i això si no passava res de pitjor.


  En arribar al camí serpentejant, tots dos estaven sense alè. La pujada es feia més pronunciada i no tenien temps de descansar. El viarany pel qual Kira havia passat el dia anterior, s’havia convertit en un fangar que es tornava més relliscós a cada revolt.


  La pluja queia del cel com si a sant Pere se li hagués rebentat una canonada de la conducció d’aigua. El terra pedregós ja no podia absorbir tanta aigua. Pertot arreu hi havia sots i clivelles. Torrents escumejants cada cop més ràpids es precipitaven cap a la vall i, emportant-se còdols i masses de terra amb vegetació i tot, deixaven cicatrius profundes sobre el terreny.


  A Kira, li queien tot de pedres al damunt. Al Japó, coses així passaven sovint quan feia tan mal temps, especialment durant l’estació de les pluges, cap al juny. De vegades, pobles sencers quedaven colgats a causa de les masses de terra i pedres de les muntanyes que queien a la vall per culpa de la pluja.


  La senyora Mallerenga, que també donava classes de geografia, els havia explicat un dia que les illes japoneses eren un país geològicament «jove». La geologia és la història de la terra i es veu que la del Japó no és gaire antiga. Les illes japoneses van aparèixer fa uns cinc-cents mil anys, a conseqüència d’un gran terratrèmol. Des del punt de vista de l’antiguitat geològica, els grans continents són vells amb barbes blanques comparats amb el Japó, ja que tenen uns dos milions d’anys.


  En els països geològicament joves, les capes de terra i de roques són més poroses perquè encara no han tingut temps d’assentar-se i de formar una escorça sòlida. Per això, l’aigua, en filtrar-se amb relativa facilitat, dissol i arrossega el que sembla sòlid i inamovible. A més, com que l’escorça és molt prima, tot el que crema i bull a l’interior de la terra pot arribar fàcilment a la superfície. Passa el mateix que quan bull la sopa dins una olla: si la tapadora està mal ajustada, comença a espetegar fins que el líquid vessa. Les erupcions volcàniques i els terratrèmols es regeixen pel mateix principi: quan l’escorça és prima, les matèries calentes de l’interior de la terra «vessen». Per això, al Japó, sovint hi ha catàstrofes com tifons, terratrèmols, inundacions, esllavissades. Els japonesos s’han adaptat a aquesta particularitat del seu país i construeixen cases de fusta, perquè són fàcils de reconstruir. A més són elàstiques i resisteixen millor els cops i els xocs que les cases de pedra. Només s’ha començat a construir amb ferro i formigó des que es coneixen tècniques modernes i segures de construcció.


  La senyora Mallerenga els havia explicat tot això a classe. Kira ho recordava mentre el viarany s’anava convertint en una gorga i, abans d’arribar al cim, ja era un torrent impetuós. El fang els arribava fins als genolls i corrien el perill de quedar enterrats si les arrels i els arbustos, als quals s’anaven agafant, cedien i es desprenien del terra. Quan a la fi van arribar al lloc on el senyor Ullnegre havia dit allò de: «No, aquest tros de terra plaent…», ja no hi quedava res de plaent. Kira tenia els genolls molt castigats pels cops, i els braços i les mans plens d’esgarrinxades. Derreck no estava gaire millor. Tots dos anaven tan xops com si s’haguessin capbussat al mar vestits i tot. Per sort, l’aire era xafogós i la pluja calenta. El paisatge que s’estenia als seus peus, des de la muntanya al mar, era esgarrifós. El cicló, cada vegada més potent, es passejava per la vall fent estralls, com si fos un ribot gegantí. S’arrapava als arbres i els vinclava fins que tocaven el terra. Els arbres resistien i es redreçaven de nou, però molts ja havien perdut les seves copes i tentinejaven, decapitats, enmig de la tempesta. El brots de bambú flexibles ho tenien més fàcil. S’ajupien arran de terra i semblaven esperar que el vent passés per aixecar-se un altre cop.


  Derreck va veure encara una altra cosa. El rierol, que serpentejava per la vall acompanyat d’un camí asfaltat estretet, ja havia omplert completament el seu llit i no podia tardar gaire a desbordar-se i inundar el camí. Això volia dir que ja no podrien tornar per aquell lloc. De fet, Derreck ja s’ho esperava i, de totes maneres, ja no podien fer marxa enrere, perquè l’estrèpit i el terrabastall que havien sentit darrere seu més d’una vegada semblava indicar que l’aigua havia provocat esllavissades. Fins i tot, si haguessin pogut obrir-se camí enmig de tot aquell desordre, prescindint del viarany original, correrien el risc de ser enterrats per les pedres que es desprenien. Els caldria molta sort per tornar sans i estalvis a casa. La baixada no era gaire abrupta, però com podrien tornar si el camí estava tallat? L’únic que podien fer era intentar arribar fins a l’Hotel Golf i, un cop allà, prendre una carretera ampla que envoltava el cim i tornar a Akiya. Això sí, per fer aquell trajecte a peu calien, en circumstàncies normals, unes cinc hores com a mínim. Amb el tifó, encara més. D’altra banda, segur que havien suspès el servei d’autobusos i era poc probable trobar un taxi. Derreck tenia por, però no volia parlar-ne amb Kira, que encara no s’havia adonat del perill que corrien.


  Derreck va ajudar Kira a superar un últim obstacle i va assenyalar el corriol que s’estenia al seu davant. El brogit de la tempesta era tan fort que només es podien comunicar amb gestos. Avançaven, ensopegant molt sovint, per la successió de petites cascades, bassals i munts de pedres en què s’havia convertit el camí. De vegades, calia obrir-se pas entre les bardisses dels marges d’aquell «camí-torrent». Pertot arreu hi havia salts d’aigua que es precipitaven cap a la vall i que els podien arrossegar en qualsevol moment. La por de Derreck es va convertir en pànic quan va pensar eh el que podia passar si Kira perdia l’equilibri i queia al precipici. Es va agafar a un tronc d’arbre abatut, es va treure els texans i els va tallar per la meitat amb el seu ganivet de butxaca. Després, va lligar les dues meitats, va fer posar el seu cinyell a Kira i va fer passar la corda improvisada entre el cinyell i la panxa de la seva companya. D’aquesta manera estaven units i era més difícil que un corrent d’aigua se’ls endugués.


  Van seguir pendent avall, mig caminant, mig arrossegant-se fins a arribar a la carretera. Van haver de deixar el bosc que els oferia certa protecció contra la tempesta i el vent es va convertir aleshores en el seu enemic principal, un enemic que intentava fer-los giravoltar com dues pilotes. Tots dos, però, oferien una resistència tenaç, fent servir alternativament la seva «corda» com a fre. Un d’ells s’agafava a un arbre o a un pal de la llum i l’altre avançava una mica fins a trobar un nou punt de suport des d’on poder aguantar l’altre si el vent volia endur-se’l. Ja feia estona que s’havien acabat les ràfegues, ara el vent bufava sense parar del mar a la muntanya. Semblava que una aspiradora gegantina es dediqués a xuclar tot el que no estava fermament agafat.


  Les poques cases de pagès dels voltants estaven embarrades i abandonades com si allò fos la fi del món, que semblava haver començat. El cel era gris fosc i estava cobert de masses compactes de núvols que la tempesta estirava i arronsava tot dibuixant formes noves, com si el déu de les tempestes jugués amb argila. Pertot arreu es veien senyals de devastació. Els pals de la llum havien estat abatuts i els cables, moguts pel vent, escombraven el terra. Quan dos cables es tocaven, començaven a saltar espurnes d’un blau intens. Derreck i Kira, que se sentien transportats al temps del diluvi universal, havien de passar sovint per camps empantanats per evitar les descàrregues elèctriques. A més, havien d’esquivar tota mena d’objectes catapultats pel vent: trossos de tanques, plàstics que servien per cobrir brots joves d’hortalisses, fustes, caixes, màrfegues, fragments de planxa, teules, branques. Objectes contundents de tot tipus volaven per l’aire i va ser un miracle que Derreck i Kira se’n sortissin només amb blaus i esgarrinxades.


  Per fi van arribar al petit temple. De lluny, van veure que els finestrons de fusta estaven tancats, i van témer que aquell lloc sagrat estigués tan ben tancat que no s’hi pogués entrar, però per sort el seu temor va resultar sense fonament. Es van estirar, esgotats, sobre les estores de palla de la sala de l’altar. Semblaven nàufrags que haguessin trobat un vaixell de salvament. Les escletxes de les finestres deixaven passar una llum esmorteïda que donava un aspecte més misteriós que mai a les figures de Buda de l’altar. Els udols del cicló, la crepitació de les branques i dels matolls, el cruixit de les canyes de bambú i el murmuri de la pluja semblaven provenir del més enllà, d’un món estrany i maligne del qual, afortunadament, havien pogut escapar. Se sentien com dins un cau segur, un cau sagrat que feia olor d’encens i estores de palla florides, pols i fusta humida.


  Sí, estaven salvats, almenys de moment. Era una sensació agradable, però només va durar una estona, fins que Kira va recordar per què havia anat fins allà. Es va aixecar d’una revolada, va obrir la porta de l’habitació del costat de la sala de l’altar i va veure… no res. El Mikoshi havia desaparegut i, amb ell, el paquetet de les píndoles.


  10 Del cordó de plata

  al coll del monstre

  o de com es pot

  interpretar el

  llenguatge dels

  somnis


  TOT I QUE descobrir que l’amagatall de les píndoles havia desaparegut va ser una impressió molt forta, Kira estava massa esgotada per patir un veritable xoc nerviós. Senzillament, ja no li restaven energies per capficar-s’hi, estava tan cansada que, com un escarabat que es fa el mort quan pressent perill, es va quedar profundament adormida. Abans d’agafar el son, però, encara va tenir temps de plantejar-se dues preguntes que hauria preferit no fer-se: Qui s’havia endut el Mikoshi i on? Les píndoles continuaven amagades o algú les havia trobat? De tota manera, el pitjor era la reaparició de l’antic fantasma que turmentava el cor de Kira: Què farien els Yakuza si ella no els podia tornar les píndoles? Adormir-se amb aquestes idees al cap no era precisament agradable.


  Derreck va sentir la respiració pausada de Kira i va preferir no despertar-la. Es va acostar molt a prop d’ella perquè no tingués fred. De fet, l’ambient no era fred, sinó més aviat sufocant, però no es tractava només de la temperatura. El que Derreck volia expressar en realitat, Kira ho va sentir en somnis. Al principi, Kira va tenir un somni horrible, però després es va tornar plàcid i bonic. Tenia alguna cosa a veure amb Derreck?


  En una sèrie d’imatges curioses, pròpies dels somnis, va reviure les experiències desagradables d’aquells últims dies. Podríem dir que els somnis són el llenguatge de l’ànima, a la seva manera explica a qui somnia el que aquest ja sap, perquè ho ha viscut, però no ho ha entès bé. La gent que millor coneix el llenguatge de l’ànima són els psicòlegs. Són especialistes que han descobert moltes coses sobre l’ànima humana i que encara segueixen investigant els seus secrets. Ara bé, nosaltres també podem aprendre aquest llenguatge si prestem atenció als nostres somnis. Com ja se sap, hi ha diferents tipus de somnis: divertits, emocionants o terrorífics. Depenen del nostre estat d’ànim, si estem contents tenim somnis feliços, si estem preocupats tenim malsons. De vegades, però, tenim problemes dels quals no som conscients, llavors l’ànima ens ho fa saber mentre dormin. Ens pot comunicar moltes coses, hi ha persones que fins i tot veuen el seu futur. També ens indica la solució als nostres problemes, però ho fa mitjançant endevinalles que només podem resoldre quan ja hem despertat. Kira tenia un d’aquests somnis.


  Somniava que era a alta mar, sobre un rai que les onades duien d’una banda a l’altra com si fos un tap de suro. Monstres marins esgarrifosos amb cabelleres de pinassa i dits que acabaven en cables elèctrics espurnejants giravoltaven entre les onades per atrapar-la. Ella no podia defensar-se, perquè havia d’agafar-se amb les dues mans a un cordó argentat molt brillant. Algú l’estirava i Kira no el podia reconèixer, però sabia que aquell ésser desconegut era fort i bo, i que volia salvar-la. Ara bé només podria fer-ho si ella no deixava anar el cordó ni per un instant.


  La situació era desesperada, un dels monstres ja havia obert la boca enorme i exhibia dues files de dents que recordaven una tanca de jardí. L’obertura de la boca es feia cada vegada més gran i s’acostava més i més a la noia. Ara ja era dins la boca de l’animal, la llengua gegantina arrossegava Kira, que tenia la impressió de cavalcar sobre una onada. El maxil·lar superior del monstre s’alçava molt per damunt d’ella, com si fos el sostre d’una església. Ara, però, la llengua ja no era una llengua sinó una massa de fang. Les files de dents s’havien transformat en petits robots amb figura humana que, arrenglerats, feien exercicis gimnàstics.


  Cridaven amb veu metàl·lica: Ich’, ni-san, shi-go, rok’-shiichi! Ich’, ni-san, shi-go, rok’-shiiichi!


  I Kira continuava aferrada al cordó.


  Després, va aparèixer una planxa de surf sobre la qual anaven Olli, Nela, Annette, Juliane, Wolfi, Mascha, tota la Colla de la Muntanya Blanca. Kira hauria volgut fer-los senyals, però no podia deixar anar el cordó.


  Olli, que havia fet una petita foguera amb fulles de te sobre la popa de la planxa de surf, va cridar:


  —Aquest és el meu secret, per això guanyo sempre quan juguem a oh-shaky-shaky.


  Kira va pensar: «Per fi me n’he assabentat, si ho hagués sabut abans!».


  Llavors Mascha va cridar amb una veu estranyament ronca:


  —En primer lloc m’he trencat el braç tres vegades. En segon lloc ja no som nens, sinó farmacèutics, i només es pot ser farmacèutic quan es tenen quaranta-quatre anys.


  —És clar —va afegir Annette—, i llavors ja no et pot passar res més!


  —Jo també vull una farmàcia —va exclamar Kira—. On és la meva farmàcia?


  Però els nois que eren sobre la planxa de surf es van limitar a posar-se un dit davant de la boca tot fent:


  —Pssst!


  Només Wolfi li va fer l’ullet i va murmurar:


  —La meva mare coneix totes les farmàcies del món. Per això, tinc pensat convertir-me en una base de dades per a farmàcies quan sigui gran. Ara com ara, això és l’únic que et puc dir.


  Tot seguit es va treure de la butxaca la seva cap-seta de pastilles, la va obrir i en va treure una pila de paperets. En va escollir un i el va ensenyar a Kira. Al paperet, s’hi podia llegir en lletres majúscules, molt deformades: UESTKAMP.


  Llavors tots els nens es van posar a riure amb unes veus metàl·liques, de robot. Kira es va empipar i va cridar:


  —Què vol dir això, ximples?


  De sobte, va notar que el cordó tibava i va sentir com volava per damunt les onades. Ja feia una estona que el monstre marí havia desaparegut. Unes petites píndoles ballaven sobre la superfície del mar, com si fossin algues, tot cantant:


  —Cap a l’oest, cap a l’oest, cap a l’oest pel camp!


  Tot d’una, va aterrar en una cova immensa plena d’una llum groguenca. El terra era un camp cobert de palla. Feia olor de florit, però, curiosament, l’ambient resultava majestuós. Al fons de la cova hi havia un cotxe de bombers sobre el qual va veure un gran Buda daurat. Kira va pensar: «Aquest no és lloc per a un Buda!».


  El Buda, però, va somriure i li va dir:


  —Això no és un cotxe de bombers, sinó un Mikoshi.


  Kira es va adonar que el Buda tenia tres ulls. El tercer, el tenia sobre el front i era en realitat un diamant d’on sortia un raig de llum molt clar i bonic. Kira va pensar: «El cordó de plata! Per fi el podré deixar anar».


  —No, no, no! —es va sentir molt fort des d’una cornisa de la cova.


  Tota la Colla de la Muntanya Blanca era allà, arrenglerada.


  —Ep! —va cridar Olli.


  I tots van mantenir l’equilibri sobre una sola cama. La petita Petra era l’única que mantenia la posició normal, tot dient:


  —Sense timbal, no és divertit.


  Mascha va dir, amb aquella veu ronca:


  —Ara som a Shangai i fa deu anys que fem de pirates.


  —I jo? —va preguntar Kira—. Per què no m’heu deixat anar amb vosaltres?


  —Primer has de beure del raig del diamant, si no, ja no podrem tornar a menjar cap Ramen mai més —va explicar Wolfi.


  —Però si un raig no es pot beure! —va exclamar Kira, desesperada.


  Llavors, el Buda la va agafar i la va fer seure a la falda. Era una sensació magnífica. Kira sentia els braços del Buda al seu voltant.


  —Et vull revelar un secret —va dir el Buda—, el sistema per beure llum.


  El Buda es va inclinar cap a ella i la va besar al front, just allà on ell tenia el tercer ull.


  Kira es va despertar en aquell precís instant. Havia sentit el bes tan clarament que no podia creure que fos un somni. Però no podia ser veritat. Derreck, que era al seu costat, es va girar i va fer com si no s’hagués adonat que ella estava desperta. Kira se sentia encara tan fascinada per la sensació de benestar d’aquell somni que va tancar els ulls i es va tornar a endormiscar.


  Sí, havia estat un somni ben curiós. Potser podríem desxifrar aquest jeroglífic de l’ànima si l’examinéssim amb més atenció. D’entrada, és clar, tot feia pensar en el tifó, que havia fet anar Kira com un tap de suro enmig de les onades. Però també havia aparegut un símbol del seu veritable problema: el monstre que la perseguia. Aquest ésser feia al·lusió a la recerca de monstres i a la troballa de les píndoles i acabava barrejant-se amb les últimes vivències de Kira. Aquestes vivències començaven amb l’aparició dels robots amb forma humana que feien exercicis gimnàstics, com els membres d’Asia-Heh i continuaven amb la dentadura del monstre que semblava una tanca, la qual cosa recordava els objectes que el cicló feia giravoltar per l’aire.


  Llavors va venir el primer missatge del somni: el cordó de plata només podia salvar-la si no el deixava anar per res. El somni li prometia així que tot aniria bé si ella s’esforçava. Ara bé, el somni també li deia que sola no ho aconseguiria, que calia confiar en un desconegut que estirava la corda. Però, qui era aquest desconegut?


  La Colla de la Muntanya Blanca va respondre aquesta pregunta amb unes altres imatges. Les fulles de te, que Olli feia servir per guanyar sempre, feien al·lusió al pare de Kira, que va vessar tot el te de l’esmorzar. Mascha, amb la veu ronca i un braç trencat que intensificaven la urgència del missatge, va insistir en aquest punt quan va afirmar que tots eren farmacèutics i tenien quaranta-quatre anys. El senyor Ullnegre té precisament quaranta-quatre anys i la farmàcia simbolitza el lloc on es va a demanar ajut quan s’està malalt. El somni volia dir, doncs, que Kira havia de demanar ajuda al seu pare.


  Però també volia dir una altra cosa. Al paperet de Wolfi s’hi podia llegir: UESTKAMP. Què podia significar allò? Un somni no diu les coses directament, sinó que fa servir associacions d’idees. En aquest cas, va invertir l’ordre de les síl·labes de la paraula que volia transmetre. Si variem l’ordre de les síl·labes i canviem un parell de lletres, tindrem: camp oest. De seguida se’ns acudeix que el cognom de Derreck, Nishida, vol dir «camp de l’oest». Nosaltres ja sabem que, a Kira, en Derreck li cau molt bé, però ella no voldria que ho sabés ningú. Per això el somni fa servir una mena de codi secret per fer referència a aquest fet. Malgrat tot, els nois de la colla es van posar a riure en llegir el paperet. Potser haurien rigut encara més si aquella paraula no hagués estat escrita en clau. Però no, Kira no hauria tolerat una cosa així ni en somnis.


  Amb aquesta imatge, el somni pretenia tranquil·litzar Kira, dir-li que no havia de tenir por perquè Derreck era allí amb ella. Les petites píndoles que cantaven li deien també, amb el seu «cap a l’oest pel camp», que podia confiar en Derreck. Llavors, Kira va arribar a la caverna coberta per un camp de palla. Naturalment, es tractava del temple amb les estores sobre les quals va dormir. Hi feia olor de floridura. Quan un somni s’acosta tant a la realitat, és que ja s’està acabant. Sovint s’arriba a barrejar la realitat amb el somni. Per exemple, de vegades somnies que caus per un abisme i, en realitat, és que has caigut del llit. Això vol dir que si es somnia que t’han fet un petó és que algú te l’ha fet realment? Bé, com que no volem posar ningú en un compromís, deixarem que aquesta qüestió es resolgui tota sola.


  El somni encara va continuar uns instants amb l’aparició del Buda i el seu tercer ull format per un diamant lluminós. Es tracta de la llum de la saviesa i de la veritat. Amb aquesta llum, Buda ens treu de l’obscuritat de la nostra ignorància, és a dir, que dóna resposta a totes les nostres preguntes i problemes. Kira no havia llegit res de tot això, però segurament devia haver sentit parlar els grans d’aquest tema i, sense adonar-se’n, ho va retenir a la memòria. Per això ho havia inclòs en el seu somni.


  Per solucionar el problema del paquetet perdut, Kira necessitava l’ajuda d’algú que fos tan savi com un Buda. La Colla de la Muntanya Blanca no podia, doncs, ajudar-la. Tots els nois feien equilibris sobre una cama i jugaven a ser pirates a Shangai durant deu anys, l’edat de Kira. Amb aquest símbol, el somni volia dir-li que aquell assumpte no era cap joc de nens o que no es podia jugar amb foc. Per això el Buda seia sobre un cotxe de bombers.


  Quan Wolfi li va dir que havia de beure del raig del diamant, el veritable missatge era que havia de ser raonable i dir la veritat també als seus companys. Finalment, el Buda la va fer seure a la falda. Això volia dir que tot s’arreglaria. Per tant, quan es va despertar, Kira se sentia feliç.


  Bé, ara que ja sabeu com s’interpreten els somnis, podeu provar de fer-ho vosaltres mateixos. El millor seria que escrivíssiu en columna, en un full, totes les imatges i aparicions que formen el somni. Després, podeu escriure, a sota de les imatges, l’esdeveniment recent que us evoca cadascuna d’elles. Així haureu «traduït» el llenguatge del vostre somni i el «jeroglífic de l’ànima» ja estarà mig resolt. Si ho practiqueu força, aviat podreu entendre el llenguatge dels somnis.


  11 La tempesta en

  l’abisme


  KIRA es va despertar en sentir algú que cridava:


  —Desperta’t d’una vegada, mandrosa!


  Es tractava de Derreck que la sacsejava.


  —Hem d’anar-nos-en —va dir.


  Kira es va aixecar d’un bot.


  —Quant de temps he dormit?


  Gairebé una hora —va respondre Derreck—. Ja són quasi dos quarts de dues.


  La rapidesa amb la qual Derreck va consultar el seu rellotge de polsera evidenciava que havia repetit sovint aquell gest durant els últims minuts.


  Kira va tenir un calfred. Era l’hora de dinar i sens dubte els seus pares devien estar molt preocupats per ella. Havia de tornar a casa com més ràpidament millor, però no podia fer-ho sense lluitar de nou amb el vent i la pluja. El tifó envoltava el temple i semblava més fort que mai. La pluja queia com si algú buidés una piscina sobre el refugi on eren, i branques d’arbre fuetejaven i martellejaven constantment els finestrons. En un racó del temple, l’aigua començava a gotejar pel sostre i xopava les estores del terra.


  —Tinc gana —va dir Kira, més que res per retardar una mica el moment angoixant de la sortida.


  —Tot està previst —va dir Derreck amb un moviment ampul·lós de la mà, tot i que en realitat no havia tingut temps de preveure res.


  Kira es va quedar bocabadada. Ell va somriure i va afegir:


  —Àpat del temple.


  El noi es va dirigir cap a l’altar on hi havia un pastís d’arròs que encara semblava força fresc. Segurament l’havien deixat com a ofrena per al Buda quan van retirar el Mikoshi. Derreck va dividir el pastís en dues meitats i en va donar una a Kira. Encara que no els atreia gaire, van començar a mastegar la massa d’arròs pastosa perquè sabien que no podrien menjar res més durant una bona estona.


  —Per què ofereixen precisament aquests pastissos d’arròs pastosos als Budes? Tenen gust de sola de sabata —va dir Derreck.


  —Potser perquè els Budes sempre van descalços —va ironitzar Kira.


  Tots dos van riure. Tot seguit, Kira es va aixecar, va anar cap a l’altar, va ajuntar les mans i es va inclinar davant del Buda. Derreck la mirava, desconcertat.


  —No vull que pensi —va explicar Kira— que li volem pispar el seu menjar. Si no, acabaria per enfadar-se amb nosaltres —va afegir més fluixet.


  Derreck es va arronsar d’espatlles. Després, es va aixecar i va anar cap a l’habitació del costat, va remenar algunes andròmines i va tornar amb un tros de corda a la mà.


  —Ens anirà millor que els texans —va dir mentre destrenava l’antiga «corda de salvament» i l’aplanava perquè el contingut de les butxaques dels pantalons no caigués.


  —El camí de tornada no pot ser tan dolent —va dir Kira, que, de fet, no podia saber-ho—. L’únic que hem de fer és anar pel camí asfaltat que segueix el rierol fins a la carretera que passa vora el mar.


  —Això és el que tu et penses —va dir Derreck, pessimista—. El rierol ha cobert totalment el camí. Abans he obert una mica la porta per mirar i t’asseguro que no hi ha cap possibilitat d’anar per aquesta banda.


  Kira va obrir molt els ulls, espantada.


  —Què… què podem fer ara? —va balbucejar mentre sentia com les llàgrimes li humitejaven els ulls.


  —Tinc un pla —va dir Derreck intentant donar a la veu un to de seguretat que en realitat no tenia—. L’únic sistema per sortir d’aquesta ratera és anar cap a l’hotel Golf.


  —Però què hi farem allà! —va exclamar Kira—. Està en direcció contrària, des d’allà ja no podrem tornar a casa! —va dir, mentre començava a sanglotar.


  —Aquí, no ens hi podem quedar. A l’hotel Golf hi ha cotxes, segur que ens podran dur a casa.


  Derreck no estava gaire segur del que deia. De fet, era poc probable que els poguessin portar a casa enmig d’aquella tempesta, però, en tot cas, l’hotel era un lloc molt més segur que el temple. No havia volgut dir-ho a Kira, però Derreck tenia por que el temple, que havia quedat arran del precipici, l’arrossegués una esllavissada, tenint en compte que plovia molt intensament. Hauria estat molt millor quedar-se en una de les cases de pagès que hi havia a la fondalada.


  —A més —va continuar—, a l’hotel Golf tindrem moltes més possibilitats. Des d’allà podrem avisar la policia i, sobretot, podrem trucar a casa. «Si les línies de telèfon encara funcionen», va pensar, però va preferir no dir-ho.


  Aquest últim argument va decantar la balança. L’hotel no quedava gaire lluny, aproximadament la meitat de la distància que havien hagut de recórrer per arribar fins al temple. No obstant això, el camí encara estava devastat i l’últim tram era molt abrupte. Abans de sortir del temple, es van tornar a lligar l’un a l’altre. Van haver de tornar enrere durant una estona, però podien avançar relativament segurs gràcies a la seva «tècnica de marxa en cas de tempesta»: un d’ells buscava un lloc on agafar-se i deixava que l’altre avancés lligat de la corda. Quan aquest últim trobava també un lloc estable, el seu company es reunia amb ell. Ara anaven més de pressa que abans, d’una banda perquè la corda era més llarga i, d’altra banda, perquè el vent no arrossegava tants objectes. Semblava com si la tempesta ja s’hagués endut tot el que podia moure.


  Una mica més enllà, el camí feia un revolt. Ara havien d’anar en sentit contrari, cap al cim de la muntanya. Li tocava avançar a Kira, que es va aferrar a una de les figuretes de pedra que es trobaven sovint als marges dels camins. Es tractava de peces del culte budista que representaven diferents divinitats. Normalment, davant d’aquestes figures hi havia gerros que els vianants omplien de flors collides en honor de la divinitat. De vegades, també hi deixaven pastissos d’arròs i altres ofrenes. Ara no hi quedava res perquè la tempesta s’ho havia endut tot. Durant algunes excursions, Kira s’havia parat a descansar vora aquesta figura. Va assenyalar la imatge ja familiar dels tres micos sagrats, el primer dels quals es tapava les orelles amb les mans, el segon els ulls i el tercer la boca. Segons la doctrina budista, allò volia dir que no s’ha de sentir, veure ni dir res de dolent. «Hi hauria d’haver també una llei que prohibís passejar-se quan el temps és tan horrible», va pensar Kira.


  El viarany per on anaven ara, passava per davant de camps llaurats. Era molt fangós i no hi havia gaires llocs on agafar-se. Per sort, oferia un avantatge important: el vent, que venia del mar, ara els empenyia muntanya amunt i facilitava molt l’ascensió. Només calia anar amb compte perquè el fang no els deixés clavats a terra inesperadament i la tempesta aprofités per tombar-los. Quan van haver deixat enrere els camps, es van endinsar entre bardisses espesses i matolls, perquè el corriol original havia quedat esborrat per complert. En aquelles condicions, la marxa resultava molt fatigosa. Afortunadament, de seguida van arribar a un altiplà tot cobert d’herba que s’estenia fins als últims cims costeruts de la carena. Dalt de tot, es veia l’hotel Golf. Entre el prat i el cim, hi havia, però, un petit congost on naixia el riu que ja s’havia desbordat a la vall, però que aquí dalt encara no havia sortit del seu llit.


  En arribar a la vora del prat, Kira i Derreck haurien volgut descansar una mica, però la tempesta no els ho permetia. No obstant això, van apuntalar-se bé per resistir la força del vent i, almenys, prendre alè durant uns instants. Derreck va aixecar el braç per assenyalar l’hotel que ja es trobava molt a prop. Es van mirar i es van abraçar bojos d’alegria. Ja no els importava que la pluja els deixés xops i el vent els fes anar com una fulla.


  —Botes de set llegües —va cridar Derreck a l’orella de Kira. Llavors, li va donar una espenteta i van començar a fer grans bots pel prat, arrossegats pel tifó. Semblava que volessin. Van arribar a fer salts de tres metres de llargada. Al principi aconseguien caure drets però, després, van perdre l’equilibri i, més que saltar, anaven rebotant contra el terra. De sobte, Kira es va embullar amb la corda i va caure arrossegant Derreck amb ella. Van quedar estesos sobre el llot humit del prat, però per sort no es van fer ferides greus. La tempesta els va fer tornar en si. «Quin disbarat, ens hauríem pogut trencar les cames o el coll», va pensar Derreck. El subsòl rocós del prat havia quedat al descobert en molts punts. Els nois es van incorporar i van esforçar-se per avançar a poc a poc. Paradoxalment, era molt més difícil caminar així que anar fent grans salts, però també era molt més segur, tot i que sovint el vent els feia perdre l’equilibri.


  Derreck va notar alguna cosa estranya a l’altre extrem de l’altiplà. El pas sobre el congost tenia un aspecte diferent del que ell recordava de l’última vegada. Tenia un mal pressentiment que creixia a mesura que s’acostaven a aquell lloc. Quan ja quasi havien arribat al punt on el camí descendia, Derreck va comprendre el que havia passat. Però ja era massa tard.


  [image: ]


  A partir d’aquell moment, tot va succeir tan ràpidament que després Derreck a penes podia recordar l’ordre dels esdeveniments. La vora de l’altiplà estava tallada a pic i el tram de camí que passava sobre el congost quedava ara a uns dotze metres de profunditat. Els nois només van veure el desnivell quan eren a dos o tres metres de distància. Derreck es va adonar de l’esquerda que hi havia allà on eren, però, just quan anava a advertir Kira, la noia hi va caure juntament amb un gran tros de terra de la vora del prat.


  Derreck ja no oblidaria mai dues coses: el crit agut i interminable de Kira i l’estrebada terrible de la corda que el va tombar com si li haguessin pegat un cop de puny fortíssim i el va arrossegar per sobre l’herba cap al precipici. Llavors va sentir una segona estrebada i un dolor insuportable al costat. Va notar alguna cosa fixa i s’hi va aferrar a cegues. Quan va poder tornar a pensar, es va adonar que estava agafat a una roca que sobresortia del terra. La corda, tibant al màxim, li estrenyia la cintura com si volgués tallar-lo en dues meitats. Kira encara cridava…


  El primer que li va passar pel cap era que encara era viu. Després, va intentar copsar la situació en què es trobava. La roca on s’havia agafat era força plana i resultava difícil mantenir-s’hi. Havia d’esforçar-se al màxim per no relliscar i s’adonava, horroritzat, que les forces l’abandonaven. Si no trobava ràpidament un punt de suport millor, tots dos anirien a parar al fons del precipici. Desesperat, va mirar al seu entorn. La roca que el sostenia pertanyia a una massa pedregosa que s’estenia fins a la vora de l’altiplà. No gaire lluny, sobre una esquerda de la roca, hi creixia un matoll amb una arrel d’arbre al mig, que semblava un gran ganxo mogut pel vent. Segurament l’arbre al qual pertanyia havia caigut amb l’esllavissada de terra i havia quedat penjat per les arrels.


  Si mantenia la sang freda, podria anar relliscant fins a aquella arrel, quedar-se enganxat per la panxa en aquella mena de garfí i tenir així les mans lliures per hissar Kira. Es tractava d’un pla molt arriscat que plantejava nombrosos interrogants. En primer lloc: si es deixava anar, aconseguiria arribar fins a l’arrel? De tota manera, aquest semblava el problema menys greu, ja que la corda passava exactament pel mig d’aquell matoll. Així, doncs, era gairebé segur que aconseguiria agafar-se a l’arrel. Una altra pregunta era: seria l’arrel prou resistent per suportar tot aquell pes? Semblava que sí, però no en podia estar del tot segur. El que no podia preveure en absolut era si amb la batzegada que donaria a l’arrel, no faria caure tot el matoll o, fins i tot, tota la massa pedregosa.


  Era un risc que calia córrer, tot i que decidir-se a fer-ho no era gens fàcil. Només el fet de deixar-se relliscar per un precipici i agafar-se a una arrel que sobresortia requeria ja una gran dosi de valor. Si, a més, es té en compte que era molt possible anar-se’n cap avall amb arrel i tot, allò fregava els límits de la bogeria.


  Derreck sabia que no li quedava gaire temps. Sentia els braços cada cop més dèbils. Què podia fer sinó llançar-se cap a l’arrel? Llavors, va recordar que, després de tallar els texans, s’havia posat el ganivet a la butxaca de la camisa. Només havia de tallar la corda i quedaria lliure. Per a Kira, però, seria la fi. D’altra banda, no sabia com devia ser la paret del precipici. Potser no estava tallada a pic, sinó que era com una rampa de fang i còdols per la qual es podria baixar sense fer-se mal. Segur que era així, després d’un terratrèmol, els desnivells acostumen a tenir aquest aspecte. I, en cas contrari, se li podria reprotxar alguna cosa? Estava obligat a sacrificar-se per ella? Era millor que morissin dues persones en comptes de només una?


  Derreck estava temptat de tallar la corda i, a mesura que anava sentint més por, més gran era la temptació. De sobte, se li va ocórrer una cosa que, després, quan tornava a pensar en aquell moment, sempre el feia riure. La qüestió era que, de fet, no podia fer servir el ganivet de butxaca per tallar la corda. Primer hauria hagut de sostenir-se amb una sola mà per treure-se’l de la butxaca, i això resultava ja molt perillós, però després s’hauria trobat que obrir-lo amb una mà, tenint en compte que la molla anava molt dura, era tan o més arriscat que deixar-se anar fins a l’arrel.


  Naturalment, descriure aquestes reflexions pren molt més temps que no pas van durar en realitat. A penes havien passat alguns segons des de la caiguda de Derreck. El noi va deixar de banda la solució del ganivet tan aviat com va adonar-se que Kira seguia cridant, suspesa a l’altre extrem de la corda. Va decidir arriscar-se. Li hauria agradat comunicar a Kira les seves intencions, però el vent xiulava molt fort i la noia no hauria sentit res.


  Derreck va deixar-se anar de la roca i tot va passar tal com ho havia planejat. Va relliscar molt de pressa cap al matoll i, en el moment exacte, va doblegar-se i va quedar retingut a l’arrel per la panxa. A més, va tenir sort i va trobar unes esquerdes a la roca que li permetien agafar-se amb més seguretat. En xocar contra l’arrel, va sentir un dolor terrible a la panxa a causa del fort impacte, agreujat pel pes de Kira, que penjava de la corda. Derreck va gemegar i li va caldre una estona per reprendre l’alè. El primer que havia de fer era eliminar aquella pressió horrible a la panxa. Va agafar la corda amb les dues mans i va estirar. Va haver de fer un gran esforç per guanyar només uns centímetres de corda. La suor li queia pel front i els ulls mentre repetia una vegada i una altra aquesta operació, fins que va aconseguir formar un llaç prou llarg per fixar la corda entorn de l’arrel.


  Per fi havia guanyat temps i podia recuperar forces. El primer que va fer va ser treure’s el ganivet de butxaca i tallar l’últim tros de la corda per tenir llibertat de moviments. La soga li havia deixat una marca profunda a la panxa. Derreck es va posar les mans al lloc de la ferida i es va adonar que, si no hagués estat per l’acció reflexa de contreure al màxim els músculs de la panxa en l’últim moment, les conseqüències del cop i de la pressió posterior haurien pogut ser molt greus.


  Aleshores, li van passar pel cap dues consideracions: l’arrel havia aguantat i Kira havia deixat de cridar, potser per la impressió de sentir-se caure una altra vegada. Ara, Derreck havia de pensar com salvar definitivament la noia. No podia hissar-la tot sol, perquè pesava massa. Kira hauria d’ajudar-lo, provant d’enfilar-se per la paret del precipici mentre ell estirava. La corda no era gaire llarga, és a dir que Kira devia estar, com a màxim, a uns dos metres de la vora del barranc Tot i que ara estaven més a prop l’un de l’altre, no es podien veure, però potser es podrien sentir. Derreck va decidir cridar malgrat el soroll de la tempesta:


  —Kira, que em sents?


  Per tota resposta, Kira va començar a cridar de nou.


  —Para de cridar —va ordenar Derreck.


  Però la noia seguia cridant. Segurament estava sota els efectes d’un xoc nerviós. Derreck tenia la impressió que els crits de la seva companya no eren provocats només per la por, sinó també per la ràbia. Allò va avivar la seva pròpia fúria. Si aquella bleda no es sobreposava, es podia passar la vida estirant aquella corda enmig d’un tifó.


  —Escolta idiota! —va cridar Derreck—. Calla d’una vegada!


  Aparentment, malgrat el xiulet del vent i els seus propis crits, Kira va sentir les paraules de Derreck, perquè va callar.


  —Estàs ferida? —va preguntar Derreck, també a crits.


  —Em fa mal tot el cos! —va respondre Kira.


  Derreck, però, va entendre «Em fa mal… coll». «No m’estranya, xisclant d’aquesta manera», va pensar el noi automàticament.


  —Gira’t cap a la paret! —va ordenar Derreck—. Prova d’enfilar-te, jo estiraré la corda!


  Derreck no sabia si Kira l’entendria, eren massa instruccions alhora. D’altra banda, li feia por pensar que, segurament, Kira no voldria moure’s si la corda se li clavava a la panxa com a ell.


  —Mira d’enfilar-te —va repetir.


  Tot d’una, va notar que la corda es movia i la tibantor disminuïa. Llavors, va estirar amb totes les seves forces, va aconseguir recollir un bon tros de corda i el va lligar de seguida a l’arrel per evitar que se li escapés de les mans.


  —Molt bé! —va cridar—. Continua!


  La maniobra es va tornar a repetir fins que les mans de Kira van aparèixer sobre la vora del precipici. La resta va ser fàcil. Derreck va ajudar Kira a pujar i, endinsant-se en el prat, es van allunyar ràpidament d’aquella zona inestable.


  Kira tenia blaus i esgarrinxades per tot el cos i els texans estripats, però, miraculosament, no s’havia fet ferides de consideració. A més, durant la caiguda, la corda li havia relliscat fins a les aixelles, i això li va evitar una pressió massa forta. Es va poder enfilar amb relativa facilitat gràcies a l’arbre abatut que també havia ajudat Derreck amb l’arrel providencial. De fet, fins i tot hauria pogut pujar tota sola si no s’hagués esverat tant.


  Ara, tots dos eren al prat, abraçats i amb una gran sensació de benestar malgrat el vent i la pluja. En comparació amb el perill que havien superat, la situació actual els semblava molt menys dolenta que abans. Derreck va acostar la boca a l’orella de Kira i va dir-li:


  —Hauríem de buscar una casa de pagès on arrecerar-nos.


  Kira va fer que sí amb el cap. No tenien cap altra possibilitat. Es van aixecar i, lluitant contra la tempesta, van tornar a baixar cap a la vall.


  12 De per què l’avi

  Akai va estar a

  punt de fer-se un

  tall al dit


  DERRECK va picar a la porta corredissa de la casa, però no semblava que hi hagués ningú. Ja li feia mal el puny de tant colpejar la porta. Llavors, just quan ja anava a rodejar la casa per intentar entrar per la finestra de la saleta, va sentir un soroll rere la porta. Algú va descórrer el forrellat i la porta es va obrir. Va aparèixer una pagesa que mirava els dos nois estrangers, plantats enmig de la tempesta, com si vinguessin del planeta Mart.


  —Aramah! —va cridar—. Doko kara kitschatta ka naa konna taifu de! Saa, saa, hairinassai, guzuguzu shineide!


  La dona volia dir, més o menys: «Déu meu, però què feu aquí enmig del tifó! Vinga, entreu, no podeu passejar-vos per fora amb aquest temps».


  El tracte rude però afectuós de la dona va ser un consol en aquell moment. Els dos nois estaven completament extenuats. L’últim tros de camí contra el vent i la pluja quasi horitzontal els havia deixat completament sense forces. Van passar a l’avantcambra, es van treure les sabates i van pujar un esglaó per entrar a l’habitació principal.


  Es tractava d’una casa d’estil tradicional japonès. Les habitacions individuals estaven separades per portes corredisses de paper. Com que ara estaven obertes, la casa quedava reduïda a una sola habitació. Tots els finestrons estaven ben tancats i només dues llànties alimentades amb carbur lluitaven contra l’obscuritat regnant. Sens dubte, el subministre de corrent elèctric havia quedat interromput. Per això, la televisió, que a les cases japoneses acostuma a estar engegada tot el dia encara que ningú no la miri, tampoc no funcionava. Com que no se sentia l’acostumat soroll de la televisió, el pagès havia tret el seu jaç de l’armari, on els japonesos desen els llits durant el dia, i dormia. En un racó hi havia un noi i una noia, que devien tenir la mateixa edat que Derreck i Kira, jugant amb un ordinador amb bateria. Al bell mig de l’habitació hi havia un kotatsu passat de moda. Un kotatsu és una mena de braser situat al terra, en un forat quadrat emmarcat amb fusta polida. Sobre les brases hi havia una olla plena d’aigua bullint que penjava d’un ganxo fixat al sostre. Al costat de l’olla, seia un avi que només portava un fudoshi, una mena de tapall que portaven antigament els japonesos en comptes de calçotets i que avui en dia només fa servir la gent gran. L’avi havia amuntegat una pila de raves al seu costat i es dedicava a tallar-los a trossets per posar-los en conserva.


  En entrar els nois, el pagès es va despertar i se’ls va quedar mirant amb la mateixa expressió de sorpresa que abans havia reflectit el rostre de la seva dona. Kira va asseure’s sobre els genolls, es va inclinar i va dir:


  —Sumimasen. Odschiamma schimasu (perdoni les molèsties).


  Derreck, que parlava força bé el japonès, però no coneixia gaire els costums, va limitar-se a imitar Kira.


  —Nanda, doko kara ima (on anàveu amb aquest temps?) —va respondre el pagès, parc de paraules, però cortès.


  Els nois japonesos havien deixat de jugar amb l’ordinador i contemplaven l’escena en silenci.


  Derreck esperava aquesta pregunta. Com podrien ara explicar el que feien caminant per les muntanyes enmig del tifó? Evidentment, no podien dir que havien anat a buscar una capseta de pastilles que pertanyia als Yakuza. El millor seria inventar-se una història tan increïble que tots acabessin per creure-se-la. Derreck va donar una empenta, dissimuladament, a Kira per prevenir-la i va deixar anar en japonès:


  —Només volíem anar a veure el Tengu-Sama —va dir Derreck tot adoptant l’expressió més ingènua de què era capaç.


  La família japonesa el va mirar com si fos un extraterrestre. El Tengu era un esperit del bosc amb un nas horriblement llarg, que aguaitava les persones i els jugava males passades.


  —La meva àvia —va seguir inventant Derreck—, que en pau descansi, em va explicar poc abans de morir que per aquests llocs es pot trobar fàcilment el Tengu-Sama quan hi ha un tifó en dilluns. —Derreck ja havia entrat en calentor i no necessitava reflexionar per continuar amb la seva història—. Per trobar-lo, és imprescindible no tenir por del mal temps i caminar tranquil·lament pel bosc durant la tempesta. Al Tengu-Sama, li agrada que el visitin persones valentes que no li tinguin por. Diuen que, com a recompensa, els ensenyarà on està enterrat el tresor de l’Anjin-Sama. La meva àvia em va dir que, en realitat, el Tengu-Sama és un esperit molt amable i que li sap molt de greu que la gent li tingui por. De fet, ell no té la culpa d’haver de fer sempre entremaliadures. El cas és que li agraden més les noies, per això he convençut la meva amiga perquè vingués —va dir tot assenyalant Kira—. Ha estat tot idea meva, ella només m’ha seguit —va afegir, cavallerosament.


  El pagès es va reservar la seva opinió i es va limitar a dir:


  —Sooka, ano ko da (ah sí, ella).


  Amb la qual cosa volia donar a entendre: conec la noia, l’he vista més d’una vegada passejant per aquí amb els seus pares.


  La resta de la família no va dir ni una paraula. Només l’avi, que havia intentat contenir-se tota l’estona, va esclatar a riure mentre anava repetint:


  —Tengu-Sama, Anjin-Sama.


  L’atac de riure va ser tan violent que va estar a punt de fer-se un bon tall al dit amb el ganivet de tallar els raves.


  Kira trobava que Derreck havia explicat una història ben insòlita. Els devien prendre per bojos. LXnjin-San era un anglès, el primer anglès que va arribar al Japó feia uns quatre-cents anys. Es va convertir en un home famós i encara es podia visitar la seva tomba a uns quants quilòmetres de l’Hotel Golf. La paraula Sama vol dir «molt honorable senyor» o «molt honorable senyora», mentre que San vol dir només «senyor» o «senyora». Anjin vol dir «observador de l’agulla», perquè l’anglès, que en realitat es deia Will Adams, era navegant i sempre havia de fixar-se en l’agulla de la brúixola. De tota manera, no li va servir de res perquè el seu vaixell va acabar enfonsant-se. Ell va ser l’únic supervivent del naufragi. En aquells temps, al Japó hi havia una guerra civil. Un dels motius d’aquella guerra era que als prínceps d’algunes illes no els agradava que els missioners espanyols i portuguesos prediquessin la religió cristiana i volguessin eradicar el budisme. A Europa hi havia disturbis similars provocats per la doctrina protestant de Martin Luther.


  Al principi, van empresonar Anjin perquè creien que era un espia. Després, però, va ajudar un poderós príncep a construir vaixells com els de la flota anglesa i a fabricar millors fusells. Gràcies a ell, el príncep va guanyar la guerra i es va proclamar Shogun, una mena de rei del Japó. En prendre el poder, va fer fora tots els estrangers i els va prohibir de tornar. A més, va prohibir als japonesos mantenir contactes amb qualsevol estranger. Per això, durant més de dos-cents cinquanta anys no va haver-hi cap més guerra al Japó. A Europa, en canvi, hi va haver la Guerra dels Trenta anys a causa de la doctrina de Luther. L’Anjin-San va ser l’únic estranger que es va quedar al Japó. El rei el va recompensar molt bé pels serveis prestats i, a més, es va poder casar amb la filla d’un mestre d’esgrima molt famós. Però la història del tresor era invenció de Derreck.


  De moment, tot anava bé, la seva «explicació» havia tingut èxit. Ara, però, havia arribat el moment de pensar a tornar a casa. Sense deixar temps per reaccionar als pagesos, Derreck va dir:


  —El dolent del cas és que ens hem perdut i ja no podrem trobar el molt honorable Tengu. No podem sortir de la vall perquè hem vist que tots els camins estan bloquejats per l’aigua o per les roques. Sisplau —va pregar—, podríem trucar als nostres pares?


  —Komatta naa —va dir el pagès tot gratant-se el cap.


  Allò volia dir alguna cosa semblant a: «Impossible, el telèfon no funciona. El tifó s’ha carregat tota la línia».


  —Llavors, què podem fer? —va preguntar Kira, desesperada—. Els nostres pares ens mataran!


  —Per començar prendreu una sopa —va dir la pagesa—. De seguida. I després us traureu la roba mullada i us fareu un bany ben calent!


  La dona havia estat manipulant el fogó de la cuina i ara s’acostava amb una safata sobre la qual hi havia dues tasses fumejants plenes de sopa Oden.


  Malgrat totes les preocupacions, els dos nois es van llançar sobre la sopa amb una fam canina. Era un brou de peix amb trossets de peix i verdures. Derreck va acostar-se la tassa a la boca, va xarrupar una mica de brou i es va menjar un bocinet de peix. Mentre mastegava, va balbotejar:


  —No podríem avisar d’alguna manera la policia o els bombers?


  L’avi va fer un esforç per no posar-se a riure de nou i va contestar:


  —Més val que proveu d’avisar el molt honorable Tengu, ho teniu més fàcil. Almenys ell pot fer miracles!


  Tot seguit va agafar un altre rave sense poder contenir ja el riure.


  «Més val que miris de no tallar-te un dit», va pensar Derreck, rabiós.


  —Però què farem? —va dir Kira, molt preocupada—. No podem quedar-nos aquí tan tranquils sense avisar els pares.


  Aleshores va intervenir el noi japonès, que era més jove que Kira però més gran que Derreck.


  —No us preocupeu —va dir—, podem solucionar-ho de seguida.


  —Què penses fer? —va demanar Kira.


  —Doncs fer servir el meu walkie-talkie —va respondre el noi, amb certa indolència, com si volgués deixar entendre que la gent de ciutat, inclosos els estrangers, no tenen ni idea de l’equipament per a casos d’emergència.


  —No, no —va botzinar el pagès—. Aquell trasto només fa soroll.


  —Com que només fa soroll? —va replicar el noi.


  —La policia té molta feina ara —va argumentar el seu pare—. Nosaltres, la gent senzilla, no hem de molestar aquests senyors respectables.


  —Però home! —va exclamar la pagesa—. No diguis ximpleries, aquesta pobra canalla estan molt preocupats.


  —Calla dona! —va ordenar el pagès, sever—. Els nois es troben bé i a casa nostra estaran segurs.


  —I els seus pares? No se t’ha acudit pensar en els seus pares? —va dir la pagesa—. Les seves mares deuen passar molta ànsia. Els seus pares potser no, si són tan beneits com tu.


  —Bestieses —va rondinar l’home—, no vull problemes amb les autoritats.


  —És molt propi de tu, pare —va dir el noi japonès—. L’esperit de submissió més absolut.


  —Ja hi tornem a ser, fill meu —va balbotejar l’avi entre rialles mig sufocades.


  —No voldríem crear cap problema —va dir Kira—. És només pels nostres pares…


  —És clar —va interrompre la pagesa—. Per això vam regalar aquest aparell a Hideki. La tècnica està perquè la gent se n’aprofiti. Porteu això cap aquí —va ordenar.


  Quedava clar qui manava en aquella casa. La noia va anar cap a una calaixera i va començar a regiraria. Finalment, es va acostar amb l’aparell emissor i el va donar al seu germà.


  —No tingueu por —va dir la noia—, us ajudarem a sortir-vos-en. Em dic Mieko. I vosaltres?


  Kira la va mirar amb gratitud i es va afanyar a fer les presentacions. El cognom japonès de Derreck els va sobtar molt.


  —De quina regió del Japó són els teus avis? —va preguntar l’avi.


  —D’Osaka —va dir Derreck.


  —Carai —va exclamar l’avi—, quina casualitat. És possible que el teu avi sigui cosí meu. Se’n va anar a Amèrica, però, de fet, no era d’Osaka sinó de Nagoya i no es deia Camp de l’Oest, sinó Camp de Dalt. Bé, de tota manera, resulta ben curiós tot això.


  —Sí, és veritat —va admetre Derreck, amb cortesia i fent un esforç per mantenir una expressió seriosa.


  Mieko va donar un copet a Kira i totes dues es van posar a riure.


  —Que no ho trobeu curiós? —va preguntar l’avi, sorprès—. Bé, d’acord, us confessaré que no se’n va anar a Amèrica, sinó a Shangai. Allà no s’hi pot fer res de bo —va afegir bellugant el cap, esmaperdut.


  En aquell moment, es van sentir uns espetecs i uns xiulets al walkie-talkie.


  —Hauries de canviar de freqüència —va dir Mieko, donant-se importància—. A la freqüència dels pescadors no hi sentirem res avui. Hideki sempre té l’aparell en aquesta freqüència, i de vegades diu ximpleries per fer empipar els pescadors —va afegir la noia, dirigint-se als altres.


  Hideki no es va dignar a contestar la seva germana. Va anar girant una rodeta fins que va rebre per fi un senyal clar. Després, va pitjar el botó per emetre i va dir:


  —Atenció, és la comissaria de Miyazaki? Canvi. Ho va repetir tres vegades. Llavors, es va sentir una veu que deia:


  —Aquí la central de recepció del servei de protecció civil de la comarca de Yosuka. Han establert connexió amb la nostra computadora sistema online. Informi’ns breument i amb claredat del seu problema i del lloc on es troben i els posarem automàticament en contacte amb el grup de rescat. Continuïn en aquesta freqüència, sisplau. Canvi i fora.


  —Aquí la família Akai del poble de Maeda, comarca Yokosuka, estació d’autobús Tateishi. Es tracta d’un noi i una noia estrangers perduts durant una excursió. Canvi.


  De moment, l’única resposta va ser un xiulet agut. Al cap d’una estona, es va sentir una veu:


  —Aquí el grup de rescat número cinc Zushi-ost. Hem rebut el seu missatge. Doni’ns les dades personals de tots dos, els seus llocs de residència, els seus números de telèfon, el lloc on es troben ara mateix i el seu estat de salut. Canvi.


  Hideki els va facilitar les dades sol·licitades que Derreck havia gargotejat ràpidament en un paper. A més, va afegir:


  —La noia es troba en estat de xoc després d’haver estat arrossegada per una esllavissada i llançada per un precipici. Canvi.


  En sentir-ho, Kira va clavar una puntada de peu a Derreck.


  —Pot moure’s i menjar? —va preguntar la veu referint-se al suposat estat de xoc de Kira— canvi.


  —Sí, pot fer-ho. Canvi —va respondre Hideko.


  —Bé, continuïn en aquesta freqüència. Tornarem a posar-nos en contacte amb vostès. Canvi i fora.


  Poc després, es va tornar a sentir la veu:


  —Podrien allotjar-los per aquesta nit si calgués? Canvi.


  —Sí, cap problema. Canvi.


  —D’acord. Per ara, hem d’atendre altres casos més greus. Avisarem els familiars dels nois. Ens posarem de nou en contacte demà al matí. Si la situació empitjorés, avisin-nos immediatament. Canvi i fora.


  Hideki va desconnectar l’aparell i va mirar triomfalment el seu pare. El pagès va balbotejar alguna cosa incomprensible i es va tornar a estirar per continuar dormint.


  13 Una nova amistat


  EL PROBLEMA més greu ja estava resolt. Es podia confiar en la policia, ells s’encarregarien d’informar els pares per telèfon, si les línies d’Akiya encara funcionaven, o bé mitjançant algú que portés el missatge.


  —Molt bé —va dir la pagesa, satisfeta—, tot en ordre. Ara, a prendre un bany.


  Es referia també als seus propis fills, que haurien d’acompanyar els hostes.


  Al Japó, el bany no tan sols serveix per rentar-se, sinó també per passar el temps de manera agradable. De tota manera, cal respectar certes regles. Abans de ficar-se dins la banyera, cal ensabonar-se i esbandir-se per no embrutar l’aigua del bany. Al terra de l’habitació de bany hi ha un desguàs, perquè es puguin fer batalles d’aigua sense cap problema.


  Mentre es despullaven, Kira va dir a Derreck:


  —Els has explicat una història molt exagerada.


  A propòsit, deixa’m donar-te el meu condol per la mort sobtada de la teva àvia.


  Derreck va somriure irònicament.


  —Moltes gràcies —va contestar—. En una història com aquesta, les àvies mortes són més útils que les vives. Desperten la compassió del qui t’escolta. En tot cas, no podíem dir-los la veritat sobre la nostra presència aquí.


  Kira va fer que sí amb el cap. Després va dir:


  —Si almenys sabéssim on és el Mikoshi.


  —Potser ells dos saben alguna cosa —va conjecturar Derreck.


  —Des de la casa, es pot veure el temple.


  Hideko i Mieko seien ja sobre un banc, davant d’unes aixetes situades a l’altura dels genolls, i deixaven que l’aigua calenta caigués sobre uns cubells de fusta que servien per rentar-se. Derreck i Kira els van imitar. La banyera era nova de trinca i molt moderna. Constava de diverses aixetes i dutxes de mà perquè ningú no hagués d’esperar-se i estava en-rajolada i encastada al terra. A més, hi havia també un cubell de fusta passat de moda que semblava una bóta de vi de forma oval.


  —Com és que teniu dues banyeres? —va preguntar Kira.


  —Per l’avi —va dir Mieko—. Diu que un bany com cal ha de fer olor de fusta, no li agrada aquest sistema modern.


  —El més fort de tot va ser quan vam instal·lar el vàter —va intervenir Hideki—. Abans teníem una comuna com a tots els habitatges antics. Quan vam modernitzar la casa, la nostra mare volia un vàter a l’estil occidental, on es pogués seure i amb esbandida d’aigua corrent, com la majoria de la gent benestant. Quan va arribar el vàter, hi va haver una veritable discussió per decidir com s’havia de fer servir. Nosaltres ja ho sabíem, perquè a la nostra escola ja n’havien instal·lat alguns…


  —Per acabar de familiaritzar-nos amb la tècnica moderna —va interrompre Mieko—, seguim un curs d’informàtica amb el nostre ordinador.


  —… però els nostres pares no tenien ni idea de com es fa servir un vàter modern, perquè ells no n’havien utilitzat mai cap. A l’avi, li vam haver de penjar les instruccions a la paret, perquè deia que allò no era natural i que l’única manera de fer servir un vàter com aquell era pujar-hi al damunt mirant cap a la paret i agafar-se a la canonada d’aigua. Ho embrutava tot.


  Tots van riure.


  —L’avi deia —va intervenir Mieko— que era indecent estar assegut…


  El riure no la deixava continuar. Els altres reien com bojos.


  —… que això només ho feien els nens de bolquers.


  Durant una estona, ningú no va poder dir res. Les riallades eren amplificades per l’enrajolat del bany i el soroll era tan fort que quasi no se sentia el tifó. Quan van recobrar l’alè, Hideki va dir:


  —L’avi es va ofendre i es va instal·lar una comuna al jardí. No fa servir el vàter modern per res, sempre va al jardí.


  —Fins i tot amb el tifó —va puntualitzar Mieko. El nostre pare sempre li deia: «Avi, un bon dia et caurà un llamp a sobre mentre estiguis a la comuna». Però l’avi…


  Ja no va poder continuar.


  —L’avi —va reprendre Hideki— va dir que ell també podia ser modern. I es va instal·lar un parallamps a la comuna.


  Durant uns quants minuts, només es van sentir rialles.


  Després, Mieko va dir:


  —També hi té un aparell de televisió per poder seguir el programa quan ha de sortir al jardí.


  —Sabeu quin és el seu programa preferit? —va preguntar Hideki—. Els combats de boxa femenins!


  Es van tornar a sentir les riallades.


  —Diu que és el millor remei contra la degeneració dels costums als temps actuals.


  Els nois s’imaginaven l’avi veient combats de boxa femenins a la comuna i això els provocava nous atacs de riure. Començaven a fer-los mal les mandíbules de tant riure. Després d una estona, Derreck va dir:


  —Nois, no puc aguantar més.


  Es va aixecar i es va ficar dins la banyera. Els altres el van imitar. L’aigua calenta els va tranquil·litzar i es van quedar quiets i en silenci.


  Van tornar a sentir el soroll de la tempesta. Kira va pensar en els seus pares i es va preguntar si la policia els hauria pogut informar que es trobaven sans i estalvis. Quan podrien sortir d’aquella vall closa? Un tifó pot durar dies. L’únic consol per a Kira era que probablement els seus pares se sentirien tan alleujats amb la seva tornada que no la renyarien gaire per haver-se’n anat sense dir res enmig d’una tempesta. Però encara quedava el problema de les píndoles. On devien ser ara? Aconseguiria dur a terme el seu pla? Kira va sospirar.


  Hideki, que l’observava, també havia estat pensant. Seia sobre la vora de la banyera i mirava Kira amb astúcia.


  —Escolta —va dir—. I si ens diguessis la veritat?


  Kira el va mirar, bocabadada. Després, va girar la vista cap a Derreck, demanant-li ajuda.


  Derreck va preguntar, càndid:


  —Què voleu que us diguem?


  —No cal que fingiu amb nosaltres —va dir Hideki, somrient i fent l’ullet—. Amb la vostra xerrameca, heu aconseguit que els pares es fessin un embolic —va continuar, tocant-se el front amb la punta dels dits—, però jo no vaig néixer ahir.


  —Sí —va dir Derreck, una mica alarmat—. Veuràs, resulta que…


  —Estem de part vostra. No tingueu por, no direm res —va intervenir Mieko.


  —Buscàvem una cosa —va confessar Kira, que pensava poder aconseguir nous aliats.


  —Però no us podem dir de què es tracta —va interrompre Derreck, prudent—. Almenys de moment. Seria massa perillós.


  —Sembla apassionant —es va burlar Hideki.


  Derreck també creia que l’amistat amb Hideki podia resultar molt avantatjosa per als seus propòsits, però per ara preferia obrar amb cautela i despistar-lo.


  —Vosaltres dos sou genials, de veritat —va dir—, però aquest assumpte no és tan senzill. Tenim enemics i hem de comprovar que no siguin amics vostres per casualitat. Llavors, es crearia un conflicte d’interessos en el qual no us volem ficar —va afegir i es va sentir molt diplomàtic.


  —Això es va posant cada cop més interessant —va dir Hideki—. Qui són aquests enemics vostres?


  —Els Punxabicicletes —va dir Kira, que havia comprès cap a on volia anar Derreck.


  —Els què? —va preguntar Mieko, atònita.


  —Uns nois d’Akiya que sempre punxen els pneumàtics de les bicis i juguen a Kamen-Raida —va aclarir Derreck.


  —Ah! Els anomeneu així —va dir Hideki, rient—. Nosaltres els anomenem Raida-Gumi, com la banda de bandits que surten a la televisió, a la sèrie del genet emmascarat. Us heu barallat amb ells? No m’estranya.


  —El seu cap és Kato-kun —va apuntar Kira.


  —Sí, és de la meva classe —va dir Hideki—. Té una llengua molt llarga i és un fatxenda. No som pas amics seus, si això us tranquil·litza.


  —Són uns perdonavides insuportables —va dir Mieko—. Es donen molta importància però, en realitat, es passen la vida llegint revistes pornogràfiques i coses així.


  —Exacte —va dir Kira, fervent—. Precisament per això ens vam barallar amb ells, els les vam cremar totes —va afegir, orgullosa.


  —Carai nois, molt bé! —va dir Mieko—. S’ho mereixien.


  —Però això no té res a veure amb el que buscàveu enmig del tifó, oi? —va dir Hideki que no es deixava enredar tan fàcilment.


  —És veritat —va admetre Derreck—. Però primer us voldríem preguntar una cosa: no sabeu per casualitat on es poden haver endut el Mikoshi que ahir encara era al temple d’allà dalt.


  —El Mikoshi —van cridar Hideko i Mieko, tots dos alhora—. Què hi teniu a veure vosaltres? Això només és assumpte de la nostra comunitat!


  Els ulls de Hideki reflectien ara certa desconfiança.


  —Us ho explicaré més tard —va intervenir Derreck, ràpidament.


  —Si penseu fer alguna cosa estranya amb el Mikoshi, no compteu amb nosaltres, ben al contrari —va dir Hideki, amenaçador.


  —No et posis així —va dir Derreck per mirar de calmar-lo—. El Mikoshi només té una relació indirecta amb…


  —Això ho decidirem nosaltres —va interrompre Hideki, content en certa manera d’haver trobat un mitjà de pressió tan poderós per fer parlar Derreck—. La setmana que ve, celebrem la festa del temple. Vindrà gent d’altres temples per participar en la cerimònia. Si hi hagués qualsevol problema, quedaríem molt malament —va afegir donant-se to.


  Derreck sabia que, per a un japonès, «quedar malament» implicava perdre el seu prestigi i, per tant, haver d’avergonyir-se. Hideki exagerava una mica, però no anava mancat de raó. Derreck no sabia com sortir d’aquell embolic.


  —El Mikoshi —va dir Kira, per mirar d’ajudar el seu amic— només és el lloc on vam amagar el que busquem.


  —Ahir al migdia encara era allà dalt, però avui ja no hi és. Voldríem saber on podem trobar-lo —va concloure Derreck.


  —És molt senzill —va dir Mieko—. Al parc de bombers.


  —Al parc de bombers? —va repetir Kira, sorpresa i recordant de sobte el seu somni del Buda sobre el cotxe de bombers—. Com és això?


  —Que per què se’l van endur? —va dir Hideki—. Bé, de fet el Mikoshi pertany al temple del poble. Quan hi ha festes i s’esperen visitants, es celebren algunes cerimònies al temple d’aquí dalt per qüestions de tradició. Per això els joves d’Akiya que són a la comissió de festes van portar el Buda cap aquí. Em sembla que ho fan perquè el déu es familiaritzi amb el lloc de les celebracions o alguna cosa així. Ahir a la tarda, quan es van rebre els primers avisos del tifó, van decidir tornar a baixar la caixa d’ous al poble.


  Hideki es va adonar que Kira havia obert molt els ulls en sentir-lo parlar del Mikoshi de manera tan irreverent. Va riure i va dir:


  —Avui en dia, ningú no es creu totes aquestes comèdies, oi?


  —No ho sé —va respondre Kira, amb timidesa.


  —És clar, vosaltres sou estrangers i ho trobeu romàntic, però, per nosaltres, només es tracta d’una festa on la gent es disfressa i passegen la caixa d’ous fins a marejar el Buda. A més, la caixa està completament buida. Has mirat alguna vegada a dins? Només hi ha un paperet blanc.


  —Ja, però això vol dir que el déu hi és. Es tracta d’un esperit, per això no se’l pot veure —va protestar Kira, que tenia simpaties pels temples i pels Budes.


  —És possible —va dir Hideki—. En tot cas, ara el Mikoshi és al parc de bombers perquè no li passi res. Watari-San —no sé si el coneixeu— sempre exagera.


  —Sí, sempre jugàvem a beisbol amb ell a la plaça gran —va dir Derreck.


  —Però ara ja no podeu fer-ho, perquè hi han instal·lat un aparcament —va dir Hideki.


  —Per culpa d’aquells salvatges d’Osaka.


  —Exacte —va dir Hideki, amb to lúgubre.


  —Els nostres pares ens van dir que aquest Watari és amic dels membres d’Asia-Heh, perquè ell també forma part d’una associació similar i practica esgrima. Per això va permetre que construïssin l’aparcament —va dir Derreck.


  —I, a més, li han donat diners —va afegir Kira.


  Hideki semblava sorprès.


  —Veig que sabeu moltes coses sobre ell —va dir.


  —Veuràs, en realitat, té molt a veure amb el que busquem —va aclarir Derreck.


  —No ens ho havies dit —va protestar Hideki, embadalit.


  —Us ho explicarem tot, veig que es pot confiar en vosaltres —va dir Derreck—. Primer, però, hem de parlar-ne amb els nostres amics. Cerquem un paquetet que és a l’espai buit del bastidor del Mikoshi. He pensat que potser podríem aprofitar el trasllat del Buda per agafar el que busquem. Em refereixo al moment en què els joves porten el Mikoshi. També podria ser que els Punxabicicletes ens impedissin arribar-hi, però si vosaltres ens ajudéssiu, almenys no tindríem tothom en contra.


  —Compteu amb nosaltres —es va comprometre Hideki.


  —Per què no anem a buscar el paquetet directament al parc de bombers? —va proposar Kira.


  —No tindria sentit, no aconseguiríem entrar-hi mai —va descartar Derreck—. Però estaria molt bé disposar d’un guaita que observés el que passa al parc de bombers.


  —Bona idea! —va exclamar Hideki—. Podríem organitzar una mena de servei d’informació. Tinc un parell d’amics que viuen per allà i l’amiga de Mieko és filla d’un bomber.


  Derreck i Kira estaven entusiasmats, però Hideki tenia les seves condicions.


  —Consulteu amb els vostres amics —va dir—, però després ens haureu de dir què conté el paquetet; si no, no us podrem ajudar.


  Derreck i Kira ho van acceptar. La Colla de la Muntanya Blanca hauria d’intervenir en aquell assumpte, ja que ells sols tindrien molt poques possibilitats de recuperar el paquetet. Tan aviat com comencés l’O-matsuri, una munió de gent s’aplegaria entorn del Mikoshi. Primer el portaria la gent gran, després els nois més joves. L’única possibilitat d’aconseguir el seu propòsit era estar entre els portadors i agafar el paquet. Però ho haurien de fer davant de tothom i, a més, com que eren estrangers, cridarien molt l’atenció. La col·laboració de Hideki i els seus amics seria d’un valor inestimable, suposant que no s’espantessin en assabentar-se de què es tractava. En tot cas, era un risc que calia córrer.


  Encara no havien acabat la conversa, quan la pagesa els va cridar per sopar. Kira i Derreck es van adonar tot d’una que tenien molta gana. Enmig de la sala d’estar hi havia una taula molt baixa envoltada de coixins i proveïda de safates envernissades que contenien tassetes i platets amb diversos aliments: una amanida amb rodanxes de rave en vinagre i cogombres de color taronja tallats a tros-sets, pastissets de peix blanc amb salsa verda picant, fideus amb rodanxes de tomàquet, blat de moro amanit amb un suc dolcenc, brots i fulles de falguera amb oli de sèsam, un púding calent de crema de peix, un ou cru, obert per dalt, amb una salsa espessa i picant, alguns talls de bou en conserva, una sopa clara amb herbes i peixets fregits, una altra sopa amb mongetes i musclos petits i, finalment, arròs, que era dins un recipient de fusta. La beguda era te verd i les postres maduixes amb nata.


  Kira ja estava acostumada a aquest tipus de menjar, però Derreck no el va trobar gaire bo. Tot i això, la gana li va permetre menjar-s’ho tot i no quedar malament. Mentre sopaven, no podien saber que encara haurien de passar dos dies més amb la família Akai, fins que el tifó hagués passat i les comunicacions amb la vall s’haguessin restablert.
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  14 Olli descobreix el

  secret del monstre


  EL CEL era blau i clar sobre Akiya. El tifó havia netejat l’aire i el Fujiyama es veia tan nítid que semblava estar només a uns quants quilòmetres de distància. Era dissabte al matí i tot el poble estava preparat per a l’O-matsuri. A la casa de la vila, la comissió de festes havia preparat taules amb cubells plens d’ampolles de refrescos i gel picat. També hi havia barrils de sake. Tot al llarg de la façana hi havia un tauler amb els noms de les persones que havien col·laborat econòmicament en la festa. Entre els noms, n’hi havia algun d’estranger, però no gaires, perquè la majoria d’estrangers no sabien llegir l’escriptura japonesa i no s’havien assabentat que es podia contribuir a la festa. Els habitants d’Akiya, però, no els ho tenien en compte, perquè eren conscients que els estrangers no estaven informats de la col·lecta i ningú no volia ser tan descortès de dir-los-ho.


  Els homes portaven el vestit típic de la regió: una bata blava amb caràcters japonesos estampats i una faixa. També portaven un mocador enrotllat al cap com si fos una diadema. Els més joves s’havien vestit com els seus pares i les noies duien quimonos d’estiu i flors de paper als cabells.


  Dos pescadors s’havien disfressat de dragó i espantaven els vianants. Un d’ells, que portava un cap de dragó de color vermell, obria i tancava la boca com si volgués mossegar Petra. La nena s’amagava rere Tobi i Konstantin, que van començar a ploriquejar. La gent reia amb ganes i sense mala intenció, però la senyora Mallerenga va dir, indignada:


  —Déu meu, els pobres nens tindran un trauma!


  Els membres de la Colla de la Muntanya Blanca rondava per allà fent-se els despistats. De tota manera, qualsevol que els observés podia adonar-se d’una hora lluny que estaven molt inquiets, com si esperessin quelcom d’important. En un dia com aquell, però, ningú no es fixava en ells. Només Gepa-Niikura es va plantar de sobte al seu davant, va inclinar el cap i va exclamar: «Banzai!», que volia dir «A l’atac!», tot i que no venia al cas. Però els nois el van veure fer-los l’ullet i van comprendre que aquell crit tenia un significat especial. Gepa-Niikura els va recordar de nou el monstre que amenaçava Akiya. Ja havien comprès que no es tractava de cap monstre típic dels contes. Havien succeït coses que no tenien res a veure amb els contes.


  HAURÍEM de retrocedir una mica per explicar els últims esdeveniments, exactament fins al dia en què va acabar el tifó o, millor dit, la nit, la nit de dimecres a dijous. Durant tota la tarda, la tempesta havia bramulat i xiulat amb la violència habitual, però la pluja havia cessat des del migdia. Un cop més, la gent de la contrada dormia malgrat els espetecs de les persianes i els cruixits del bigam. En despertar, però, es van adonar que regnava un silenci total. Lluïa un sol d’agost radiant i es tornaven a sentir els ocells als arbres. A casa dels Akai, Kira i Derreck van córrer cap a una finestra i van veure que les aigües havien baixat cap a la vall i que el camí ja era practicable. Van esmorzar ràpidament, van donar les gràcies a la família per la seva hospitalitat i van sortir de la casa. Durant els últims dies, la policia s’havia posat en contacte amb ells diverses vegades i també amb els seus pares. No havien pogut fer res més per ells, perquè hi havia casos molt més greus per atendre. A les rodalies d’Akiya, tres pobles havien patit els efectes dels terratrèmols i tretze cases havien quedat destruïdes. Van haver-hi dos morts i onze ferits, a més de carreteres tallades, ponts enfonsats i nombrosos danys materials a instal·lacions i edificis, tant de públics com de privats.


  Com Kira i Derreck havien suposat, els seus pares estaven tan contents de veure’ls arribar que no els van renyar gens ni mica.


  Segons l’excusa que van inventar, Derreck havia convençut Kira perquè l’acompanyés al cim a veure els efectes del tifó. De fet, aquesta història no és que fos molt més creïble que la del Tengu. La senyora Ullnegre va mirar el seu marit, pensativa, però no van fer cap pregunta. Sabien que, quan la seva filla tenia algun secret, calia esperar fins que l’expliqués per pròpia iniciativa. Tot i això, estaven tan preocupats com els pares de Derreck.


  Kira i Derreck van reunir-se de seguida amb la Colla de la Muntanya Blanca i van explicar tots els detalls de la seva aventura. Per a Kira no va ser fàcil, ja que va haver de confessar que havia agafat les píndoles sense que els altres ho sabessin. Wolfi es va sentir particularment ofès, perquè considerava que l’expert en pastilles era ell. Michi va proposar que Kira es mengés una granota viva com a càstig. A la fi, però, afortunadament per a Kira, es va decidir ajornar la sentència perquè hi havia problemes urgents per resoldre. Kira va explicar també com Derreck l’havia salvat de caure al barranc. Aquest relat va fer que el noi es guanyés l’admiració sincera de tota la colla. Es va acordar acceptar-lo a la colla, però només com a invitat. Olli havia proposat aquesta solució de compromís per assegurar-se que així no perdia la seva condició de cap.


  Kira va parlar després de l’aliança amb Hideki i de les seves condicions. Al principi, tothom es va quedar molt pensatiu. Carrol, com a experta en assumptes japonesos, els va prevenir:


  —Si aquest Hideki s’assabenta de l’assumpte de les amfetamines i dels Yakuza, ho dirà de seguida als seus pares.


  —No ho crec —va dir Derreck—, està massa enfadat amb els d’Asia-Heh i amb Watari-San.


  Olli va coincidir amb Derreck.


  —Molta gent del poble està empipada amb Watari, perquè col·labora amb els gàngsters. Vaig sentir els meus pares parlar sobre aquest tema amb els propietaris de la casa. Watari té molt de poder al poble, però tothom s’alegraria que ell i els seus amics se n’anessin.


  —I que se n’anés Gepa-Niikura, també —va dir Annette.


  —Aquest segur que té alguna cosa a veure amb el monstre —va opinar Michi.


  —Calla ruc! Què en saps tu, de tot això? —va dir Mascha sense saber ben bé per què.


  Per un moment, va tenir la sensació d’anar a les palpentes enmig d’una boira densa, sense saber cap on. Després, va sentir Derreck que deia:


  —En tot cas, confiar en Hideki ens portarà més beneficis que inconvenients.


  Ningú no va poder objectar res.


  —Hem de preveure qualsevol dificultat que se’ns pugui plantejar. Si la gent del poble s’enfada amb nosaltres per qualsevol motiu, ens anirà molt bé comptar amb algú com Hideki per calmar-los.


  Amb aquesta intervenció, Wolfi va cloure l’afer tot demostrant que era més previsor del que els altres pensaven.


  Es va decidir, doncs, confiar en Hideki i en els seus amics. Primer de tot, calia enviar una delegació de la Colla de la Muntanya Blanca per entrar en contacte amb Hideki i la seva germana. Hi anirien Kira, Derreck i Olli, que parlaven força bé el japonès, I Carrol, que era qui més en sabia de tot el grup. Es van trobar a la roca on temps enrere havia estat la casa de te del rei, a la part de la costa propera a la vall on vivien els Akai.


  Com tots s’esperaven, Hideki es va espantar molt en saber de què es tractava. Mieko va proposar de seguida dir-ho als seus pares, però Hideki, que coneixia molt bé el seu pare, va dir:


  —Es limitaria a prohibir-nos que ens fiquem en aquests embolics. No ens ajudaria en absolut, té massa por dels gàngsters.


  —Però, per què? —va preguntar Olli—. Els gàngsters són gàngsters, se’ls pot enxampar mentre cometen un delicte i enviar-los a la presó.


  Hideki va somriure, indulgent.


  —No ho entens —va dir—. Els Yakuza d’Akiya pertanyen a una gran banda que controla tota la regió, des d’aquí fins a Yokosuka. Aquesta banda es diu Inugawakai i ja fa uns setze o disset anys que es va fundar. Des d’aleshores, tots la temen, per això ningú no es fica en els seus negocis i, mentre no els molestin, ells també deixen en pau la gent.


  —I a quin tipus de negocis es dediquen? —va preguntar Olli.


  —Doncs, per exemple, cobren un tant cada mes a la gent que té un bar o un restaurant. Si algú s’hi nega, el fan fora del negoci i se’l queden ells. A més, venen drogues, és a dir píndoles com les que vosaltres vau trobar. També fan moltes altres coses —va concloure Hideki, que tampoc no sabia gaire bé quins afers tèrbols duien entre mans els Yakuza.


  —No creus que hauríem d’anar a la policia i explicar-los-ho tot? —va preguntar Derreck de sobte, expressant el que tots pensaven sense gosar dir-ho.


  —Potser sí —va dir Hideki—, però a qui en concret? A la comissaria d’Akiya, tothom té por dels Yakuza. Hauries de parlar amb algú que tingués un càrrec important, amb el cap de policia de la ciutat de Yokuza, per exemple. Akiya està dins la seva jurisdicció. O, millor encara, amb la Prefectura de Kanagawa, a Yokohama. De fet, el millor de tot seria anar a la Central de Tòquio. Però, coneixes algú allà? Jo no i el meu pare tampoc. En tot Akiya no hi ha ningú que tingui contactes d’aquest tipus, ni tan sols el venedor d’arròs Niikura. La policia d’aquí només pot fer servir el conducte oficial, és a dir, comunicar el missatge a la jerarquia immediatament superior, i això no serveix de res. A més, l’administració del poble hauria de posar-se d’acord per solucionar el problema i això no passarà mai perquè de Watari-San no ho deixarà fer.


  —Sembla que ho tenim difícil —va dir Derreck.


  —A més, abans d’anar a la policia, hauríem de tenir la prova —va dir Olli—. És clar que sempre podem trobar altres paquetets de pastilles a la casa encantada. D’altra banda, Kira, Wolfi i tots els altres de la colla que els acompanyaven poden servir de testimonis.


  —Oblida-te’n —va dir Carrol—. Si fins i tot la policia té por d’enfrontar-se als Yakuza, de què serviria que uns quants nois estrangers fessin de testimonis. Ningú no ens creuria.


  —És veritat —va reconèixer Hideki.


  —Tinc una bona idea —va dir Mieko, de cop i volta—. Hem de trobar el paquetet. Després el podrem deixar a casa de Watari-San i avisar el comissari general de policia de Tòquio. Així empresonarien Watari-San i els seus amics gàngsters i tot quedaria resolt.


  —Veus moltes pel·lícules policíaques —va dir Hideki, somrient.


  —Jo no estic d’acord amb el pla de Mieko —va protestar Kira, enutjada—. No vull que Watari-San vagi a la presó per culpa meva. No m’ha fet res. Només vull tornar les píndoles als gàngsters i que ens deixin en pau. Ja que vaig ser jo qui va agafar les píndoles, seré jo qui decideixi a qui les hem de tornar.


  —D’acord —va aprovar Derreck—. Mirarem de fer el que has dit, però primer de tot hem de trobar el maleït paquetet.


  Derreck, però, no deia tot el que pensava. Hi va haver un intercanvi de mirades amb Hideki i Olli. Els dos joves també sabien que no seria tan senzill tractar amb els gàngsters i el seu amic, el famós Watari.


  —Saps una cosa? —va dir Olli a Kira, després d’una pausa llarga—. De fet, estem buscant un monstre —va afirmar mentre el seu rostre reflectia una llum interior—. Potser aquest monstre és precisament el monstre del qual parlava Gepa-Niikura.


  Exacte! Kira i Carrol es van adonar de seguida que Olli l’havia encertada de ple. Hauria estat estúpid creure que Gepa-Niikura es referia a dracs, serps de mar amb cinc caps o devoradors d’homes. Els monstres moderns tenen aspecte modern i el terror que inspiren és també modern. Antigament, els monstres raptaven noies i assolaven les terres per on passaven tot llançant foc i fums verinosos. Avui en dia, són gàngsters, duen espases de samurai i revòlvers i enverinen les persones amb drogues.


  —Si vols —va continuar Olli—, ara la gent té tanta por dels monstres com abans, als contes. El que passa és que, en l’actualitat, els monstres són la contaminació atmosfèrica, les bombes atòmiques, la destrucció dels boscos…


  —Però de què parles? —va preguntar Derreck, que no sabia de què anava això dels monstres.


  —No res, oblida-ho —va dir Olli, amb un somriure irònic—. Després d’aquesta conversa, Hideki i Mieko van introduir els seus amics d’Akiya en el pla de la Colla de la Muntanya Blanca. Des d’aleshores, la dona del guarda del parc de bombers, que formava part de la gent que només es deien Negishi, va poder veure, constantment, nois jugant a la vorera del carril d’autobús que passava per davant del parc de bombers. En realitat, es dedicaven a vigilar si algú movia el Mikoshi.


  AQUEST era l’estat de coses quan, dissabte, va començar l’O-matsuri. Com ja hem dit, la Colla de la Muntanya Blanca s’havia aplegat a la plaça i les bromes dels dos pescadors disfressats de dracs no els interessaven gens ni mica, al contrari del que hauria estat habitual. Més que res per costum, Michi va proposar lligar la cua del drac a una pota de la taula dels refrescos i, després, provocar el drac perquè ataqués. Però Wolfi va dir, amb cert menyspreu:


  —Et deuen haver posat pastilles per dormir al teu got.


  Els altres pensaven el mateix. Aquesta vegada, havien d’ocupar-se de coses més importants.


  15 De Com Kira va

  enganyar els

  Punxabicicletes


  NO ERA gaire freqüent que la Colla de la Muntanya Blanca renunciés voluntàriament a fer una dolenteria, però les grans empreses tenen un preu. L’espera va acabar quan Watari va anunciar per un altaveu que els pescadors joves s’havien reunit davant del parc de bombers per dur el Mikoshi fins al temple de la muntanya. Allà, segons va afirmar també Watari, el sacerdot ultimava ja els preparatius per a la salutació dels visitants del poble veí, que aquella mateixa tarda representarien una peça de teatre No. El teatre No havia estat, en els seus orígens, una mena de celebració litúrgica, per això hi apareixien déus i dimonis. Antigament, es considerava que els actors esdevenien déus i dimonis autèntics pel sol fet de posar-se les màscares i els vestits i, encara avui, són objecte de veneració mentre representen les seves obres.


  Tan aviat com els nois van comprendre el que Watari deia per l’altaveu, van posar-se a córrer cap al parc de bombers, on ja se sentia corejar «washoi, washoi, washoi», un crit que servia per coordinar l’impuls dels portadors i que només es feia servir quan es duia el Mikoshi o quan es realitzaven altres activitats religioses que exigissin força física. Els nois de la colla van poder veure com el Mikoshi maniobrava per girar pel carrer com si fos un vaixell fent un viratge. El sol feia brillar els guarniments daurats sobre el lacat negre i, amb les cortinetes de brocat i les borles, el déu semblava inaccessible i misteriós malgrat la massa humana que l’envoltava. A cadascuna de les quatre barres de suport, hi havia de quatre a cinc homes, tots amb el vestit típic i cridant a plens pulmons. Una munió de gent, que creixia a mesura que el Mikoshi avançava, els animava. El policia Negishi havia demanat als seus col·legues del districte de Yokosuka que tallessin el trànsit d’un carril per permetre el pas del Mikoshi. Per arribar fins al temple de la muntanya, la processó havia d’anar primer pel carril d’autobús paral·lel a la costa i, després, girar cap a la vall on vivien els Akai.


  Hi havia gairebé una hora de camí, però els portadors encara estaven frescos i entusiasmats. A intervals regulars, s’aturaven i gronxaven el Mikoshi de tal manera que només mirar-ho marejava. Els portadors d’una banda intentaven desequilibrar els de l’altra perquè deixessin anar els suports. Naturalment, hi havia portadors suplents a cada banda, per tal d’evitar que el reliquiari caigués a terra, perquè això hauria significat tot un any de mala sort per al poble i el deshonor per als portadors.


  Quan van arribar al lloc per on passava la processó, els nois de la colla hi van trobar Hideki i els seus amics que havien estat vigilant el parc de bombers mentre ells seguien Watari.


  —No ha passat res d’especial —va informar Hideki.


  Nobuko, la filla del vigilant del parc de bombers, els va dir que aquell matí havien netejat el Mikoshi, però que ningú no hi havia trobat res a dins. Les píndoles encara devien ser allà, ara només calia arribar fins al Mikoshi i recuperar-ne el contingut. La millor ocasió seria el camí de tornada, quan es permetia portar el reliquiari als nois més joves, ajudats, és clar, per adults, perquè aquella «caixa d’ous» era molt pesada. De tota manera, si es presentava alguna oportunitat abans, calia aprofitar-la sense vacil·lar. Hideki tenia moltes esperances de poder aconseguir les pastilles de seguida, perquè un dels seus amics era Kosaburo-kun, el fill del venedor d’arròs Niikura. Ja tenia divuit anys i podia estar entre els portadors adults. A més, era el representant dels joves a les sessions de la comissió de festes, o sigui que hi havia una persona de l’organització directamente relacionada amb el Nichikoku Shiroyama Kangaeru Kai.


  —Què vol dir això? —va preguntar Olli, desconcertat.


  —És el nom que he proposat per al nostre grup —va respondre Hideki—. «Associació Nipona-alemanya d’Ajuda Mútua Muntanya Blanca».


  —Sona una mica exagerat —va dir Annette.


  Però Hideki va assegurar que era un nom molt diplomàtic. Els japonesos tenen debilitat pels noms solemnes. Juliane els va explicar que les qüestions de protocol són molt importants pel que fa a la col·laboració entre dos països. Ho sabia perquè el seu pare treballava a l’Institut de Cultura Alemany i estava molt relacionat amb l’ambaixada. El nom va ser, doncs, acceptat. Des d’aleshores, els membres de la nova Associació Nipona-alemanya d’Ajuda Mútua Muntanya Blanca eren conscients que la recerca de monstres s’havia transformat en un assumpte amb relleu polític internacional.


  Kosaburo constituïa, doncs, la gran esperança de la Colla de la Muntanya Blanca. Olli, Derreck i els altres nois de la colla es van infiltrar amb ell entre els portadors del Mikoshi. De moment, era tot el que podien fer. Els Punxabicicletes també havien ordit els seus plans per incloure la processó del Mikoshi en el seu joc del «genet emmascarat». Havien sortit amb les bicicletes i s’havien amagat darrere la corba de la vall. Quan la desfilada va passar pel seu davant, van sortir del boscatge i es van arremolinar entorn del Mikoshi brandint trossos de mànegues de jardí i nunchakus fets per ells mateixos per tal d’impedir que uns malvats imaginaris robessin el Buda. Com per error, van donar alguns cops de mànega als nois de la Colla de la Muntanya Blanca. Després de colpejar, els Punxabicicletes deien de seguida «Sumimasen» per disculpar-se, com si ho haguessin fet sense voler. Només van deixar-los tranquils quan Olli —naturalment, també sense voler— va clavar, amb tota la seva força, un cop de colze a la panxa a Bun-chan.


  —Sumimasen —va dir Olli, amb cara de bon noi, mentre Bun-chan es rebolcava per la sorra del camí, panteixant.


  Quan, finalment, la processó va arribar fins al temple, els portadors estaven amarats de suor i el seu «washoi, washoi, washoi» semblava el grall d’un corb enrogallat. Davant del temple hi havia una plataforma rectangular de fusta envoltada amb rams d’herbes seques dels quals penjaven retalls de paper en forma de ziga-zaga. Allò volia dir que l’esperit del déu estava present. A dreta i esquerra, seien els més vells dels dos pobles sobre estores de palla. Al seu voltant, s’apinyaven ja els curiosos que havien acompanyat la processó. Els portadors van depositar el Mikoshi sobre la plataforma, al llindar del temple. El sacerdot era allà, amb pantalons bombatxos i una rica vestimenta de brocat amb una cua llarga. Duia un elm entreteixit i lacat en negre amb la punta corbada i molt aguda i una mena d’esclops acabats en punxa. Quan van deixar el Mikoshi davant seu, l’orquestra No va començar a tocar una música curiosa, un cant sord. Hoo-u, hoo-u, hoo-u, cantava el cor. Klack, klack, klack, l’acompanyava una matraca. Dong-dong, dong-dong, dong, hi col·laborava un tambor. Després, s’hi van afegir pifres i flautes amb sons esbiaixats i filiformes.


  —Aquest soroll fa venir mal de cap, oi? —va dir Derreck.


  Kira no suportava que es burlessin de les coses sagrades, però, com que de fet aquella música no era gaire agradable, es va limitar a respondre amb un evasiu:


  —Què vols que et digui?


  El senyor Ullnegre, que s’havia tornat a lligar els cabells amb una corretja de cuiro, va dir:


  —Aquí es pot sentir l’esperit misteriós d’aquesta cultura antiquíssima.


  La senyora Mallerenga, que trobava que els nois havien de disposar d’informacions més concretes, va explicar:


  —Aquesta música té més de mil anys, i els instruments també.


  —Sí, hi han estat fent pràctiques durant tot aquest temps fins a aconseguir aquesta imitació perfecta dels xerrics dels ocells de rapinya —va dir Olli, que es va guanyar una clatellada del senyor Sagí.


  Amb aquest gest, el senyor Sagí volia demostrar al senyor Ullnegre que ensenyava el seu fill a respectar les tradicions populars. Hoo-u, hoo-u, cantava el cor. Klack, klack-klack, feia la matraca, Dong-dong, dong-dong, dong, repicava el tambor.


  Quan va acabar la música, el sacerdot es va inclinar davant del Mikoshi. Després, va aixecar un ventall de paper, va donar tres voltes al reliquiari, solemnement, i el va ruixar amb aigua beneïda.


  —Ara recitarà un Sutra —va anunciar el senyor Ullnegre.


  —Es tracta d’una estrofa d’una escriptura sagrada budista —va afegir la senyora Ullnegre, que volia demostrar a la senyora Mallerenga que ella també coneixia els ritus.


  El sacerdot ja havia començat una salmòdia monòtona. Abans d’acabar el seu recitatiu, va treure uns llibres i els va obrir i tancar sorollosament, a fi que l’esperit que s’amagava entre els fulls sortís. Després, va encendre un bastonet aromàtic, el va posar davant l’altar i va fer un signe per indicar que ja podien introduir el Mikoshi dins el temple.


  La cerimònia religiosa ja havia acabat i l’alcalde d’Akiya, un dels germans del venedor d’arròs, es va aixecar i va dir:


  —Minasama, konjitsu wayokosoo… (senyors i senyores, benvinguts…)


  Portava un vestit negre i una corbata argentada i suava molt. El seu discurs no s’acabava mai. A la fi, Juliane no va poder contenir-se més i va cridar:


  —Això ja no hi ha qui ho aguanti!


  Es veu que el mateix alcalde també pensava el mateix. Va donar les gràcies ràpidament als dos pobles per la seva iniciativa, que havia fet possible recuperar una festa religiosa comunitària i va seure de nou sobre l’estora, tot brufolant.


  Kira va donar un copet a Derreck i va xiuxiuejar:


  —Ara segur que comença a xerrar l’altre alcalde. Vinga, anem-nos-en.


  Van obrir-se pas entre els nombrosos assistents a l’acte fins a arribar a un lloc on ningú no els podia sentir.


  —Però on anem? —va preguntar Derreck—. He pensat que podríem intentar entrar al temple per una finestra del darrere —va proposar Kira.


  —No és mala idea —va reconèixer Derreck, mentre seguia Kira cap a la part posterior del temple.


  En arribar, es van adonar que les condicions eren molt favorables al seu propòsit. L’edifici estava envoltat per matolls que oferien un amagatall magnífic. De tota manera, hi havia poques possibilitats que els veiessin, perquè la festa reunia tota la gent a l’altra banda del temple. Derreck va examinar les finestres corredisses i es va adonar que es podien desplaçar sense dificultat. La del mig estava exactament rere l’altar, amb una separació tan estreta que gairebé no s’hi podia passar. Derreck va provar d’entrar per una de les finestres laterals, que hi permetien l’accés més fàcilment, però presentaven un altre problema:


  —Oh no! —va exclamar Derreck, tancant de seguida la finestra.


  —Què passa? —va preguntar Kira.


  —Ens podrien veure des de l’altra banda. Les portes del davant estan obertes de bat a bat. Entre elles i nosaltres només hi ha el Mikoshi.


  —Deixa’m veure —va demanar Kira mentre entreobria la finestra—. Hauríem d’obrir la finestra lentament i sense fer soroll perquè ningú no se n’adoni, després la podem deixar oberta i tothom creurà que sempre ho ha estat.


  Derreck va seguir el consell de la seva amiga i, una estona després, la finestra estava oberta del tot. El Mikoshi era l’únic que impedia que els veiessin. Tot i que només feia un metre i mig d’alt amb el suport i tot, tenia amplada suficient per cobrir els nois.


  —Ja ho tinc! —va cridar Kira, de sobte—. El puc veure!


  —El què? —va preguntar Derreck—. I no cridis tant!


  —L’amagatall. El forat que sembla un calaix, sota el suport. Hi vaig deixar el paquetet. Si ningú no l’ha agafat, encara hi deu ser.


  El fet d’estar tan a prop del seu objectiu electritzava Kira. Ho hi havia ni tres metres de distància entre ella i les píndoles. Li va passar pel cap, com si fos una pel·lícula, el que significaria recuperaries ella sola, Kira Ullnegre. Tots l’admirarien. Ella, amb el seu valor i la seva audàcia il·limitada, hauria evitat una guerra entre els gàngsters i els estrangers. Com a mínim, la nomenarien cap de la Colla de la Muntanya Blanca. El primer que faria seria nomenar Derreck membre de ple dret. A més, cada membre de la colla hauria d’invitar-la a un gelat Lady-Borden com a recompensa.


  —Agafa’l, va! —va ordenar Derreck, donant-li una espenta.


  Kira era més baixa que Derreck, per això era evident que havia de ser ella qui anés fins al Mikoshi. No era gaire difícil, perquè la finestra era baixa i el terra quedava a prop. Un cop dins el temple, hauria d’avançar arrossegant-se per arribar fins al Buda. Va ser dit i fet. Però, mentre avançava sobre les estores de palla de la sala de l’altar, es va sentir una veu al seu darrere, entre els matolls.


  —Oi, kimitachi wa as’ko nani yarunoo? (ei, què feu allà dins?) —va cridar Kato-kun.


  Els maleïts Punxabicicletes! Havien d’aparèixer precisament ara. Van sortir dels matolls i van rodejar amenaçadorament la finestra oberta.


  Sense pensar-s’ho, Kira va adoptar l’única actitud que podia salvar-la. Es va girar desacuradament, va llançar a Kato-kun una mirada reprovadora i, amb l’índex davant de la boca, va fer: «Psst!». Els Punxabicicletes no s’esperaven aquesta reacció i Kira va tenir temps d’afegir en japonès, a mitja veu però amb energia:


  —No organitzeu cap escàndol, rucs. Interrompeu la festa.


  —I tu? Què fas aquí dins? —va dir Kato-kun.


  —Ja ho veus, estic fent estudis ambientals —va dir Kira, que no sabia exactament el que allò significava, però trobava que sonava bé.


  —Estudis de què? —va intervenir Bun-chan.


  —Ja ho he dit, tros d’ase —va dir Kira, que provava de guanyar temps—. Es veu que tens raves a les orelles i tomàquets als ulls.


  Quan es parlava de menjar, Bun-chan sempre desconfiava.


  —Què té a veure tot això amb els raves i els tomàquets? —va preguntar, desconcertat.


  —Ja veig que ets més ximple que fet d’encàrrec —va continuar Kira—. Com més menges, menys penses…


  —Bé, us ho explicaré tot —va interrompre Derreck abans que Bun-chan tingués temps d’en-fadar-se.


  Derreck tenia una idea. Els estudis ambientals consisteixen en investigacions sobre les persones, els objectes i els esdeveniments en un àmbit particular.


  —La nostra escola —va continuar— ha organitzat un concurs de redacció sobre el tema «Com celebren els japonesos una festa religiosa en un temple». Per això estem aquí per observar-ho tot detalladament, per exemple el Mikoshi, que des d’aquest lloc es pot examinar molt bé…


  —Exacte —va intervenir Kira—. Les tres millors redaccions seran publicades en el diari de llengua alemanya més conegut. Tots els alemanys, els austríacs i els suïssos el llegeixen més que el diari Akiya-o-matsuri. Vosaltres no us heu guanyat aquest honor i ara, a més, ens veniu a molestar durant la realització d’aquest treball tan important.


  Els Punxabicicletes estaven visiblement impressionats, però Kato-kun no volia cedir tan aviat.


  —Ha —va dir, amb to irònic—. I aquest treball consisteix a arrossegar-se per terra i espiar el que fan els altres. ¿No us ensenyen a prendre notes a l’escola alemanya?


  Els Punxabicicletes es van posar a riure.


  —Bah! —va fer Kira, amb menyspreu.


  Volia donar a entendre als Punxabicicletes que no es mereixien cap resposta millor, però en realitat no sabia què dir. Per sort, Derreck la va ajudar.


  —El més interessant d’aquest treball és precisament que s’ha de retenir tot el que s’ha vist sense prendre’n notes. D’això se’n diu exercitació de la memòria, però, és clar, els babaus com vosaltres no n’heu sentit parlat mai.


  Els Punxabicicletes van guardar silenci, molt empipats. Algun d’ells semblava fins i tot avergonyit. Abans que Kato-kun intervingués per salvar l’honor de la seva banda, Kira va dir amb un to sorprenentment reconciliador:


  —No us ho prengueu malament. Al cap i a la fi, vosaltres sempre heu viscut en un poble de pescadors. En canvi, Derreck és dels Estats Units, jo d’Alemanya i els altres nois estrangers provenen també de països llunyans. Tenim una mentalitat més oberta, sabem més coses. De fet, no tenim res contra vosaltres. Akiya és un poblet molt maco i vosaltres, els Punxabicicletes, sou bons nois.


  Kato-kun s’havia quedat amb la boca oberta i semblava no entendre res de res. Els seus amics estaven tots moixos i la cara de lluna de Bun-chan reflectia el seu desacord amb el fet que uns enemics parlessin de cop i volta com si fossin amics. Fins i tot Derreck mirava Kira bocabadat. No podia entendre què pretenia la seva companya. Allò semblava una traïció! A Kira li feia gràcia la impressió que havien produït les seves paraules i no es deixava intimidar. Se li havia acudit una idea fantàstica per treure partit de l’aparició inoportuna dels Punxabicicletes.


  —La redacció que hem de fer és molt complicada —va continuar Kira, d’una manera una mica incoherent—. Per això —va explicar tan innocent-ment com va poder—, necessitaríem la vostra ajuda.


  Els Punxabicicletes es van quedar tan sorpresos que, si en aquell moment hagués caigut un llamp sobre el temple, no se n’haurien adonat. Es va fer un silenci absolut que, aparentment, va durar una eternitat. Finalment, un dels Punxabicicletes va deixar anar:


  —Estàs tocada de l’ala!


  —No diguis bajanades —va replicar Kira—. Només vull un paper per prendre alguns apunts, no puc recordar-ho tot de memòria.


  L’encanteri s’havia trencat. El món tornava a girar.


  —Ja, és clar —va dir Kato-kun, alleujat—. El que passa és que sou massa mandrosos per fer els vostres deures tots sols i voleu fer trampes —va afirmar, sentint que controlava de nou la situació—. És típic dels estrangers —va continuar, provant de posar el màxim de menyspreu possible en la seva veu—. Nosaltres som massa orgullosos per fer trampes en treballs que tenen transcendència internacional.


  —Podríeu ser comprensius per una vegada —va dir Kira—. El vostre encarregat de l’àlbum ens podria deixar un o dos fulls de l’àlbum de fotos de les revistes que llegiu —va proposar, mentre assenyalava un dels joves que duia una carpeta i una brúixola.


  L’encarregat de l’àlbum havia de portar sempre l’àlbum on els Punxabicicletes enganxaven les fotos que més els agradaven de les revistes que llegien.


  El jove va mirar el seu cap, indecís. Quan va veure que Kato-kun feia que sí amb el cap, solemnement, va treure l’àlbum, en va arrencar dos fulls i els va oferir a Kira.


  Bé, gràcies —va dir ella—. Ara seria millor que marxéssiu, tenim feina —va afegir mentre s’estirava un altre cop, treia un llapis i començava a dibuixar.


  Els Punxabicicletes es van adonar que ja no hi havia res interessant per veure. Van conversar en veu baixa durant uns segons i, després, van desaparèixer. Només un d’ells va seure sobre una bóta de fusta capgirada i es va quedar per observar Kira i Derreck.


  —Aquests poc-vergonyes hi han deixat un espia —va dir Derreck.


  —És clar —va respondre Kira, sense distreure’s del seu treball.


  —Però què gargoteges? —va preguntar Derreck.


  —És evident, no? —va dir Kira, que considerava que Derreck ja ho hauria d’haver comprès feia estona—. Vull dibuixar un esquema del Mikoshi i assenyalar el lloc on són les pastilles. Després, ho ensenyarem als altres perquè sàpiguen exactament on han de buscar.


  —Genial —es va limitar a dir a Derreck, amb un to de veu que per Kira era més significatiu que moltes paraules.


  MÉS TARD, després d’haver ensenyat l’esquema als altres, seien sobre la balustrada del temple per veure la representació de teatre No. Derreck parlava sobre la feliç aventura amb els Punxabicicletes:


  —Quan han aparegut darrere nostre mentre tu estaves estirada a terra, em pensava que ens apallissarien, però has demostrat una sang freda increïble.


  Derreck va fer una pausa i Kira es va adonar que seia molt a prop d’ella. No va dir res, però va desitjar que el déu bondadós del temple fes un encanteri perquè tots dos poguessin seure allà eternament.


  16 De per què Gepa-

  Niikura va clavar

  una puntada de peu

  a la canyella a Watari


  LA REPRESENTACIÓ va acabar sense que els nois de la Colla de la Muntanya Blanca sabessin quin era l’argument de l’obra. Afortunadament, no calia estar assegut en silenci, sinó que es podia anar fins al bar a comprar alguna cosa per matar la gana. S’havien ajagut a terra per menjar-se el seu Yakisoba de fideus quan la gent va començar a agitar-se, inquieta. Els membres d’Asia-Heh s’acostaven acompanyats de Watari. Es van obrir pas sense mirament a través dels assistents a la festa i es van aturar davant els esglaons que duien al temple. El seu cap els va adreçar una arenga breu i enèrgica, després de la qual va ordenar: «Zenbutai ichido haire, haire; haire!» (tota la secció, inclineu-vos, inclineu-vos, inclineu-vos!). Van obeir amb moviments marcials i van tornar-se a quedar immòbils. El cap va encendre un bastonet aromàtic davant de l’altar.


  Els nois van poder veure com s’originava una remor de desaprovació i s’intercanviaven mirades significatives entre les personalitats dels pobles i els invitats d’honor, que s’havien estirat, amb les seves estores de palla, per mandrejar sota un arbre Ginkgo.


  —Estan molt enfadats —va observar Juliane.


  —És clar —va dir Carrol—. Aquests no hi han de venir a fer res, aquí —va afegir assenyalant els d’Asia-Heh amb un moviment del cap.


  —Només vénen a fer soroll i a molestar —va afirmar Petra, que estava orgullosa de poder estar aquell dia amb els nois més grans sense que la deixessin de banda.


  Derreck va preguntar a Hideki, que s’havia afegit a la Colla de la Muntanya Blanca amb la seva germana:


  —Què els ha dit exactament el seu cap? Parlava amb un to de veu tan enèrgic que no se l’entenia bé.


  —Bah, deia tants disbarats que ningú no podia prendre-s’ho seriosament —va respondre Hideki—. Segons ell, els joves japonesos no han d’oblidar els déus antics, perquè es veu que fa mil anys aquests déus van revelar que els japonesos eren la raça més poderosa i agosarada de la terra. Avui en dia, tothom s’ha oblidat d’aquest missatge, excepte l’emperador. Per això tots els joves japonesos haurien de pensar més en l’emperador.


  Mentre Hideki parlava, Derreck traduïa per als qui no parlaven japonès.


  L’emperador del Japó —va cridar Michi, de sobte—. Encara n’hi ha un?


  —Michi, sisplau! —va dir exclamar Carrol, que s’avergonyia del seu germà—. Viu en un palau al centre de Tòquio.


  —A la gent gran no els agrada gens sentir discurs-sos d’aquest tipus —va explicar Hideki—. Els recorda el passat. El nostre avi sempre s’empipa quan es parla de l’emperador, perquè diu que va ser ell el responsable de la guerra. La gent prefereix actuar com si l’emperador no comptés per a res.


  —Tan vell és? —va preguntar Annette.


  —De veritat és tan vell que ja no compta per a res? —es va burlar Nela—. Deu ser un model d’abans de la guerra.


  Tots van riure.


  —No funciona amb benzina —va dir Wolfi—, funciona amb amfetamines. Si en pren moltes pot arribar a vuitanta per hora.


  Les rialles es van intensificar i Carrol va dir:


  —Podeu riure tot el que vulgueu, però aquí ningú no fa broma amb aquest assumpte. Un emperador és sempre un emperador!


  —No ho entenc —va dir Olli—. Si va provocar la guerra…


  —De tota manera, també va saber aturar la guerra a temps —val dir Hideki quan es va assabentar del tema de la conversa—. Com Carrol ha dit, no es parla gaire de tot això perquè és millor oblidar uns esdeveniments tan desagradables. Només els d’Asia-Heh lloen l’emperador i diuen que el Japó ha d’esdevenir prou fort per guanyar qualsevol guerra.


  —Per això prenen pastilles, per estar en forma —va dir Wolfi, que no podia deixar de pensar en el paquetet perdut.


  De fet, els altres tampoc no s’havien oblidat de la seva missió, però encara no havien arribat a l’extrem d’obsessionar-se amb les píndoles. La comissió de festes havia organitzat un concurs d’estirar la corda. Es tractava d’un costum molt antic relacionat amb les festes del temple. Abans, eren els mateixos pagesos qui estiraven les cordes per demanar als déus força per als treballs del camp, especialment per a la sembra de l’arròs. Per això la corda es trena, encara avui en dia, amb brins d’arròs. Ja feia dies que els joves de tots dos pobles havien elaborat la corda per a aquell any. Ara era davant l’altar, per impregnar-se de la força del déu. Era una corda molt resistent, d’uns vint metres de llarg i tan gruixuda que gairebé no es podia envoltar amb la mà.


  Una mica més tard, a primera hora de la tarda, els joves es van aplegar al prat de darrere el temple per participar en la prova de la corda. Tots dos equips van començar a intercanviar bravates per impressionar el públic, però no van resultar gaire convincents, perquè havien begut massa sake. Un noi una mica fatxenda del veïnatge s’havia posat un fudoshi passat de moda, com el que duia l’avi Akai en comptes de calçotets, i imitava els lluitadors de Sumo. Aquests lluitadors són autèntiques boles de greix de fins a dos-cents quilos de pes que surten al ring quasi completament despullats i semblen elefants embogits quan es llancen l’un contra l’altre. El cas és que el noi en qüestió es va ajupir i va començar a fer flexions de cames, cridant com un salvatge i exhibint els seus músculs. Volia demostrar que era molt fort, però, de fet, semblava una cria d’elefant. L’equip d’Akiya no volia deixar-se acovardir i va contraatacar fent que el seu membre més fort també s’exhibís amb gestos similars.


  Aquest minyó era molt alt, com una girafa, i tenia unes mans grosses com pales, que mostrava tot fent-les anar en l’aire com si remés. Va fer unes quantes cabrioles i ganyotes per espantar els contrincants. De sobte va fer un bot i es va agafar a una branca, sobre la qual va seure després de donar-se impuls. Mentre rebia forts aplaudiments per aquest èxit esportiu, va perdre l’equilibri. Va provar de giravoltar i aferrar-se a la branca, però no li va servir de res: va caure a terra amb un crit de dolor. Els del poble veí van esclatar en rialles burletes i van assegurar que guanyarien ells.


  Finalment, es van fer dos grups, l’un enfront de l’altre. Una delegació formada per representants de tots dos pobles va portar la corda del temple. El sacerdot els va acompanyar, va beneir la corda amb el seu ventall de paper i va recitar una oració amb veu monòtona. Després, va ordenar que desenrotllessin la corda i que els dos equips s’aferressin a les extremitats. La corda va quedar tensa i tots els participants concentrats per a l’esforç imminent. Els espectadors, que esperaven el començament de la competició, van callar i, tot d’una, es va fer un silenci tan total que es podien sentir els espetecs de la fibra de la corda. El sacerdot va alçar el ventall de paper i es va quedar immòbil mentre la música de les flautes i dels pifres esdevenia més forta. Instants després, el sacerdot va abaixar el ventall enèrgicament. La música va cessar d’immediat i es va sentir una cridòria espantosa mentre els dos equips estiraven la corda amb totes les seves forces.


  Va començar una lluita aferrissada. De lluny, els participants semblaven dos exèrcits de formigues barallant-se per un tros de salsitxa, que tan aviat es desplaçava cap a la dreta com cap a l’esquerra. Quan un equip estava a punt de cedir, s’aixecaven crits de protesta dels seus seguidors i els competidors reaccionaven de seguida estirant amb més força i recuperant el terreny perdut. Dones i noies joves acudien amb galledes plenes d’aigua freda i mullaven els participants. Aquesta acció, si bé presentava l’avantatge de refrescar-los, tenia l’inconvenient de convertir el prat en un fangar. Els competidors començaven a relliscar i la prova es convertia a poc a poc en una mena de bany de llot.


  Encara no es veia clar qui guanyaria quan va succeir una cosa que va canviar el curs no sols de la competició, sinó de tota la festa. De primer, ningú no se n’havia adonat, però quatre o cinc membres d’Asia-Heh s’havien posat a estirar la corda a favor de l’equip d’Akiya. Els seus companys els envoltaven i els animaven amb crits estentoris. Gràcies a aquell reforç inesperat, l’equip contrari va ser arrossegat fins més enllà de la línia divisòria. Akiya havia guanyat!


  No hi va haver, però, cap crit de joia, ni es va organitzar una batalla de fang com era habitual després de la victòria d’un dels dos equips. Com que els perdedors no van deixar anar la corda, sinó que van continuar aferrant-s’hi amb un braç mentre amb l’altre llançaven boles de fang, els guanyadors els van arrossegar per terra. Normalment, els espectadors s’afegien a la disbauxa i tots es divertien i acabaven plens de fang de cap a peus. El cap dels d’Asia-Heh no coneixia el costum i va cridar de seguida pel seu altaveu:


  —L’esperit indomable dels nostres joves defensors de la llibertat d’Àsia ha decidit la lluita amb l’ajut dels déus. Com a hostes d’Akiya, estem orgullosos d’haver ajudat a aconseguir la seva victòria amb la nostra disciplina i la nostra força moral.
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  Amb aquestes paraules, deixava ben clar a les autoritats del poble i, encara més, a Watari, al Germà gran i al Germà petit que Asia-Heh no volia quedar-se al marge de la festa.


  Els dos alcaldes es van acostar i van intercanviar algunes paraules en veu baixa. Segurament, l’alcalde d’Akiya es disculpava per aquell incident desagradable. El venedor d’arròs Niikura ho observava tot amb discreció mentre deixava escapar l’aire entre les dents. El policia Negishi, amb aspecte fatigat, mirava cap a una altra banda. Ningú no sabia què fer en una situació com aquella. Watari, que hauria hagut de proclamar el guanyador, se’n va desentendre amb un somriure ingenu. Una estona després, però, va fer el cor fort i va anar cap a la instal·lació de megafonia de la comissió de festes. Malauradament, no se li va acudir res millor que dir:


  —Bé, ja ha quedat doncs decidit qui ha guanyat aquest any. Agraïm als nostres amics d’Osaka el seu suport i la seva presència…


  No va gosar dir res més, perquè es va originar un murmuri de desaprovació. Donar les gràcies per aquella intrusió era anar massa lluny. De nou, ningú no sabia com reaccionar. Tot d’una, el sacerdot es va plantar davant del cap dels d’Asia-Heh i tothom es va quedar quiet i en silenci. La veu del sacerdot es va sentir clara i forta:


  —Ens alegrem que la nostra senzilla festa us hagi agradat tant i ens sap greu que s’hagi acabat abans d’hora. Torneu a casa vostra amb la benedicció de Buda.


  El sacerdot els havia demanat amb molta cortesia que se n’anessin, però l’estupidesa del cap dels d’Asia-Heh era encara més gran que la seva insolència. De fet, no havia volgut ofendre ningú, sinó solament cridar l’atenció. Ara, s’adonava que alguna cosa havia sortit malament. Es va rascar el cap amb timidesa, va ordenar als seus homes que cantessin una cançó alegre i, sense dignar-se a dirigir una sola paraula al sacerdot, es va reunir amb el seu escamot tot cantant amb delit.


  Amb tota aquesta escena, ja n’hi hauria hagut ben bé prou, però de sobte les coses es van complicar encara més. Aquest cop els problemes els va provocar el Germà petit, que s’havia empipat molt en veure que els seus companys es deixaven fer fora. Se’n va anar de dret cap al sacerdot i tots es van adonar que pretenia fer alguna cosa horrible al pobre home per venjar el seu honor ofès de gàngster. Les autoritats dels dos pobles van empal·lidir de por i el policia Negishi hauria volgut fondre’s. Per sort, el Germà gran va impedir l’agressió en l’últim moment. El Germà gran estava molt enfadat amb el petit, que primer havia atacat els estrangers amb una espasa de fusta i ara volia agredir el sacerdot. Tothom sap que ofendre un religiós porta mala sort. Fins i tot el cap suprem dels Yakuza s’hauria enutjat amb el Germà petit si s’hagués assabentat d’aquell incident. El Germà gran, que segons la tradició era responsable dels membres més joves de la seva família, s’hauria hagut de tallar la primera falange del dit petit d’una mà. Era la manera que tenien els Yakuza de demanar perdó per una ofensa.


  El Germà gran estava desesperat. Tot d’una, però, se li va acudir com solucionar aquell problema i permetre que la festa O-matsuri es celebrés sense més interrupcions. Va agenollar-se davant del sacerdot, va inclinar el cap fins a tocar el terra i li va demanar disculpes. Els homes més forts són aquells que saben cedir a temps, diuen al Japó. Quan van veure que el Germà gran actuava amb tanta humilitat, tant les autoritats com les espectadors van considerar que tot estava arreglat: la imprudència del Germà petit, la insolència dels membres d’Asia-Heh i la graponeria de Watari. El Germà gran era un diplomàtic molt hàbil.


  —En un país on hi ha regles de comportament tan subtils —va dir el senyor Ullnegre per gloriejar-se dels seus coneixements—, els mecanismes de comunicació ritual són encara el sistema més important per a la superació de conflictes socials.


  En realitat, només volia dir que, quan s’és amable, les disputes no són tan greus. El que ni el senyor Ullnegre ni cap pare dels nois de la colla sabien era que no tothom a Akiya estava disposat a ser sempre amable. Gepa-Niikura no creia en els avantatges de la cortesia en situacions com aquesta. Va plantar-se davant de Watari, va inclinar el cap, va començar a mirar guerxo i va grunyir malhumorat.


  —Aquí s’armarà un sarau —va xiuxiuejar Kira a Derreck.


  El pescador geperut davant l’atlètic Watari semblava un gnom provocant un gegant. De sobte, li va donar una puntada de peu a la canyella. Watari va fer un crit, més d’esglai que de dolor, com si estigués davant d’un animal furiós. Les autoritats dels pobles no van dir ni fer res, però en els seus rostres es podia llegir: «Ara ja sabem que el traïdor és entre nosaltres». En canvi, els nois de la Colla de la Muntanya Blanca pensaven: «És el nostre enemic més perillós, el més marcat per l’esperit maligne del monstre…».


  17 Una treva com a

  última oportunitat

  de salvació


  EL SOL començava a pondre’s quan va arribar el gran moment per a la Colla de la Muntanya Blanca. Watari va anar cap a l’altaveu i va dir que tots els nois que ho desitgessin podien ajudar a tornar a dur el Mikoshi cap al poble. Però, tot i que els nois de la colla s’havien passat tota l’estona esperant aquell moment, van arribar massa tard. Watari havia procurat que els japonesos arribessin primer al reliquiari. Al cap i a la fi, es tractava d’una tradició i els estrangers havien de quedar-se al marge. Molts dels Punxabicicletes van poder arribar fins a l’ídol. Alguns amics de Hideki havien aconseguit situar-se bé, però malauradament Kira havia oblidat ensenyar a Hideki l’esquema amb la indicació de l’amagatall del paquetet i, per tant, els seus companys que ara duien el Mikoshi no sabien on buscar.


  Kira va decidir posar remei a aquella situació, almenys pel que feia a Hideki, perquè per a aquells que estaven al bell mig del joc del Washoi-washoi-washoi ja era massa tard. La comitiva baixava pel camí que duia cap a la vall. Watari i alguns dels membres de la seva associació juvenil acompanyaven el reliquiari tot bevent sake.


  —Això no funciona —va dir Olli—. Hauríem d’assaltar la caixa d’ous.


  —No corris tant —va dir Hideki—. No ho aconseguireu, Watari no permetrà que us hi acosteu. Ho intentaré jo mateix segons el lema dels kamikaze, els pilots suïcides. Em llançaré contra les files enemigues i trencaré el front enemic!


  Va agafar impuls i va arrencar a córrer, cridant com un karateca, contra el grup de gent que portava el Mikoshi. A conseqüència de l’escomesa frontal d’Hideki, un Punxabicicletes va caure dins una rasa del camí. El punt d’atac havia estat ben escollit. L’amagatall estava a prop d’Hideki i només hi havia una persona enmig. El problema era que aquesta persona era el gras Bun-chan, i que moure aquella massa requeria una gran energia. Hideki va envestir amb el cap la panxa de Bun-chan, que va caure de genolls i es va agafar a les cames del portador del davant que va ensopegar, de manera que el Mikoshi es va desequilibrar. Només gràcies a la presència d’esperit de Kato-kun es va poder evitar la catàstrofe de la caiguda del Buda, que hauria representat un any de mala sort per Akiya. Kato-kun va donar una empenta als nois que tentinejaven i, per un moment, ell i Hideki van aguantar tots sols la barra de suport d’una banda del Mikoshi fins que els altres van recuperar l’equilibri.


  —Mira el que has fet, amic dels estrangers —va xiuxiuejar Kato-kun a Hideki, que ara era al seu davant.


  —Calla o et trenco la cara, ximple —va replicar Hideki.


  —Repeteix això que has dit, traïdor a la teva terra —va deixar anar Kato-kun.


  —Punxa-rodes de pa sucat amb oli —va grunyir Hideki, menyspreador, mentre intentava esquivar Kato-kun per arribar fins a l’amagatall de les píndoles.


  —Què remenes per allà dins, sabotejador? —va preguntar Kato-kun—. Ei, companys, aquest boig vol desmuntar el Mikoshi! Hideki Akai és un traïdor! Vol deshonorar-nos!


  Kato-kun estava tan furiós que la seva veu ofegava els crits de washoi. Els altres portadors començaven a reaccionar, un d’ells va cridar:


  —Akai, no facis bestieses!


  Bun-chan va aprofitar l’ocasió per venjar-se.


  —Akai, l’amic dels estrangers, s’ha enamorat bojament de la noia rossa —va cridar—, de la filla d’aquell individu que sempre porta una corretja en-rotllada al cap!


  Tots van riure. Hideki es va enfadar tant que va deixar el seu lloc a la barra de suport, se’n va anar cap a Bun-chan i li va clavar un cop a la panxa. Bun-chan va deixar anar un udol no solament de dolor, sinó també de ràbia. La processó es va aturar i el Mikoshi, no, no va caure, però va haver de ser dipositat a terra. Tothom s’havia adonat que alguna cosa anava malament, fins i tot Watari, malgrat que estava massa borratxo per veure les coses amb claredat.


  —Però què feu, nois? —va braolar—. Heu begut tanta coca-cola que feu trontollar el Mikoshi amb els vostres rots. Acabarà fent pudor! Ja us ensenyaré jo a respectar els objectes sagrats, petits salvatges! Us heu deshonorat. Aneu-vos-en. Ara toca portar el Mikoshi als estrangers.


  Per desgràcia, els nois estrangers no van entendre les paraules de Watari. Bun-chan va cridar de seguida:


  —No, no ho podem permetre! Honorable Watari, això no!


  Watari va fer un glop del got de paper que un dels seus subordinats li havia omplert amb l’ampolla de sake que portava. Va procurar no balancejar-se gaire i va llançar a Bun-chan una mirada penetrant però confosa.


  —Però què t’empatolles, sac de greix? —va preguntar—. Estàs tan ple que rotes per les orelles. Et sento des d’aquí.


  —És impossible —va admetre Bun-chan, demostrant un gran control de si mateix—, però els estrangers que se’n vagin a rotar a casa seva. No tenen dret a portar el Mikoshi, seria pitjor que un any de mala sort.


  Els seus companys van esclatar en rialles, però Watari no ho entenia.


  —On han de rotar aleshores? M’ho vols dir, pot de gasos amb cames de filferro? Tu ets qui m’hauria de demanar permís per alleujar la teva panxa plena de greix.


  —Sí senyor —va dir Bun-chan—, però és que, a més, els estrangers s’ho fan als pantalons i fan tanta pudor que només es poden suportar entre ells, perquè tenen el nas acostumat. Per al gran déu del Mikoshi seria una ofensa pestilent que clamaria al cel.


  Watari va deixar anar una riallada sorollosa, a la qual es van afegir de seguida els joves d’Asia-Heh.


  —En això consisteix doncs la vostra rivalitat, a saber qui es tira els millors pets —va dir el cap dels joves, enfadat—. D’això, ja en deveu saber molt, no? No us n’ensenyen a l’escola? Aneu a casa a practicar-ho!


  Després, Watari es va girar cap a la seva gent i els va cridar:


  —Vinga nois, que demostrarem a aquests bevedors de gasosa com es porta un Mikoshi cap a casa perquè n’aprenguin d’una vegada.


  Aquell capítol de la recerca del paquetet de píndoles s’havia acabat. La Colla de la Muntanya Blanca van quedar tots amb el cap cot. Els Punxabicicletes, en canvi, estaven contents d’haver impedit als estrangers portar el Mikoshi, tot i que els sabia greu que el seu joc del Washoi s’hagués acabat. Tots se’n van anar en direcció a Akiya, els uns per la banda dreta de la carretera i els altres per l’esquerra. Tots dos grups feien com si no veiessin l’altre.


  —Ha estat un pla formidable, Kira —va ironitzar Nela—. Les píndoles ja les hem vist prou.


  —Per culpa de qui? —va replicar Kira—. Us havia indicat on era l’amagatall. Però tu, en comptes d’estar per feina, t’has limitat a donar voltes i queixar-te. Mai no fas res com cal.


  —Si haguessis ensenyat a Hideki i als seus amics on era l’amagatall, ho haurien aconseguit —va punxar Michi.


  —Hideki no ha espatllat tot amb el seu atac kamikaze —va afirmar Olli.


  —Nan’no imi? (què has dit?) —va preguntar Hideki.


  —Merda! —va exclamar Olli—. Kussottare, o com li digueu en japonès, m’entens?


  —Honto ni soo desu nee, kussotta mon’da naa, així és com es diu en japonès: «això és una merda» —va informar Hideki—. Em sap greu. He ficat la pota.


  —Deixa de disculpar-te d’una vegada —va ordenar Olli, furiós.


  —Així no farem res de bo —va intervenir Derreck—. Si comencem a barallar-nos entre nosaltres, ja podem oblidar-nos de les píndoles per sempre.


  —Però ara com podrem agafar-les? —va preguntar Annette.


  Mieko, que s’ho havia fet explicar tot per Carrol, va dir:


  —No sé per què us poseu tan nerviosos. Demà és el segon dia d’O-matsuri. Portaran el Mikoshi a la platja per beneir les barques. La gent més jove podrà tornar a portar el reliquiari, segur que nosaltres aconseguirem acostar-nos-hi.


  —Quin altre pla kamikaze us inventareu ara? —va preguntar Nela, desdenyosa.


  Kira va traduir les paraules de Mieko i va afegir, dirigint-se a Nela:


  —Si depenguéssim de les teves idees, encara ens dedicaríem a jugar a nines.


  —Tranquil·litza’t, Kira —va dir Derreck—. Mieko ens ha donat una nova esperança, però serà la nostra última oportunitat i no podem desaprofitar-la.


  —És veritat —va dir Mascha—. Si almenys els Punxabicicletes no hi fossin!


  Aquell era el problema. Els Punxabicicletes sempre eren un factor desestabilitzador per als plans de la colla. D’alguna manera, s’havien adonat que la Colla de la Muntanya Blanca tenia un interès especial pel Mikoshi.


  —Potser podríem demanar-los —va proposar Kira— que no ens amoïnin perquè hem de fer la redacció de què els vaig parlar. Els podríem dir que si ens ho impedeixen se’n recordaran de nosaltres. Ja ho vam provar i sembla que es deixen enredar.


  Tots es van quedar en silenci, pensatius. Finalment, Wolfi va parlar:


  —Si voleu, em podeu tractar de boig, però em fa l’efecte que només tenim una possibilitat.


  Va fer una pausa i va afegir amb solemnitat:


  —Hem de concertar una treva amb els Punxabicicletes.


  Els altres van necessitar una estona per assimilar aquella proposta inaudita, que era com una amfetamina de efectes forts però retardats.


  —Bé, de fet tenim entre mans un assumpte delicat —va dir Wolfi, ampul·losament—: amfetamines, tràfic de drogues, Yakuza i una colla de fanàtics d’Asia-Heh. Els habitants d’Akiya estan molt empipats i els Punxabicicletes se sentirien afalagats si poguessin esclarir aquesta història tan estranya sense haver de comptar amb nosaltres. Per ells, nosaltres només som uns poca-soltes, mentre que ells es consideren uns autèntics herois. Penso, doncs. —Wolfi no volia deixar passar l’oportunitat de brillar com a orador—, que no tindrien cap inconvenient a participar en aquesta lluita contra uns criminals del seu propi poble. Crec també que els Punxabicicletes, tot i portar aquest nom i llegir revistes poc recomanables…


  —… i tenir unes cames de filferro i devorar o-nigiri —va xiuxiuejar Petra.


  —… crec que malgrat tot són persones com nosaltres, vull dir que de vegades també actuen correctament. Per això hauríem de concertar una treva. I jo encara aniria més lluny. —Wolfi ja no sabia com acabar—, proposo a tots els membres de ple dret i als invitats de la Colla de la Muntanya Blanca, incloure els Punxabicicletes en la nostra aliança. La unió fa la força, va dir Cèsar, em sembla, segons el llibre de llatí… o potser van ser Ròmul i Remus. Bé, us agraeixo la vostra atenció.


  Wolfi s’havia entrebancat un parell de vegades durant el seu discurs. Ara, esgotat, s’eixugava la suor que li regalimava pel front. Els altres membres de la colla estaven realment impressionats. Wolfi havia demostrat tenir qualitats amagades. Juliane va explicitar el que tots pensaven:


  —Wolfi, crec que arribaràs lluny i seràs més que un farmacèutic. Potser un polític!


  I Juliane devia estar ben informada sobre aquests temes, perquè el seu pare treballava com a funcionari a l’Institut de Cultura Alemany i tenia molts contactes amb l’ambaixada. Ara, però, s’havia de pair la proposta de Wolfi. A la fi, el discurs va fer efecte. Olli va ser el primer a dir la seva:


  —Crec que ho podríem intentar.


  Els altres es van encarregar de reforçar ben aviat la idea. El pla de Wolfi no va trobar, doncs, cap tipus d’oposició, tot i que Annette i algun altre membre de la colla no ho acabaven de veure gaire clar. Es va decidir entrar en conversacions de manera immediata amb els Punxabicicletes, que encara caminaven per l’altra banda de la carretera. La designació d’una delegació apropiada per a aquella missió només va requerir una curta discussió. Wolfi no en formava part, perquè no parlava gaire bé el japonès. Les noies, com Carrol o Kira, no eren les més indicades per parlar amb els Punxabicicletes, que eren molt masclistes. Hideki i els seus companys no podien anar-hi, perquè només els membres de ple dret podien representar la Colla de la Muntanya Blanca. Quedaven, doncs, Olli i Derreck. Finalment, es va decidir que Michi els acompanyaria per si calia un missatger.


  Ja es podien veure les primeres cases d’Akiya. Els últims raigs del sol ponent tenyien de roig les muntanyes, més enllà de la badia. A l’altra banda del cel, ja es podia veure la lluna, un disc quasi rodó amb una llum esllanguida per la vermellor del capvespre. De fet, encara no eren dos quarts de vuit, però al Japó es fa fosc molt aviat, fins i tot al mes d’agost. Els pares ja els devien estar esperant per sopar, però aquell assumpte era més important.


  La Colla de la Muntanya Blanca es va aturar a la vora de la carretera mentre els seus tres representants s’avançaven. Els Punxabicicletes també es van parar involuntàriament a l’altra cuneta. Olli va dir a Kato-kun, cridant, que havia de parlar amb ell. Per un moment, va témer que el Punxabicicletes l’ignorés, però Kato-kun volia saber de què es tractava. Olli volia anar cap a ell amb els seus dos companys, però Hideki va dir:


  —No siguis tan directe. Envia el teu missatger i comunica a Kato-kun que el cap de la Colla de la Muntanya Blanca i dos delegats volen parlar amb una representació similar dels Punxabicicletes en un lloc determinat, per exemple sota aquells pins d’allà davant. Això els impressionarà.


  Així ho van fer. Les dues delegacions es van reunir sota els pins. La resta de la Colla de la Muntanya Blanca (Kira, Wolfi, Nela, Annette, Juliane, Mascha i els més petits, que aquell dia per excepció tenien permís per acompanyar els grans: Tobi, el germà d’Olli i Nela; Petra, la germana de Mascha; Konstantin, la germana d’Annette i, per últim, Larissa, la germana de Mascha que de fet ja formava part dels grans però que no solia anar amb ells) contemplaven, des de certa distància, les negociacions de treva que els seus representants mantenien amb els caps dels enemics, Kato-kun, Bun-chan i l’encarregat de l’àlbum. Des de l’altra cuneta, la resta dels Punxabicicletes observaven amb cert nerviosisme la conversa. Ningú no havia assistit encara a un esdeveniment com aquell. Semblava una pel·lícula de l’oest: el general Custer parlamentat amb el cap dels sioux, Sitting Bull, per veure si podia evitar, en l’últim moment, la batalla de Little Bighorn.


  Al principi tothom estava molt rígid. De sobte, els tres representants dels Punxabicicletes es van sobresaltar i van intercanviar mirades de sorpresa.


  —Ja els ho han dit! —va exclamar Wolfi.


  —S’han quedat bocabadats —va observar Kira.


  Però l’estupor dels Punxabicicletes no va durar gaire. De seguida es va iniciar una sèrie d’intervencions i de rèpliques acompanyades de gestos os-tensius.


  —Sospiten que amaguem alguna cosa i volen saber de què es tracta —va suposar Mascha.


  Una estona després, la discussió es va interrompre. Derreck va aixecar el braç i, a continuació, va assenyalar el terra.


  —Els diu que es posin còmodes —va dir Wolfi—. Serà millor que seguem i ens mantinguem atents.


  Els representants dels dos grups ja s’havien assegut a terra.


  —Potser fumaran la pipa de la pau —va dir Petra, que volia demostrar que ella també podia fer deduccions, tot i que ningú no l’escoltava mai.


  Ja feia estona que Derreck parlava sota els pins sense que ningú l’interrompés.


  —Deu explicar la història del paquetet de pastilles —va dir Juliane.


  En efecte, el més probable era que Derreck estigués parlant d’aquell assumpte, perquè coneixia bé el tema i podia fer-ho en japonès millor que Olli. El monòleg s’allargava.


  Amb la llum cada cop més tènue del crepuscle, no podien observar gaire bé la reacció dels tres Punxabicicletes respecte a les revelacions de Derreck. Michi començava a avorrir-se. Per distreure’s, anava tirant pedretes a un senyal de circulació fins que Olli, empipat, li va clavar un cop de colze al costat.


  —Típic de Michi —va dir Nela, que aprofitava qualsevol oportunitat per posar de relleu les qualitats de líder del seu germà Olli—. No l’haurien d’haver nomenat representant.


  —Però parla japonès millor que Olli —el va defensar Carrol.


  —… i també caça granotes millor que ningú —va afegir Annette.


  Tots van riure pensant en el delegat caçant granotes.


  Derreck ja havia acabat la seva explicació i el monòleg havia deixat pas a una discussió.


  —Ara és l’hora de la veritat —va dir Kira, que va tornar a concentrar l’atenció de tots cap als pins—. Els Punxabicicletes han de prendre la paraula.


  —No, no —va protestar Petra, que ho veia tot com un joc—. Haurien de fumar la pipa de la pau!


  Però no va passar cap de les dues coses. Els tres Punxabicicletes es van aixecar, es van allunyar una mica dels representants de la colla i van seure per parlar entre ells.


  —Volen deliberar abans de respondre a la nostra proposta —va suposar Wolfi.


  Tots observaven atentament els dos grups, però no podien deduir res de l’actitud dels delegats.


  Cadascú tenia les seves pròpies idees sobre el que passaria tot seguit. D’aquell moment depenia l’èxit o el fracàs de tots els seus plans.


  —Què farem si ens deixen penjats? —va preguntar Mascha, preocupada.


  —Ho explicaran tot a la policia —va augurar Annette, pessimista—. I com que al poble tothom té molta por dels gàngsters, segur que ens la carreguem nosaltres.


  —Calla ja! —es va queixar Kira—. Si passés això, jo em trobaria en una situació ben complicada.


  Kira començava a sentir un buit a l’estómac.


  Una estona després, els tres representants dels Punxabicicletes es van aixecar i es van reunir amb els seus companys. Mentre anunciava la decisió al seu grup, el posat de Kato-kun reflectia l’orgull que sentia per la seva actuació com a cap dels Punxabicicletes. El capvespre ja quasi havia deixat pas a la nit, il·luminada per la lluna, que semblava emetre molta més llum que abans i que, molt aviat, desterraria la vermellor de la posta de sol. Tot i que no s’hi veia gaire bé, la Colla de la Muntanya Blanca es va adonar que els seus representants semblaven perplexos.


  —Se n’està preparant una de bona —va murmurar Wolfi.


  Van poder veure com Michi bellugava el cap i Derreck s’assenyalava ell mateix amb el dit. Olli no va acceptar aquell gest.


  —Deu dir que ni parlar-ne —va interpretar Nela—. Però, a què es refereix?


  —Un d’ells ha de fer alguna cosa —va dir Annette.


  —El què? —va preguntar Kira, inquieta.


  18 Un combat singular a

  la llum de la lluna


  AVIAT es van assabentar del resultat de les negociacions mantingudes sota els pins. La sessió s’havia acabat i totes dues delegacions van tornar amb els seus. La Colla de la Muntanya Blanca va rebre els seus representants amb un silenci tens.


  —Bé, més val que us aguanteu la respiració —va dir Olli, encara que no calia, perquè tots ja ho feien.


  Per augmentar encara més la tensió, va afegir amb to solemne:


  —Les negociacions han estat un èxit, en part gràcies a l’habilitat del nostre membre invitat Derreck.


  Naturalment, es va referir a Derreck només perquè sabia que si parlava bé d’una altra persona feia augmentar el seu prestigi personal.


  —Al gra, explica’ns d’una vegada el que ha passat —va dir Kira, impacient.


  —Bé —va dir Olli—. Els Punxabicicletes han acceptat la nostra proposta, però tenen ganes de jugar una mica, com sempre. Han demanat que es celebri un judici de Déu.


  —Un judici de Déu —va repetir Wolfi—. Què és això?


  —Ens han dit que ens consideren uns inútils… —… jo crec que aquests enzes pateixen un reblaniment cerebral col·lectiu— va interrompre Wolfi.


  —… a més asseguren que darrerament els hem estat fastiguejant d’allò més…


  —… a nosaltres sí que ens fastiguegen amb les seves revistes repugnants —va protestar Nela.


  —… i devorant o-nigiri…


  —… amb les seves cames de filferro…


  —… són uns sacs d’arròs mal digerit…


  Tothom hi va dir la seva.


  —Bé, ja podeu tornar a respirar —va dir Olli—. El cas és que hem de col·laborar amb ells fins a solucionar el nostre problema. Després, ja els les cantarem clares. Bé, tornem al que us deia abans. Volen un judici de Déu, perquè diuen que no poden acceptar tan fàcilment una proposta dels seus enemics. Per això han pensat que la decisió es prengui en una lluita entre els caps dels dos grups. La situació és més aviat peluda —va afegir Olli, conscient de la importància que ara adquiria als ulls dels senys companys—. Diuen que només acceptaran una treva si el seu cap resulta guanyador en el judici de Déu.


  Els nois de la Colla es van adonar de l’esforç d’Olli per semblar impassible.


  —Carai! —va dir Wolfi, que es feia càrrec de la situació compromesa en què es trobava Olli—. Realment, no són gent de confiança.


  Olli va haver de fer el cor fort per no perdre la calma.


  —Naturalment, els he dit de seguida que no participaria en una lluita amb aquestes condicions. Al cap i a la fi, he de salvaguardar l’honor de la Colla de la Muntanya Blanca. Derreck, però, diu que no hi ha alternativa. —Olli va buscar Derreck amb la mirada, esperant que hi intervingués.


  —Em sembla que els Punxabicicletes hi tenen més a perdre que nosaltres. En certa manera, han depès sempre de la nostra colla. Si deixessin de barallar-se amb nosaltres sense cap raó aparent, tots els de la seva escola pensarien que són uns covards. En canvi, si poden dir que Kato-kun ha vençut Olli en una baralla, podran continuar fent creure que són els més forts.


  —Sí, segur que és això —va xiuxiuejar Nela.


  —Llavors, no es tractarà d’una baralla autèntica, sinó d’un cop de teatre —va assenyalar Nela.


  —… i encara que paquetet el trobem nosaltres, els Punxabicicletes voldran decidir el que hem de fer amb ell. A més, diran a tothom que l’han trobat ells —va dir Kira que tenia por que els Punxabicicletes divulguessin massa aquell episodi per gloriejar-se’n.


  De tota manera, Kira oblidava que els Punxabicicletes no podien parlar d’aquell assumpte per la seva pròpia seguretat.


  —Anem a pams —va dir Olli—. Encara hem de decidir què farem després amb el paquetet.


  —Doncs, cal tornar-lo a portar a la casa encantada —va afirmar Kira.


  Olli i Derreck es van intercanviar una mirada. Els dos nois tenien una altra opinió sobre aquesta qüestió, ja que consideraven que el paquetet era un bon mitjà per impedir que els d’Asia-Heh continuessin provocant aldarulls a Akiya. Olli i Derreck tenien una idea, però encara no n’havien pogut parlar amb els altres. Sabien que el seu pla era arriscat i que no tenia gaires punts en comú amb la caça de monstres que havien previst al principi d’aquella aventura. També sabien que no aconseguirien tenir èxit si no comptaven amb ajuda i havien pensat, fins i tot, introduir algun adult en el seu pla. D’altra banda, necessitaven la col·laboració plena dels altres membres de la colla, la qual cosa era difícil, perquè Kira, com a principal responsable del robatori de les píndoles, tenia por que la castiguessin si els adults s’assabentaven d’aquell assumpte. La seva actitud era comprensible i per això era millor no precipitar-se.


  Derreck va comprendre el que Olli volia dir i va provar de tranquil·litzar Kira:


  —Bé, tots hi estem d’acord, però caldrà tenir en compte moltes qüestions de detall.


  Kira es va adonar que Derreck no li deia ni de bon tros tot el que pensava. D’altra banda, però, la mirada del seu amic semblava voler dir-li que no havia de tenir por de res. És que no sabia que podia confiar en ell? És clar que sí, va respondre-li Kira amb els ulls.


  —Pel que fa al combat singular —va reprendre Derreck—, no cal capficar-s’hi gaire. No es tracta d’una baralla de debò, sinó tot just d’un cop de teatre, com diu Mascha. Hem de permetre que guanyin els Punxabicicletes, nosaltres som així de generosos! A més, d’aquesta manera aconseguirem que facin exactament el que pretenen sense que se n’adonin. No són prou intel·ligents per comprendre la nostra jugada.


  Les paraules de Derreck van ser aprovades amb un esclat de rialles.


  —Si després es dediquen a ampliar el seu club d’admiradores amb els relats de les seves proeses, ens és ben igual —va continuar Derreck enmig de les rialles—. De fet, són com nens petits, no saben mai què passa en realitat. Això serà com al circ: dos pallassos colpejant-se amb martells de goma.


  La cridòria dels membres de la colla va demostrar a Derreck que se’ls havia fet seus. L’únic que no semblava tan content era Olli, després d’haver-se sentit comparar amb un pallasso.


  —Per la meva banda —va dir—, si voleu que sigui el vostre pallasso, ho seré. No oblideu, però —va afegir per tal que l’objectiu de la seva missió quedés ben clar—, que si perdo és perquè hem de donar a l’enemic la possibilitat de salvar el seu orgull. A fi que el nostre pla tingui èxit, cal que jo em sacrifiqui.


  Després d’aquella puntualització tràgica, ja es podia passar a l’acció. S’havia acordat que els dos grups es trobarien a la platja que hi havia més avall de la carretera. Tothom s’hi va presentar sense tardança. La vermellor del capvespre ja havia desaparegut del tot, la lluna havia guanyat altura i s’havia convertit ja en un disc gran i groguenc que banyava el paisatge amb una llum tènue. El mar resplendia com un mirall ondulat i les ones morien a la platja amb una remor suau. Més enllà de la badia brillaven alguns grups de punts de llum. Es tractava de ciutats que, de dia, gairebé no es podien veure. En una d’elles devien celebrar una festa amb focs artificials, perquè al damunt, el cel es cobria d’esclats de llum que desapareixien de seguida, però eren contínuament reemplaçats per d’altres. Els espetecs sords de les explosions quedaven coberts per la música que arribava del carrer principal d’Akiya, on petits i grans s’havien aplegat per ballar el Bonodori. Els pares dels nois de la colla també hi devien ser i, amb una mica de sort, potser no se n’haurien adonat que els seus fills no eren al poble.


  Tots dos grups s’havien assegut a la sorra formant un cercle. La meitat d’aquest cercle el formava els membres de la Colla de la Muntanya Blanca i l’altra meitat, els Punxabicicletes. Els dos semicercles quedaven a certa distància l’un de l’altre, ja que cap de les dues parts estava disposada a establir un contacte estret amb l’enemic. Olli i Kato-kun s’havien tret les samarretes i giraven l’un davant de l’altre a una distància encara considerable. Uns moments abans, Hideki havia explicat a Olli les regles de la lluita. Havia insistit en el fet que l’àrbitre havia de pertànyer a la Colla de la Muntanya Blanca. Donat que aquell combat i les seves regles havien estat idea dels Punxabicicletes, l’honor de la Colla de la Muntanya Blanca exigia que, almenys, s’imposés el seu parer en aquest punt. A més, resultava més agradable tenir l’oportunitat que fos un amic qui anunciés la derrota. Olli va proposar que Derreck fes d’àrbitre. Kira es va oferir de seguida a ser el segon jutge. No podia deixar que els Punxabicicletes creguessin que les noies eren només unes simples espectadores. A més, no tot s’havia de fer a gust d’aquells ximples. Com que ningú no s’hi va oposar, la cosa va quedar així i els dos lluitadors es van agenollar enmig del cercle, es van fer una reverència i, a un senyal de Derreck, es van aixecar d’un salt per començar el combat.


  Tots dos donaven voltes lentament, amb els braços mig estirats cap al davant, esperant una oportunitat per saltar sobre el contrincant. Hideki havia sorprès un cop més Olli en prevenir-lo que no donés cops de puny, perquè els joves japonesos no colpejaven, sinó que agafaven l’adversari. Els Punxabicicletes ho haurien considerat una irregularitat i, fins i tot, una traïdoria.


  —Quina mala idea! —es va queixar Olli—. Segur que sap judo. Se’m tirarà al damunt i jo no podré ni defensar-me.


  Tot i que la seva germana va intentar consolar-lo fent-li notar que havia de perdre de totes maneres, Olli no semblava gens animat.


  Es tractava, doncs, d’un combat molt desigual. Al principi, però, no era gaire evident, perquè Kato-kun sentia un cert respecte pel seu adversari, que tenia més o menys la seva mateixa edat però era més alt i fort. A la fi, Olli es van cansar de donar voltes, es va llançar contra el seu contrincant i li va envoltar el coll amb els braços per provar d’immobilitzar-lo. El japonès, però, es va deslliurar de la presa amb un moviment de cap molt ràpid. Mentre Olli es trobava desequilibrat, Kato-kun el va envestir i el va tirar a terra. Tot i això, Olli encara va poder agafar el seu enemic pel cinturó i fer-lo caure d’una estrebada. Tot seguit, es va posar de genolls al seu damunt i el va estrènyer contra el terra. Kato-kun esbufegava i semblava indefens mentre la Colla de la Muntanya Blanca animava el seu cap. De sobte, però, el Punxabicicletes va poder esmunyir-se i va atrapar el coll d’Olli amb les cames. A continuació, li va resultar relativament fàcil fer-lo giravoltar. Olli estava gairebé d’esquena contra el terra i amb el coll entre les cames de Kato-kun. Malgrat tot, Olli resistia i s’esforçava per apartar les cames del seu adversari. Finalment, va aconseguir tirar-se cap enrere d’una manera tan violenta que quasi trenca les cames al japonès. Kato-kun va deixar anar un crit i va retirar les cames. Tots dos es van tornar a aixecar i van quedar l’un enfront de l’altre.
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  Era evident que Olli era el més fort, mentre que Kato-kun era el més àgil i ràpid. A més, el japonès estava més acostumat a aquell tipus de lluita. El primer assalt havia estat nul, però Olli encara estava fresc i Kato-kun, en canvi, panteixava. De tota manera, el punxador de bicicletes es guardava un as a la màniga. Va provocar Olli perquè ataqués i, quan el noi occidental el va escometre, va fer un gir rapidíssim cap a un costat tot fent-li la traveta. Olli va ensopegar i va caure de bocadents. Kato-kun sabia judo i dominava la situació. Els Punxabicicletes estaven entusiasmats i ja no dubtaven de la seva victòria. Entre els nois de la Colla de la Muntanya Blanca només es veien cares llargues.


  A Olli encara li quedaven forces, però estava molt nerviós. Estava passant exactament el que havia pronosticat. Aquell japoneset l’estava fent anar per terra com si fos una sabata vella i ell no era capaç d’evitar-ho. Però allò, li ho hauria de pagar, no deixaria que aquell miserable Punxabicicletes restés impune. Malgrat la ràbia que sentia, Olli tenia el cap clar. Sabia que calia canviar la tàctica per enxampar Kato-kun. Per això, va decidir recórrer a un truc. Va fingir que estava esgotat i va començar a moure nerviosament els braços cap al seu adversari. Semblava un ós ballador borratxo i la Colla de la Muntanya Blanca començava a desesperar-se.


  Olli, però, va aconseguir el que pretenia. Kato-kun no va poder resistir la temptació d’agafar Olli per un braç. No n’hi havia prou amb desequilibrar el contrincant, calia immobilitzar-lo amb una presa al braç. Havia arribat el moment de la venjança per a Olli. Tan aviat com Kato-kun li va agafar el braç per aplicar-li una clau clàssica, ell va envestir el japonès amb tanta força que el va llançar enlaire. En un no res, Kato-kun es va trobar en una situació ben compromesa. Havia estat un parany simple, però Olli se’n va sentir molt satisfet. Amb un moviment furiós, va envoltar amb el braç el coll del seu adversari. Kato-kun va veure totes les estrelles.


  L’únic que Kato-kun podia fer era colpejar la sorra amb el palmell de la mà. Olli pensava: però què fa ara?


  Derreck es va acostar a Olli, es va ajupir i va cridar:


  —Que t’has tornat boig?


  —Què? —va preguntar Olli—. Però què vols dir amb això? És ell qui no para de colpejar el terra com si fos una papallona que s’hagués cremat una ala.


  —Deixa’l anar immediatament! —va ordenar Derreck.


  Olli va obeir l’ordre de l’àrbitre a contracor. Els Punxabicicletes van acollir la decisió de Derreck amb un murmuri d’aprovació. Ja s’havien començat a preocupar de debò per la sort del seu cap. A més, els satisfeia veure com l’àrbitre es dirigia a Olli en to reprovador, com si li retragués no haver respectat les regles.


  Kira va intervenir:


  —Olli, estàs ben sonat —va dir—. És que no saps el que volen dir aquests cops a terra?


  Kira havia practicat arts marcials durant anys i coneixia bé les regles dels combats a l’estil japonès.


  —Per què ho hauria de saber? —va respondre Olli—. Ja us he dit abans que no tinc ni idea d’arts marcials.


  —Els cops a terra volen dir que fas molt mal al teu adversari i que el combat s’ha d’interrompre. Lluitar no vol dir destrossar els contrincants, tros d’ase.


  Kira es sentia tan ofesa en el seu esperit esportiu que va oblidar per uns moments que parlava amb el seu cap.


  Olli no sabia què dir. Tot aquell assumpte li semblava més empipador que mai. Va decidir acabar al més aviat possible. Kato-kun ja se’n podia anar ben tranquil. Olli pensava girar-se i dir: «això s’ha acabat, adéu».


  En canvi, Kato-kun, que mentrestant havia estat parlant amb Bun-chan, havia pres la decisió contrària. Aquell estranger no tenia ni idea del que era lluitar amb honor. Cal respectar les regles, independentment del resultat. Olli es barallava com un animal. Hauria estat capaç de trencar-li el coll i quedar-se tan ample. Ara se’n recordaria d’allò!


  Va començar l’últim assalt. Kato-kun estava ple de rancúnia i va aconseguir atrapar de seguida el braç del seu adversari amb la mateixa clau que abans li havia fallat. Olli estava indefens. Kato-kun li va retorçar el braç de tal manera, que el dolor el va fer caure. Olli va gemegar i es va girar, furiós com un brau ferit i fart d’aquell tipus de lluita i de les seves regles. Va abandonar la idea de deixar córrer la baralla, es va posar dempeus com va poder i va llançar el puny esquerre contra el rostre del japonès. No va ser un cop gaire fort, però sí precís, ja que va encertar de ple el nas del contrincant. Gràcies a aquell cop, Olli es va poder deslliurar d’aquella presa amb què Kato-kun havia estat a punt de trencar-li el braç.


  Ni els espectadors ni l’àrbitre no s’havien adonat exactament del que passava. Kira es va acostar a Derreck i li va dir:


  —Has de fer alguna cosa abans que els altres reaccionin.


  Derreck va anar cap a Olli i va fer com si volgués separar els lluitadors, però, en realitat, va fer un pessic a Olli, al peu. Es va sentir un crit molt agut i Olli va saltar com si l’hagués picat una taràntula. Qui sap el que hauria passat a continuació si no fos perquè Kira se’n va anar cap a Olli i li va dir:


  —Mira la lluna!


  Olli ho va fer i això va donar temps a Derreck per dir, en japonès i en alemany:


  —Olli Sagí s’ha clavat un clau al peu i no pot continuar lluitant. Jo el substituiré!


  Tot seguit, li va dir a mitja veu a Kato-kun:


  —Vinga acabem això d’una vegada perquè no hi hagi més problemes.


  Kato-kun va comprendre les intencions de Derreck, que semblava voler respectar les regles, al contrari d’Olli, que es dedicava a repartir cops de puny de forma encoberta!


  —Fingeix que vas coix, almenys —va dir Kira a Olli quan aquest va abandonar l’escenari de la lluita.


  Aviat es va acabar tot. Derreck va mantenir un breu assalt amb Kato-kun de cara a la galeria i es va deixar guanyar ràpidament. Kira va dir amb veu solemne:


  —Moshiagemasu, Derreck wa makemashita, Kato-kun ga shori. Omedetto! (Derreck ha perdut el combat, felicitem doncs el guanyador Kato-kun).


  A continuació, va dir a Derreck, en veu baixa:


  —Ho has fet molt bé!


  Derreck no hauria pogut imaginar una lloança millor. S’havia complert amb aquell tràmit necessari i les dues colles, que fins feia un moment s’odiaven a mort, tenien ara un objectiu comú. La suau brisa marina, el cant dels grills o potser l’aroma dels peixos fregits que arribava fins a la platja havien col·laborat a fer possible una realitat que ningú no s’esperava: l’agermanament de la Colla de la Muntanya Blanca i dels Punxabicicletes. Mentre comentaven les diferents fases d’aquella lluita tan peculiar, van dirigir-se, tot caminant al llarg de la platja banyada per la llum de la lluna, cap al ball de Bonodori. Els caps dels dos grups marxaven junts en bona harmonia tot intercanviant lloances per als seus respectius estils de lluita. Abans que arribessin al lloc de la celebració, Kato-kun va dir mentre feia l’ullet:


  —Malgrat tot, no cal dir que la treva acabarà tan aviat com trobem el paquetet.


  És clar —va confirmar Olli—, sinó ens avorriríem d’allò més.


  19 De com es va

  descobrir l’amagatall


  L’ENDEMÀ al matí, totes les barques estaven sobre la platja d’Akiya, però no a causa d’un tifó, sinó perquè el sacerdot les havia de beneir. El déu del Mikoshi ja s’havia passejat per aquella part de la costa i pel moll per veure si tot estava bé. A les grans barques de les confraries de pescadors, hi havien posat banderoles i branques verdes. Havien separat una quarta part de les barques amb fustes i un cordó trenat amb fil blanc i vermell i hi havien instal·lat petits altars amb ciris, bastonets aromàtics i ofrenes com, per exemple, pastissos d’arròs, fruites i ampolles de sake. Entre els assistents, hi havia els pares de la Colla de la Muntanya Blanca, que estaven asseguts a l’ombra d’una de les barques i parlaven sobre els seus fills tot bevent coca-cola i gasosa que la comissió de festes havia repartit. Havien construït un sostre de fullatge decorat amb paper arrissat i flors de papers de coloraines que els nens del poble havien fet per a la festa. El senyor Ullnegre s’havia posat flors de paper al cap, agafades amb la cinta que sempre portava al front, i semblava un cabdill pell-roja d’estar per casa.


  —No ho sé —deia—, em sembla que us preocupeu massa.


  El que no sabia era que Wolfi, que estava amagat darrere la barca amb altres membres de la colla, intentava treure-li les flors del cap amb una canya de pescar.


  —No —va contradir-lo la senyora Mallerenga—, això no pot continuar així. Els nens estan completament esgotats. Ahir van arribar a casa quasi a mitjanit.


  —I, a més, els petits també hi eren, amb ells —va afegir la senyora Trietz—. Aquest matí, la nostra Petra estava que no s’aguantava dreta.


  —Però dona —va dir el senyor Trietz—, què vols que els passi?


  —La malaltia de la son —va tallar el senyor Llautovell, sec.


  —Ara de debò —va intervenir la senyora Ullnegre—. Els nens en porten alguna de cap. Conec bé Kira, segur que deuen estar barallats amb els nois japonesos.


  Wolfi va donar un copet a Kira. El senyor Ullnegre es va gratar el cap, perquè hi notava un pessigolleig.


  —Aquest xicots tenen una veritable guerra de bandes —va dir la senyora Sagí, espantada—. Els nostre Olli ens va arribar a casa amb el cos tot marcat. Em sembla que s’han ben estovat!


  —Em fa l’efecte que aquí hi ha deu haver alguna bestiola —es va queixar el senyor Ullnegre, tot sacsejant una mà entorn del seu cap per espantar-la.


  —El millor seria que al teu fill li fessis unes fregues amb aigua bòrica —va dir la senyora Trietz a la senyora Sagí.


  —El que s’ha de fer es mantenir-los ocupats amb alguna cosa —va proposar el senyor Martellet—. Carrol i Michi estudien ideogrames japonesos una hora cada dia.


  —I jo hauria de fer-li fer més dictats a Mascha —va dir la senyora Desgavell—. No vull que vagi endarrerida.


  Darrere la barca, els nois feien cara de pomes agres, davant d’aquelles males notícies.


  —Què us semblaria si féssim una excursió d’un parell de dies? —va proposar la senyora Mallerenga—. Per exemple al volcà de Miyakejima. Hi ha una fauna i una flora inusuals i molt instructives per als nens.


  —Típic de la teva mare —va murmurar Nela a Annette.


  —Fauna i flora —va repetir Mascha, amb un to burlesc—. Quines ximpleries!


  Als pares els va agradar la idea.


  —D’aquesta manera, els nens pensarien en altres coses i no es passarien la vida perseguint aquells japonesos, els Punxabicicletes —va dir la senyora Ullnegre—, que sempre era favorable a iniciatives d’aquell tipus.


  —Em sembla que els japonesos els han pres alguna cosa, als nostres fills —va aventurar la senyora Desgavell.


  —Els nens haurien de tenir una tendència natural a viure en harmonia amb la gent d’aquest país —va predicar el senyor Ullnegre.


  Tot seguit va fer «Uiii!», i va haver d’agafar al vol una flor de paper que li queia pel coll.


  Darrere la barca, Kira va agafar la canya de Wolfi i va xiuxiuejar:


  —Deixa’m provar a mi, ara. Al cap i a la fi, és el meu pare.


  —Em sembla que tota aquesta història té alguna cosa a veure amb el Mikoshi —va dir el senyor Llautovell, que era un bon observador.


  —És veritat, és per això que es barallen —va afirmar la senyora Mallerenga.


  —Doncs, l’únic que hem de fer és prohibir-los que s’acostin al Mikoshi. Aaaaiii! —va cridar el senyor Ullnegre mentre es posava les mans al cap.


  —Però, què t’has tornat boig? —va preguntar la senyora Martellet.


  —Aquí hi deu haver un vesper —es va lamentar el senyor Ullnegre—. Sento punxades contínuament.


  —És clar que et passa alguna cosa —va declarar el senyor Trietz—, però no crec que tingui res a veure amb vespes.


  El senyor Ullnegre va ser objecte d’una rialla general.


  —Us preocupeu massa pels nens —va intervenir el senyor Fustallibre, el pare de Juliane, que semblava un cuc blanc assegut entre figures bronzejades, perquè acabava d’arribar de Tòquio—. A l’Institut, la brigada de narcòtics ens van fer un escorcollament, allò sí que van ser problemes! Fins i tot va venir el cap de policia per a assumptes estrangers.


  —Explica’ns-ho amb més detall, Walter —va demanar la senyora Desgavell, que era l’única que s’interessava per les novetats quan era de vacances.


  En sentir la paraula clau «droga», els nens es van quedar muts i es van posar a escoltar amb les orelles ben obertes. El que el senyor Fustallibre va dir no els va semblar gaire significatiu, ja que no tenia res a veure ni amb els Yakuza, ni amb els extremistes de dreta. Els senyor Fustallibre va explicar que es tractava d’un dels seus col·laboradors que ell mateix havia contractat feia poc. Tothom li havia desaconsellat acceptar aquell noi, perquè portava un tatuatge que simbolitzava una maledicció hindú molt perillosa. Uns mariners de la República Democràtica Alemanya li van tatuar el dors de la mà per fer-li una broma. Li havien dit que allò significava «Aliança Indogermànica». Com que ni el públic japonès, ni els membres de l’Institut de Cultura Alemany entenien la maledicció, no semblava que allò hauria de portar-li problemes. Tot i això, alguns pensaven que feia mala impressió tenir aquella persona treballant per a una institució de difusió de la cultura alemanya.


  El problema va ser que aquell noi no sols havia portat aquell tatuatge de l’índia, sinó també una mica de haixix. No se sabia gaire bé com s’ho va fer la policia japonesa per descobrir-ho, però, tot i que no estava gens clar, sospitaven que aquell tatuatge podia ser un nou símbol secret dels traficants de drogues internacionals. L’Institut Alemany va haver de fer venir, a càrrec seu, un famós estudiós de la cultura hindú perquè desxifrés aquells signes i donés fe del que podien significar. Els policies japonesos es van ofendre quan van saber el que volien dir, perquè eren tan indecents que no podien creure que algú se’ls deixés escriure a la mà. Van creure que l’expert en temes hindús i l’Institut els prenien el pèl i van escorcollar cada racó i cada persona del prestigiós Institut de Cultura Alemany. Finalment, va arribar el cap de la policia per a assumptes estrangers, el qual va necessitar tota la seva experiència en aquests casos per assabentar-se del que havia passat exactament. Va decidir deixar córrer aquell cas, però va fer detenir el jove. «Però, és un funcionari!», va protestar el senyor Fustallibre, que sempre intervenia qual algú necessitava ajuda.


  —Aaaiiii! Prou, ja no puc més! —va cridar el senyor Ullnegre, que es va arrencar la corretja del cap i va quedar cobert de flors de paper.


  —Werner, de veritat que no sé què et passa avui —va dir la senyora Ullnegre.


  —Ui, Ui, Uiiii —feia el senyor Ullnegre mentre manotejava en l’aire—. Ja et tinc! La tenia al braç, una aranya —va dir fent moviments estranys amb els braços—. I com mossega la maleïda…


  Els altres s’havien aixecat i s’esforçaven per ajudar el bellugadís senyor Ullnegre.


  —Vejam si t’estàs quiet ja, ruc —va exclamar el senyor Trietz agafant-li un braç—. Sembla mentida!


  Tots miraven al palmell de la mà del senyor Ullnegre, on hi havia un ham. El fil de pescar que el subjectava estava enrotllat entorn del puny i de l’avantbraç. Durant uns instants, hi ha haver un silenci de desconcert. Llavors, el senyor Llautovell va dir:


  —Hauríem d’estirar el fil per veure què apareix a l’altre extrem.


  El que va aparèixer va ser Kira, que no sabia si riure o plorar. Darrere seu, van sortir tots els altres nois, que havien de fer un gran esforç per no posar-se a riure.


  —Però què és això? —va preguntar el senyor Ullnegre a la seva filla, amb una mirada més significativa que moltes paraules.


  De sobte, no va poder contenir-se més i va cridar:


  —Ja t’ensenyaré, jo! D’aquesta, te’n recordaràs!


  —Sense violència —va advertir Kira, que sabia com tractar el seu pare en aquests casos—. No em tornis a pegar tan aviat!


  La senyora Desgavell va mirar el senyor Ullnegre, horroritzada i la senyora Mallerenga va murmurar: «Increïble!».


  El senyor Ullnegre no volia que es notés que ja li havia passat l’enuig.


  —La meva pròpia sang! No hi ha qui ho entengui! Vés-te’n a casa i espera’m, després ja en parlarem, de tot això.


  —Només fa broma —va dir Kira.


  —No l’amenacis tant, Werner —va dir la senyora Ullnegre, mentre treia l’ham de la mà al seu marit—. Qui et senti creurà que ets un monstre.


  —Ah, però que no ho és? —va preguntar la senyora Martellet.


  Tots van riure.


  Kira va anar a casa de la família Sagí i va portar al seu pare un esparadrap.


  —Perdona, pare —va dir.


  El senyor Ullnegre li va donar un cop al cul.


  —Ai! —va cridar—. És la mà on m’he clavat l’ham.


  S’havia tornat a posar la corretja entorn del front, però havia renunciat a adornar-la amb flors de paper. Ja feia una estona que se sentia molt de soroll al poble. La comitiva del Mikoshi girava ara per la carretera de la platja i es dirigia, sota la direcció del sacerdot, a la barca de la comunitat. Al sostre hi havien posat una branca verda. La resta de la Colla de la Muntanya Blanca i els Punxabicicletes seguien la processó. La senyora Mallerenga va reunir els nois i els va dir:


  —Des d’avui, us haureu de comportar de manera civilitzada. Primer, haureu de tenir cura dels més petits quan són amb vosaltres. Segon, haureu de ser a casa a les vuit com a màxim. Tercer, no us acosteu als nois japonesos, no volem tenir problemes per culpa de les vostres baralles. Quart, avui no portareu el Mikoshi.


  —Mal llamp! —va exclamar Wolfi—. Què hi deu tenir a veure el Mikoshi, amb tot això?


  —Avui és l’últim dia —va protestar Juliane.


  —I ahir no vam poder portar-lo —es va queixar Annette a la seva mare.


  La senyora Mallerenga no sabia que els nois encara no havien pogut acostar-se al Mikoshi, però tot i això no va revocar les ordres donades, de manera que la discussió es va allargar. A la fi, va haver de cridar:


  —Ja n’hi ha prou! No volem que us passeu la vida a estiracabells amb els nois japonesos.


  En aquell precís instant, Kato-kun es va avançar i va dir a Olli:


  —Vols veure la meva bicicleta nova?


  Fins i tot els pares que no entenien el japonès de Kato-kun es van quedar bocabadats quan van veure Olli allunyar-se amb el braç sobre l’espatlla de Kato-kun. La senyora Mallerenga tenia la impressió que, d’una manera o altra, els seus sermons havien fet efecte. Els nois somreien irònicament i el senyor Ullnegre va expressar l’opinió general amb una frase una mica improcedent:
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  —Tan aviat es barallen com tornen a ser amics.


  La seva dona el va mirar, empipada.


  Mentrestant, el sacerdot ja havia acabat les cerimònies de benedicció de la barca. Va anar passant per davant de la resta d’embarcacions tot ruixant-les amb aigua beneïda i murmurant paraules de benedicció. Quan va arribar a un dels extrems de la platja, va reunir els joves del poble. Va fer un signe i tots van arrencar a córrer cap al Mikoshi. Havien format dos equips que competien per veure qui arribava primer al reliquiari. Els espectadors es van adonar de seguida que es tractava d’agafar la branca que havien posat sobre el Mikoshi. Els guanyadors la van baixar amb molt de compte i llavors es va organitzar una mena de baralla que va dur la branca per tota la platja fins al moll.


  —Deu ser un ritus de fertilitat —va dir el senyor Ullnegre, que imaginava que la branca devia representar el creixement de la naturalesa.


  De fet, amb aquella cerimònia es demanava l’ajuda dels déus per tenir una bona collita.


  Un cop al moll, la lluita dels joves es va intensificar entorn de la branca de la fertilitat. Intentaven tirar-se a l’aigua els uns als altres. A la fi, van caure al mar amb branca i tot, que van dur nedant cap a la platja.


  —Ara la benedicció del déu s’estén als peixos i als productes del mar —va explicar el senyor Ullnegre.


  En arribar a la platja, van portar la branca a la barca de la comunitat i la van fixar al pal.


  Aviat arribaria el moment que els nois de les dues colles havien esperat tant. Es van aplegar sense necessitat que ningú ho ordenés. Tots eren allà, la Colla de la Muntanya Blanca, els Punxabicicletes, Hideki i els seus amics, tots junts com si no hi hagués hagut mai cap problema entre ells. Els pares no s’ho acabaven de creure.


  El Mikoshi s’apropava. Els joves el duien de barca en barca perquè el déu pogués veure que totes estaven ben equipades, netes, pintades i amb totes les cordes enrotllades acuradament. El pescador que tenia la barca pintada de ratlles grogues devia necessitar una benedicció especial, perquè no es va estar quiet fins que el Mikoshi es va aturar davant de la plataforma de proa on hi havia totes les xarxes, les gàbies per a llagostes i els arpons per als calamars. Els altres pescadors es burlaven del seu col·lega que, aparentment, no es veia capaç d’afrontar la competència de la propera temporada sense un tractament de favor del déu.


  —Aquest és un exemple molt entenedor de la teoria del dret segons la qual l’excepció confirma la regla —va interpretar el senyor Llautovell, que era professor de dret i havia observat que als japonesos els agrada de fer alguna excepció en totes les regles.


  —Nosaltres també ens n’havíem adonat —va dir Olli tot donant-li un copet a l’espatlla a Kato-kun, que no entenia res.


  Un cop acabada la inspecció, el déu del Mikoshi va voler banyar-se. Va fer un senyal invisible i tots els joves el van portar cap a l’aigua, on van començar a jugar a Washoi. Si no hagués estat un déu, segur que s’hauria ofegat, però desprès d’un any ple de pols, ho devia trobar refrescant. Al cap d’una estona, va fer un altre senyal invisible i Kato-kun va cridar:


  —Ara ens toca a nosaltres!


  Els nois es van tirar a l’aigua. Olli també ho va fer, però, de sobte, va notar que Hideki l’agafava.


  —Deixa que ho facin els altres —va dir Hideki—. Ets el cap del grup. Els Punxabicicletes estan a les teves ordres i van a buscar el que tu vols que et portin.


  —No siguis ximple —va contestar Olli que no volia renunciar a la diversió.


  Hideki va somriure i va deixar anar Olli, però el cap de la Colla de la Muntanya Blanca ja no es va moure de la platja. Potser sí que era millor no intervenir personalment en aquell joc.


  Els altres nois es van dedicar a gronxar el reliquiari. Kira i Derreck es van submergir per arribar fins a la base del Mikoshi. Kato-kun ja ho havia fet i havia descobert l’amagatall. Amb aquella aigua bombollejant, no es podia veure res amb claredat. Al seu voltant tot eren cames de nois que aixecaven la sorra. De cop i volta, Kato-kun es va girar i va fer un senyal amb la mà que Kira i Derreck no van poder interpretar. Es va dirigir cap a ells i els va estirar cap a la superfície. Van treure el cap fora de l’aigua i van començar a respirar fondo. Llavors, Kato-kun va dir:


  —Sensen mitsurenai.


  —Com? —van preguntar Kira i Derreck tot d’una.


  Tots tres es van tornar a submergir i es van esforçar per arribar fins a l’amagatall. Kira va introduir la mà dins l’espai buit de l’estructura de suport. Res. Allà no hi havia absolutament res. Derreck va apartar Kira i va intentar-ho ell mateix, però tot i que va furgar-ho tot, no va poder trobar el paquetet.


  MÉS TARD, la Colla de la Muntanya Blanca estava asseguda al costat dels «grans magatzems», prop del carril d’autobús, discutint sobre la desaparició misteriosa del paquetet de pastilles. La moral estava molt baixa malgrat la gran quantitat de gelats que els nois consumien com a consol. Quan Olli es va assabentar que a l’amagatall no hi havia res, es va submergir de seguida per comprovar-ho personalment. Va examinar també els altres suports, però no hi va trobar cap forat, només el revestiment de fusta. D’entrada, els nois van suposar que el paquetet havia caigut a l’aigua i es van capbussar una vegada i altra per mirar de trobar-lo, però tot va ser inútil. Després, van pensar que potser havia caigut pel camí que duia al temple. Amb l’ajuda dels Punxabicicletes, van recórrer tot el camí, però no hi van trobar res. D’altra banda, Kira estava convençuda que havia col·locat el paquetet tant endins del forat que era impossible que hagués caigut. Els nois de la Colla de la Muntanya Blanca van sospitar per un moment de Kato-kun, que podia haver agafat el paquetet abans que Kira i Derreck arribessin al Mikoshi. Aquesta hipòtesi, però, també la van rebutjar, ja que Hideki va assegurar que era poc probable que els Punxabicicletes, que es consideraven uns herois en lluita contra les forces del mal, sabotegessin aquella missió. A més, havien de restar fidels a la paraula donada i no gosarien arriscar-se a trencar d’una manera tan brutal la treva acordada.


  Els Punxabicicletes es van retirar després d’haver pactat que la treva es prolongaria fins que la Colla de la Muntanya Blanca hagués aconseguit aclarir aquell assumpte de la desaparició del paquetet. De moment, els nois i noies de la colla seien i esperaven que Hideki, Mieko i la filla de Nobuko, el vigilant del parc de bombers, els diguessin si encara es podia aprofitar algun moment de la cerimònia de la benedicció o si els observadors del parc de bombers havien vist alguna cosa que pogués resultar útil.


  Entretant, la hipòtesi que semblava més probable era que algú havia agafat el paquetet quan el Mikoshi encara era al parc de bombers.


  Nela, que era qui menjava més de tots, anava ja pel tercer gelat quan Hideki va aparèixer. Era evident que tenia alguna cosa important a dir.


  —Yokatta (ha tingut sort) —va dir.


  —Qui ha tingut sort? —va preguntar Derreck.


  —Kosaburo —va respondre Hideki—. Ha aprovat l’examen d’ingrés.


  —Això no ens interessa gaire en aquest moment —va afirmar Derreck—. No t’ha dit res més?


  —Sí, es veu que ha estat el número nou de la promoció, entre trenta. Fins i tot podrà optar a beca.


  —Escolta, que ja no hi toca, aquest noi? —va ironitzar Wolfi.


  Com que la majoria dels membres de la Colla de la Muntanya Blanca no sabien prou japonès per entendre Hideki i havien d’esperar la traducció, aquelles enraonies sense sentit els posaven encara més nerviosos.


  —A veure. On és Nobuko? —va preguntar Derreck, impacient.


  —No ho sé —va dir Hideki—. No me l’he trobat. En canvi he ensopegat amb Kosaburo per casualitat i…


  —En sembla que sento un autobús —va interrompre Derreck.


  —No, no en ve cap —va dir Hideki mirant cap a la carretera.


  —Hauran estat imaginacions meves —va suposar Derreck, desesperat.


  —Què dieu? —va preguntar Annette.


  —Que no ve cap autobús —va contestar Derreck.


  Hideki estava massa nerviós per transmetre de manera racional les notícies tan importants que portava. Es feia un embolic. Tot i això, va continuar dient cada vegada més de pressa:


  —Aquests últims dies, Kosaburo havia estat fora perquè havia de presentar-se a l’examen d’ingrés per al curs de cuina Fugu, precisament durant la setmana de l’O-matsuri. El fugu és un peix que té una part verinosa i una part comestible, per això cal aprendre molt bé com s’ha de tallar per aprofitar-ne només la part bona. L’examen consisteix a preparar un fugu i menjar-se’l. Si no et poses malalt, aproves, perquè és un senyal que has sabut seleccionar el tros correcte. Les darreres tres vegades Kosaburo havia fracassat i s’havia passat molt de temps malalt. Aquest cop, però, no li ha passat res. —Hideki va haver d’aturar-se uns instants per prendre alè—. És una prova tan perillosa que fins i tot pot portar a la mort —va afegir tímidament.


  Els altres nois ja no se l’escoltaven, sinó que miraven a terra, resignats. Els qui no l’entenien ja havien perdut tota esperança i els altres estaven segurs que Hideki havia perdut el seny a causa d’alguna esdeveniment espantós.


  Hideki —va dir Derreck fent un gran esforç per controlar-se—. Sisplau, ens podries explicar que té a veure tot això amb la desaparició del paquetet?


  —Molt fàcil —va respondre Hideki, radiant—. És el que estic intentant dir-vos tota l’estona. Kosaburo sap on són les píndoles!


  —Com? Que sap on són? —va exclamar Kira entre el murmuri general.


  —Calleu! —va ordenar Derreck—. Deixeu que Hideki acabi de parlar.


  —Kosaburo va trobar el paquetet a casa de Watari. O sigui que no havia caigut —va continuar Hideki, tot i que li era molt difícil expressar-se perquè volia dir-ho tot de cop—. Podem confiar en Kosaburo —va afegir per calmar els seus amics.


  Es va tornar a sentir un murmuri de satisfacció. Nela estava tan emocionada que va llançar el seu gelat contra el pal que senyalitzava la parada d’autobús. Wolfi la va imitar i, després, ho fan fer tots els altres. Hideki va entrar un moment a la botiga i es va comprar un gelat.


  —Si es tracta d’un símbol… —va dir tot llançant el gelat.


  Els nois cridaven com bojos i els vianants es quedaven bocabadats davant d’aquell comportament tan estrany.


  Van necessitar una bona estona per tranquil·litzar-se. Llavors, Mascha va preguntar:


  —I qui és aquest Kosaburo?


  —És un amic de Hideki que forma part de la comissió de festes com a representant dels joves —va explicar Kira.


  —El fill del venedor d’arròs Niikura —va afegir Olli.


  —I quan va trobar el paquetet? —va preguntar Derreck a Hideki.


  —De fet, no l’ha trobat, senzillament sap que Watari el té. —Va precisar Hideki.


  A continuació, va explicar el que li havia dit Kosaburo.


  Tot va passar la tarda abans del començament de l’O-matsuri. Kosaburo ja coneixia la desaparició del paquetet i volia reunir-se amb la comissió per assabentar-se si els nens podrien portar el Mikoshi i en quin moment. Malauradament, però, no va poder assistir a la reunió, perquè va haver de preparar-se per a l’examen que tenia l’endemà. Més tard, va anar a buscar Watari però no el va trobar. Finalment, el va veure per casualitat mentre anava cap a les roques de la platja amb el Germà gran. De sobte, tant Watari com el seu acompanyant van desaparèixer. Kosaburo va córrer cap allà. Abans d’enxampar-los, va sentir les seves veus i va poder captar al vol el mot «pastilles». Involuntàriament, va parar l’orella i es va assabentar que Watari havia trobat el paquetet, segurament el primer dia del tifó, quan va netejar el Mikoshi després d’haver-lo portat des del temple al parc del bombers. Watari sabia que els membres d’Asia-Heh, malgrat tota la seva xerrameca sobre un món millor, traficaven amb aquest tipus de drogues per finançar la seva organització. No comprenia com és que el paquetet havia anat a parar allà dins, però es va adonar de seguida que podia aconseguir molts diners gràcies a aquelles píndoles. Per això les va agafar i va posar al seu lloc un paquetet semblant.


  —El va canviar! —va exclamar Kira.


  —Però llavors hauríem d’haver trobat l’altre paquetet —va dir Derreck.


  —Això sí que no ho entenc —va confessar Hideki.


  Els nois de la colla van intentar trobar alguna explicació a aquell assumpte tan complicat, però no van ser capaços de presentar cap hipòtesi creïble. Potser va caure durant el Washoi? Hideki va recalcar que Kosauro no es podia haver equivocat, perquè Watari havia afegit un detall molt curiós. Segons sembla, Watari havia amagat alguna cosa en el paquetet capaç de fer que el seu propietari no volgués continuar cercant-lo quan s’adonés de l’engany. Per desgràcia, Kosaburo no va entendre de què es tractava exactament.


  Fos com fos, Watari estava decidit a no deixar perdre l’ocasió i fer-se d’or. L’única persona que coneixia amb contactes dins del món de la droga era el Germà gran, que, a més, va accedir a repartir-se amb ell els beneficis al cinquanta per cent. El motiu real de la trobada a les roques era que el contacte del Germà gran estava disposat a realitzar l’operació cap a mitjans de setmana. El Germà gran ja li havia facilitat una mostra de les pastilles i havia rebut una oferta que li semblava molt satisfactòria. Watari s’havia endut una gran desil·lusió, Kosaburo, amb la mentalitat de comerciant heretada del seu pare, va comprendre de seguida que el Germà gran, com a gàngster consumat que era, pretenia enredar Watari i quedar-se amb la major part dels diners. Com que se n’anava aquella mateixa tarda, Kosaburo no va poder informar de tot això als nois de la colla.


  —Aleshores, el tracte es tancarà dimecres —va dir Olli, quan Hideki va haver acabat d’explicar-ho tot—. Avui és diumenge, o sigui que ja no ens queda gaire temps.


  —Però com podrem aconseguir el paquetet si Watari el té a casa seva? —es va lamentar Kira.


  Derreck i Olli ja no sabien què dir. El problema era que ara no sabien com evitar la venjança dels membres d’Asia-Heh. A més, calia tenir en compte també Watari. Però, com podien trobar cap solució sense haver recuperat el paquetet? Els dos nois seien en silenci i amb cares de babaus.


  De sobte, a Michi se li va acudir una idea tan simple que tots es van sorprendre de no haver-hi pensat abans.


  —En realitat, tota aquesta història ja no té res a veure amb nosaltres —va dir—. Aquells dos totxos mercadegen amb les píndoles dels d’Asia-Heh. L’únic que hem de fer es atiar els uns contra els altres i s’eliminaran mútuament. Ningú no sospitarà que Kira va pispar el paquetet.


  —I com penses aconseguir-ho, això? —va preguntar Kira, que sentia renéixer l’esperança.


  —Molt fàcil —va dir Carrol—. Els podem escriure una carta anònima. Segur que posem en marxa la lluita.


  Derreck i Olli trobaven que la idea no era gens dolenta, ja que esborrava qualsevol rastre que pogués comprometre la Colla de la Muntanya Blanca. Des que el Germà petit va atacar el senyor Martellet amb una espasa de fusta, havien tingut raons ben fonamentades per creure que els membres d’Asia-Heh i els dos amics gàngsters sospitaven dels nois estrangers. La manera tan roí com el Germà gran pretenia estafar ara els seus amics demostrava que no devia ser gaire difícil enemistar-los entre si. A més, Derreck i Olli no podien proposar cap altre pla amb possibilitats d’èxit raonables i ningú no estava disposat a deixar córrer aquell assumpte tan fàcilment.


  —Us oblideu d’una cosa —va objectar Derreck, sense saber gaire bé de què volia parlar—. Hi ha un altre aspecte i nosaltres en som responsables.


  Tots els altres el miraven amb cara de no entendre res. Ara, però, Derreck sabia el que havia de dir.


  —Si fem això provocarem una matança. Es destrossaran els uns als altres. Qui sap quines conseqüències tindrien els enfrontaments. Potser a la fi s’assabentarien de qui va robar les pastilles i, llavors, anirien per nosaltres.


  —Sí, la proposta de Michi resulta perillosa —va intervenir Olli—. El que cal és actuar amb mà esquerra.


  —Digue’ns com —va demanar Michi, que continuava creient que la seva idea era fabulosa.


  Estaven com al principi. Ningú no sabia què dir. Olli es va atrevir a proposar que s’informés els pares, però això volia dir acusar Kira. A la noia no li atreia gens la idea de posar-se en evidència i haver de sotmetre’s a interrogatoris desagradables a causa dels somnis d’Olli d’alliberar Akiya de les forces del mal. El que no sabia era que Derreck tenia els mateixos somnis. La menció als pares, però, va servir per donar lloc a la idea definitiva. Va ser Juliane qui va arribar a la conclusió correcta.


  —Ep, nois —va dir—. Se m’acaba d’acudir un sistema per advertir la policia sense haver de témer res. El meu pare coneix un alt càrrec de la policia…


  —És clar —va interrompre Wolfi, més animat—, ho ha dit aquest matí —de sobte, Wolfi va perdre el seu entusiasme inicial—. Però com vols arribar fins al cap de policia sense explicar-ho al teu pare?


  Juliane va riure, perquè allò era el més senzill de tot.


  —Ahir a la tarda, quan el meu pare va arribar, no va parlar d’altra cosa que d’aquell fantàstic comissari en cap, o com es digui. Portava una targeta de visita seva a la cartera, el nom i l’adreça. I la cartera és al calaix de la tauleta de nit. L’únic que he de fer és agafar-la i ja podrem visitar el comissari.


  La idea era tan agosarada com convincent. ^Podrien visitar, uns nois, un dels funcionaris de policia més importants del Japó? Era una qüestió delicada. De fet, anar-se’n a Tòquio sense dir res ja era prou complicat. De tota manera, semblava l’única solució i no tenien gaire temps. Els pares començaven a sospitar alguna cosa i només mancaven tres dies per a la venda de les pastilles. Van decidir, doncs, consultar un mapa. L’endemà mateix, una delegació de la Colla de la Muntanya Blanca aniria a Tòquio per advertir el comissari en cap del departament criminal de les malifetes dels traficants de droga a Akiya.


  20 El xofer inquietant

  i els seus «éssers

  transparents»


  VAN PUJAR al tren, molt nerviosos per la perspectiva de la missió que tenia com a objecte entrevistar-se amb el comissari en cap de la policia de Tòquio. La delegació de la Colla de la Muntanya Blanca estava formada per Olli, Derreck i Kira, que era una de les més implicades en l’afer de les drogues. A més, no es volia separar de Derreck. Juliane també els acompanyava, perquè els havia amenaçat de no donar-los l’adreça del comissari si no la deixaven anar amb ells a Tòquio. Va aconseguir el seu propòsit amb facilitat, ja que el fet que el comissari conegués el seu pare podia ser de molta utilitat.


  Com cada matí, la línia Yokosuka-Tòquio anava plena de gom a gom, perquè molta gent treballava a la capital. Els nois havien anat amb autobús fins a l’estació de Zuschi i s’havien saltat descaradament una llarga cua de persones que esperaven l’arribada del tren. Per això havien pogut seure i no pensaven cedir els seus seients a la gent gran. Al Japó els més joves tenen prioritat per seure, ja que es diu que ells i els avis són més dèbils que els adults.


  Abans de marxar, van haver de solucionar un altre problema. Per finançar l’expedició, tots els membres de la Colla de la Muntanya Blanca van haver d’aportar diners. Després, es van adonar que la targeta del comissari només indicava l’adreça particular, no la de l’oficina. Els nois havien d’intentar arribar al més d’hora possible a casa del comissari, abans que se n’anés a la feina.


  —Podríem preguntar l’adreça del despatx a la seva «parenta» —va proposar Wolfi, que es podia permetre el luxe de ser irrespectuós, perquè ell no era el més interessat a preguntar a la dona d’un policia on era el seu marit.


  El vagó anava ple de viatgers molt junts i en silenci. La majoria eren senyors amb vestits foscos, camises blanques i corbates discretes que es deixaven carretejar, malhumorats, cap al seu lloc de treball quotidià. De vegades, les rialles sufocades d’algunes secretàries menys malhumorades trencaven el silenci. També se sentien cruixir alguns diaris quan, durant les parades, la gent els plegava fins a fer-los vuit vegades més petits. Els responsables dels transports públics de Tòquio havien calculat l’afluència de viatgers per les vegades que calia doblegar un diari per poder llegir-lo entre la multitud. Als matins, quan gairebé tothom havia d’anar a la feina a la mateixa hora, calia plegar el diari fins a una vuitena part de la seva mida; a les tardes, quan molts treballadors anaven a prendre una copa, i a l’hora de dinar, n’hi havia prou amb plegar-lo fins a una quarta part; durant la resta del dia només calia plegar-lo un sol cop i, en alguns casos excepcionals, es podia llegir sense cap problema.


  —Potser és per això que la gent llegeix tantes revistes verdes al tren —va dir Olli, de sobte—, perquè són petites.


  Ningú no va prestar atenció a aquest comentari.


  A cada estació, una autèntica massa humana es precipitava cap als vagons. Malgrat l’aire condicionat, la suor perlejava tots els rostres. El tren sortia de Kamakura, una ciutat que els nois havien visitat sovint amb els seus pares, perquè hi havia molts temples famosos, ja que havia estat seu del govern feia alguns segles. Algunes estacions després, a Oot-suka, van veure de lluny una estàtua de la deessa de la misericòrdia Kwannon, alta com una torre i situada sobre un tossal. Aquella figura era allà per recordar els nou milions de xinesos morts durant la guerra contra el Japó. Els nois ja havien recorregut quasi la meitat del trajecte i, mitja hora després, havien de fer transbord.


  Quan només faltava una estació, van començar a obrir-se pas entre la multitud per arribar a temps fins a la porta. Un cop a Shinagawa, es van limitar a deixar-se empènyer cap a fora. El vagó els va escopir com si fossin un pinyol de cirera.


  L’estació de Shinagawa, un barri cèntric de Tòquio, era tan important com l’estació central d’una gran ciutat, però tres cops més concorreguda. Els nois van haver de lluitar contra els corrents de gent que anaven, escales amunt i avall, pels voltants de l’estació del ferrocarril aeri Yamanote que duia al centre de la ciutat. Aquest ferrocarril es considerava el més freqüentat de tot el país. Tot i que van tornar a passar al davant de la cua, van tenir problemes seriosos per aconseguir entrar dins un vagó. De tota manera, dues estacions més enllà, a Ebisu, molt a prop d’on vivia Kira, van poder fer transbord al metro. Aviat van ser de nou als afores de la ciutat (per això el vagó anava quasi buit) i, una estació després, van arribar al lloc on anaven: Naka-Meguro.


  Ara començaven de veritat els problemes. Havien de trobar l’adreça de la targeta. Però una cosa era dir-ho i una altra, fer-ho, perquè al Japó, exceptuant algunes avingudes particularment importants pel trànsit o pel comerç, els carrers no tenen noms. La ciutat es divideix en districtes; els districtes, en subdistrictes i aquests últims, en blocs numerats. Les cases dins dels blocs també estan numerades, però no de manera correlativa, sinó que la casa que es va construir en primer lloc té el primer número i així successivament. Per això pot passar que la casa número 1 estigui al costat de la número 38 i que, a continuació, hi hagi la número 9. El primer cop que es va a una casa, cal voltar per tot el bloc fins a localitzar-la.


  L’adreça que els nens buscaven era: Naka-Meguro, 3-chome, 30-8; és a dir: districte Naka-Meguro, subdistricte 3, bloc 30, casa 8. El primer problema era, doncs, trobar el subdistricte, perquè podia haver-n’hi ben bé una dotzena. El més senzill hauria estat anar a un Koban, petits centres de policia que eren a cada cantonada dels subdistrictes. Els policies que treballaven en aquests centres es coneixien la seva zona pam a pam i, naturalment, coneixien tots els habitants i els seus costums. Els nois de la colla, però, no podien recórrer a aquesta solució còmoda, ja que no era gaire prudent preguntar a un policia on vivia el seu cap. Una consulta d’aquell tipus hauria provocat una sèrie de preguntes desagradables que més valia evitar. Una altra possibilitat era preguntar a les botigues on la gent acostumava a anar sovint, per exemple, les d’arròs o begudes.


  Es van decidir per l’última opció i es van assabentar que el subdistricte 3 no era gaire lluny. Calia seguir el terraplè fins al proper pas subterrani, després, girar a la dreta fins a una caserna de policia, a l’esquerra pujant per unes escales de pedra i, un cop a dalt, un altre cop a l’esquerra. El problema era que la caserna estava en obres i no es podia reconèixer. Els nois no van trobar les escales de pedra i van donar la volta a tot el turó fins a trobar-se, de sobte, al subdistricte 3. Almenys, però, havien cobert la primera etapa amb èxit.


  Ara havien de trobar els últims blocs entre un total de trenta. Allò era una mena de loteria sense bitllets. A més, es van adonar que eren en una zona residencial luxosa. Pertot arreu es veien limusines negres i molt elegants conduïdes per senyors molt seriosos que es dirigien a tot córrer cap als seus despatxos d’alts càrrecs. Els nois van recordar que no els quedava gaire temps.


  Després de preguntar en cinc blocs diferents sense haver-se ni tan sols acostat al seu objectiu, es van desesperar i van decidir recórrer a la solució d’emergència per als casos més difícils. Per si de cas, havien reservat una discreta quantitat de diners. Van pujar, doncs, a un taxi que passava per allà en aquell moment. Aquesta solució, però, plantejava un nou problema. Sens dubte, la targeta del comissari era només per a estrangers, ja que estava impresa amb l’alfabet llatí i no pas amb caràcters japonesos. Els japonesos aprenen l’escriptura occidental a l’escola, però no tots l’entenen de seguida. El conductor del taxi va necessitar algunes explicacions per entendre l’adreça. Els va portar cap a una zona que abans no havien vist i que semblava cada cop més luxosa. Ara, els senyors que anaven a la feina tenien xofers i els seus cotxes eren models estrangers molt cars. De tant en tant, es veia un xofer plantat al costat de la porta del cotxe del seu cap. El motor ja estava en marxa per poder sortir tan aviat com el director de banc sortís de casa seva on la seva dona l’acomiadava amb reverències o posant-li bé el mocador que sobresortia una mica de la butxaca superior de la jaqueta o, fins i tot, acabant de netejar-li les sabates ja molt lluents. De totes les portes sortien paraules de comiat pronunciades per veus femenines que desitjaven iterashai (bon viatge) o odaijini (feliç arribada) i que, normalment, eren contestades només per sonors grunyits masculins, perquè calia conservar la imatge de sever de cara als veïns.


  Els nois s’interessaven per les diferents marques de cotxes que veien, però d’altra banda, a mesura que el temps passava, s’anaven posant cada cop més nerviosos.


  —Segur que ja se’ns ha escapat —va dir Olli just quan el taxi s’aturava uns metres abans de la casa número 8 després d’haver deixat enrere l’última cantonada. El conductor del taxi estava tan concentrat buscant la casa que gairebé es va llançar sobre un BMW mentre el xofer estirava l’antena de la ràdio. Kira volia disculpar-se, però estava tan nerviosa pensant en l’entrevista que els esperava que només va poder dir:


  —No podia haver triat un lloc millor per esperar el seu cap?


  A més, va ensopegar i es va enganxar a l’antena amb el clauer que portava penjat del cinturó.


  El xofer es va quedar atònit. Portava un uniforme curiós i que més aviat semblava un vestit per anar a pescar.


  —Sempre tens tan mal geni quan vas en taxi? —li va preguntar.


  La ironia jocosa de la veu d’aquell home va fer posar Kira encara més nerviosa.


  —Espero que vostè sigui millor conductor que el del taxi —va dir Kira mentre estirava amb força el clauer.


  —No em torcis l’antena! —va cridar el xofer i va desenganxar Kira.


  L’antena tenia una esquerda i el xofer va haver d’anar amb molt de compte mentre la redreçava per no partir-la.


  Kira tenia mal geni, la qual cosa la feia encara més impertinent.


  —Una mica més i m’arrenca el clauer dels pantalons —va protestar—. Em queixaré al seu cap.


  —Al meu cap? —va preguntar el xofer, indulgent—. No crec que puguis perquè ja és a la feina.


  —Em sap greu —va dir Kira a la fi—. Segur que ha d’anar a reunir-se amb ell de seguida.


  —És clar —va respondre el xofer, tot consultant el seu rellotge—. No pots fer-li perdre el temps a un treballador tan infatigable —es va treure la gorra i va seure al volant—. Per cert, buscàveu algú?


  —Eh… no —va mentir Kira.


  —Bé doncs, adéu —va dir el xofer mentre engegava.


  Entretant, els amics de Kira havien pagat el taxista. Derreck es va acostar a Kira i la va agafar per un braç.


  —Però, per què et barallaves amb el xofer, noia? —li va reprotxar.


  —Era un ximple —va murmurar Kira que no sabia per què estava tan excitada.


  Es van dirigir, junt amb Olli i Juliane, a la porta del jardí del número 8. Van travessar el jardí per un camí de lloses que portava fins a la casa, mig amagada pels arbustos que envoltaven un petit estany fet amb pedres naturals. De l’estany, partia un petit curs d’aigua guiat per una conducció de bambú que es podia balancejar com un gronxador. Quan la conducció estava plena, el pes la feia inclinar-se i l’aigua queia sobre una pedra amb un sorollós «plop». Els nois es van quedar una estona contemplant el joc d’aigua i, al tercer «plop», Olli va fer el cor fort i va trucar al timbre.


  La porta es va obrir i va aparèixer una noia que Olli va prendre per una estudiant, tot i que trobava el seu aspecte massa elegant. Duia els cabells recollits a la nuca, amb una cua negra, i les ungles de les mans i dels peus pintades de vermell. A més, portava una brusa que, com Olli va dir després, era elegantíssima. El cap de la Colla de la Muntanya Blanca no s’ho va pensar més i va deixar anar sense cerimònies:


  —Bon dia, que podríem parlar amb el teu pare?


  —Amb el meu pare? —va preguntar la noia, sorpresa—. No és aquí.


  «Havia de passar» va pensar Olli.


  —Llavors segur que és al seu despatx —va dir—. Ens pots dir on treballa?


  —Doncs no —va contestar la noia, amb to jocós—. És a Kiyushu.


  —On?


  —A Kiyushu…


  —Oh no! El que ens faltava —es va queixar Olli—. I què hi fa allà?


  —Col·lecciona antiguitats —va dir la noia amb una rialla sufocada.


  —Antiguitats? —va repetir Olli, perplex. De sobte, va semblar com si comprengués i va dir, amb to d’entès—. Ah, és clar, es deu tractar d’un afer de contraban d’antiguitats. I quan creus que tornarà…


  La noia ja no podia més. Va esclatar en una rialla i va dir:


  —Em fa l’efecte que no parleu del meu pare, sinó del meu marit.


  —Del teu… del seu marit? —va preguntar Olli, atònit.


  Derreck va intervenir per dir cortesament:


  —Disculpi’ns senyora, voldrien parlar amb el comissari en cap Aida.


  —Exacte, és el meu marit —la senyora Aida semblava trobar tot allò molt divertit.


  Els nois estaven tan confusos que ja no podien parlar, la qual cosa va augmentar encara més les ganes de riure de la noia.


  —Segur que pensàveu que la dona d’un alt càrrec de la policia ha de semblar l’àvia del dimoni —va afirmar, deixant escapar tot seguit una altra rialla—. Què potser sóc massa jove per ser la dona d’un comissari en cap?


  —Oh… no, no és això —va quequejar Olli—. Nosaltres… vull dir que sembla vostè molt vella.


  La noia es partia de riure.


  Kira va empènyer Olli cap a un costat i va dir:


  —Perdoni’l, sisplau. Ha estat una equivocació terrible.


  La suposada estudiant, que havia resultat ser la mestressa de la casa, no ho trobava tan terrible.


  —Per què busqueu el meu marit? —va preguntar—. Potser jo us puc ajudar.


  —No, moltes gràcies —va dir Juliane—. Es tracta d’un assumpte que només el podem explicar a ell personalment.


  —És molt urgent —va dir Kira—. Potser podríem trobar-lo al seu despatx, si vostè fos tan amable de dir-nos on és.


  Kira no acostumava a ser tan ben educada. Sens dubte, les seves paraules van impressionar la senyora Aida, que va adoptar una expressió seriosa. Les seves preguntes, encaminades a indagar qui eren els nois i què els havia dut fins allà, no van obtenir respostes clares. Els nois es limitaven a repetir que havien de parlar personalment amb el comissari en cap. Tot i que, com a dona d’un policia, sabia molt bé que no hauria d’haver-ho fet, la jove senyora Aida va decidir fer una excepció i, finalment, els va donar l’adreça del despatx del seu marit. Els nois van sortir d’aquella casa orgullosos del triomf aconseguit però de pressa, ja que no s’havien cobert de glòria, precisament. Tan bon punt va haver tancat la porta, la senyora Aida se’n va anar cap al telèfon i va trucar al seu marit.


  Els nois van agafar el metro i, amb menys de mitja hora, van arribar a la central de policia. L’edifici era davant de la porta del Camp de l’Església, que, amb el seu parc, semblava una illa verda enmig de la gran ciutat. De moment, només es veien els terraplens coberts de pins gegantins i les rases. Els nois van travessar el portal d’entrada i quan es dirigien a la finestreta d’informació, tal com la senyora Aida els havia aconsellat de fer, va aparèixer el xofer amb qui Kira s’havia barallat abans.


  —Què feu vosaltres aquí? —va preguntar.


  Els nois dubtaven d’informar el xofer del motiu de la seva visita, tot i que la seva ajuda els podia ser molt útil.


  —Em sap greu el que ha passat abans —va dir Kira—. Estava molt nerviosa perquè buscàvem una persona.


  —Que potser es tracta del comissari en cap Aida? —va demanar el xofer, amb un somriure.


  —Oh —va fer Kira—. Llavors, vostè porta el seu cotxe. I jo de poc li trenco l’antena! Si que comencem bé! —a Kira li havia caigut l’ànima als peus—. Sisplau —va pregar, fluixet—, oi que no li explicarà res al seu cap?


  —No, és clar. Serà millor que ho feu vosaltres mateixos —va respondre el xofer, esforçant-se per no riure—. El seu despatx és al tercer pis, porta 390. De primer, però, haureu de passar per informació i identificar-vos.


  L’home que era a la finestreta d’informació semblava saber ja el que volien. Els va donar un formulari que van haver d’omplir. Un cop al tercer pis, van trobar el despatx de seguida. Quan van entrar, el que van veure els va deixar muts. El xofer seia darrere la taula del comissari en cap.


  —Què puc fer per vosaltres? —va demanar—. La seva veu sonava severa, però els llavis li tremolaven lleugerament.


  —Que… que no hi és el seu cap? —va balbucejar Kira, que es negava a creure el que començava a sospitar.


  —És clar que sí —va contestar l’home que els nois ja no prenien per un xofer—. Però no és amb ell amb qui voleu parlar, sinó amb mi.


  —Llavors… llavors vostè és… el senyor Aida.


  —El senyor comissari en cap —va afegir Derreck ràpidament, amb una veu que reflectia la seva desesperació.


  —Doncs sí, sóc jo —va dir aquell home, majestuós—. I vosaltres, sigueu qui sigueu, no sols heu actuat contra els reglaments, sinó que, a més, heu estat molt insolents!


  Els nois haurien volgut que se’ls empassés la terra. Allò era una catàstrofe. La seva missió no podia anar pitjor. Ara, tot estava perdut, perquè havien ofès el funcionari de policia més important de tot el Japó, l’únic que els hauria pogut ajudar a solucionar el problema del paquetet de pastilles.


  El comissari en cap Aida es comportava com un jutge a punt de condemnar a mort un criminal. El que els nois no sabien era que havia de fer molts esforços per adoptar una expressió tan greu. Entre els seus subordinats, era conegut pel seu comportament estrany i el seu humor peculiar. No es tractava del típic funcionari de policia. La seva carrera tampoc no havia estat gens típica. Havia estudiat a Heidelberg, per això acostumava a fer llargues citacions de textos alemanys, cosa que provocava la desesperació dels seus col·legues. Era un home tan desconcertant que, durant molts anys, el van destinar a controlar la circulació. Un bon dia, però, li van encarregar que acompanyés un inspector d’Hamburg que havia vingut a Tòquio a investigar un afer de tràfic d’armes. No ho van fer per cortesia, sinó perquè era l’únic policia que, a més de l’anglès, parlava l’alemany amb fluïdesa, cosa que els nois no sabien. En col·laboració amb l’inspector d’Hamburg, Aida va aconseguir resoldre un cas d’assassinat molt conegut, sense solució des de feia molts de temps. Van començar a encarregar-li homicidis i, més tard, el van destinar al departament d’assumptes estrangers. A més, durant aquell cas d’assassinat, va conèixer la seva dona, molt coneguda entre els policies, perquè era tan estranya com el seu marit. El senyor Aida s’havia assabentat de la visita dels nois gràcies a la trucada de la seva dona i, ara, volia tenir-los una estona en suspens.


  —Com ja us he dit, la vostra actitud ha estat molt dolenta i us ha dut a cometre tota una llista de delictes —va continuar, en alemany.


  Els nois van obrir uns ulls com taronges, no sols pel que el comissari deia, sinó també per la llengua en què ho deia.


  —Heu torçat l’antena del meu cotxe de servei, la qual cosa implica danys a la propietat pública. Heu reaccionat de manera insolent, la qual cosa us converteix en culpables de conducta indeguda i ofensa a un agent de la llei. Us heu introduït a casa meva sense més ni més, la qual cosa constitueix violació d’un domicili i, finalment, heu obligat la meva dona a donar-vos la meva adreça, la qual cosa és coacció —va fer una pausa amenaçadora—. Què voleu que faci amb vosaltres, eh?


  Els nois s’havien quedat de pedra.


  —Sisplau, senyor comissari —va dir Derreck, amb un fil de veu—. No volíem fer res dolent. Disculpi’ns.


  —Bé —va dir Aida—. Ja veig que almenys sabeu demanar excuses. Però els delictes punibles són delictes punibles. No és tan senzill eludir les pròpies responsabilitats. Com deia el filòsof alemany He-gel: «El dret del malfactor és el càstig».


  Els nois no sabien qui era Hegel ni entenien el que havia dit sobre els malfactors. Només van entendre el mot «càstig». Per què se’ls hauria acudit la idea de recórrer a aquest comissari? En sentir la paraula «càstig» Kira es va recordar del robatori de les píndoles i es va posar a plorar. El comissari en cap Aida es va espantar. No havia volgut anar tan lluny amb la seva broma. Va mirar els nois que eren davant seu amb el cap baix. Després, va assenyalar els seients que hi havia davant el seu escriptori i els va demanar que seguessin.


  —Després de la tempesta sempre surt el sol —va dir, sobtadament—. Teniu sort perquè el comissari Aida que sóc jo —es va tocar el nas com fan els japonesos quan es volen referir a ells mateixos—, té una gran debilitat per la gent jove. Us ajudarà, el conec molt bé. Us ho dic de debò.


  Malgrat el canvi brusc en el to de veu, els nois encara no sabien ben bé a què atenir-se, ja que el comissari tenia una manera molt estranya d’expressar-se. Es va fer un silenci, fins que Olli va fer el cor fort i va dir:


  —Senyor comissari, ens en podem anar? Hem de tornar a casa de seguida.


  —Heu aparegut aquí de sobte i ara us en voleu anar de sobte —va reprotxar el senyor Aida—. Això no està bé. Per què teníeu tanta pressa per parlar amb mi?


  Els nois es van adonar que no se’n sortirien tan fàcilment. Aquell policia implacable acabaria tancant-los a la presó. Els seus pares s’empiparien d’allò més. Era una situació terrible. Els nois intercanviaven mirades horroritzades. Finalment, Juliane va dir:


  —En realitat, no volíem parlar amb vostè, només volíem veure’l. És que el meu pare ens havia dit que vostè era el millor policia de tot el Japó. Ara que ja l’hem vist, ens en voldríem anar.


  Juliane pretenia ser astuta amb aquesta sortida.


  —Això és el que us ha dit el teu pare? —va preguntar Aida—. Potser encara té alguna cosa a dir —va afegir, fingint que recordava de sobte algun detall—. Què us sembla si li truco?


  —No, no sisplau! —va cridar Juliane, horroritza-da, sense adonar-se que, de fet, el comissari no sabia qui era—. Jo no volia venir. Els altres m’hi han obligat!


  Per aquestes últimes paraules va rebre tres puntades de peu dels seus companys per sota la taula.


  Aida va somriure.


  —Les mentides tenen les cames curtes i ara, a més, plenes de blaus. Vinga, no tingueu por d’aquest comissari —va tornar a tocar-se el nas amb el dit—. No trobeu que avui fa molta calor —va preguntar de cop i volta.


  Els nois es van mirar, desconcertats.


  —És veritat —va dir Olli, complaent.


  —I que caldria prendre alguna cosa fresca?


  —És veritat —va repetir Olli, sense entendre el que Aida volia dir. El comissari va pitjar un botó i, al cap de poc, un policia va entrar al despatx. Aida li va donar algunes instruccions a mitja veu i, tot seguit, va dir als nois:


  —Ara sabreu com actua la policia en casos com aquests. D’això se’n diu «mesures per inspirar confiança», però a vosaltres no cal que us ho expliqui. D’entrada, cal omplir un formulari amb el nom, l’adreça, el nom del pare, la seva edat, i el seu ofici i lloc de treball.


  Els va donar formularis i bolígrafs i els nois van començar a escriure exactament el que els havia demanat.


  —Des que ets nen fins que ets un avi, formularis, formularis —va dir el comissari.


  A penes havia començat a llegir el que els nois havien escrit, quan la porta es va obrir i va aparèixer l’agent de policia amb una safata plena de gots de paper. En va donar un a cada noi i un altre al comissari. Els gots estaven plens de gelat.


  —S’ha de combinar l’obligació amb la devoció —va dir Aida i va començar a menjar-se el gelat mentre continuava llegint els formularis.


  Els nois van interpretar el gelat com un senyal que potser no anirien a la presó. Es van sentir més animats.


  —Ara us demostraré que la policia ho sap tot —va anunciar Aida.


  Va posar-se a manipular l’ordinador que hi havia al costat del seu escriptori mentre els explicava que establiria connexió directa amb el centre de dades de la policia japonesa. Aquest centre treballava amb una de les computadores més grans del món que recollia diàriament informacions de totes les comissaries de policia del país, organismes oficials, centres d’estadística, organitzacions privades, despatxos de detectius privats i bancs. Aida els va informar, amb cert orgull, que cap altre policia dels països més desenvolupats podia disposar de tantes dades. Als altres països, la gent no volia que la policia sabés tantes coses d’ells. Al Japó, però, tothom hi estava acostumat, perquè, des de feia segles, la policia registrava totes les informacions que podien ser-li útils sobre els ciutadans. Per tant, si la policia vol disposar d’informació sobre un tal senyor Meier o Müller, només cal consultar l’ordinador i obté de seguida un full amb tot el que se sap sobre ell: si ha estat condemnat alguna vegada, si té deutes o, fins i tot, quines aficions té. No es pot ocultar res, tot és allà ben clar, transparent. Per això, es parla de vegades d’«éssers transparents», perquè la policia pot veure-ho tot.


  —Ara us adonareu que vosaltres també sou «éssers transparents» —va dir el comissari.


  Va donar els formularis a la policia que s’havia assegut davant l’ordinador. La noia va manipular l’aparell durant uns segons i, tot seguit, la impressora va començar a vomitar fulls escrits amb caràcters japonesos. Aida en va agafar un i va començar a llegir.


  —Comencem per Julian Fustallibre —va dir—. Aquí no posa res que jo no sabés ja. Conec bé el teu pare —es va girar cap a Juliane.


  De cop, a Juliane li va començar a remordir la consciència i va acotar el cap.


  —El cas següent —va continuar Aida— em sorprèn una mica: Derreck Nishida. No hi ha cap dada de les habituals, però hi ha informacions dels funcionaris d’aduanes: ets americà, de San Diego, Califòrnia, i fa sis setmanes que vas arribar aquí amb els teus pares, el dos de juliol exactament, amb la companyia Panam, número de vol 718. La computadora central té també connexió automàtica amb la Interpol: resultat negatiu, és a dir, no has comès mai cap delicte i ets un bon ciutadà americà.


  La cara de Derreck reflectia que no s’ho estava passant gens bé amb aquell joc dels «éssers transparents». De tota manera, va preferir continuar en silenci. Aida va somriure, comprensiu.


  —Passem ara a la família d’Olli Sagí —va continuar—. La nostra computadora diu que ja fa sis anys que sou al Japó. Tens una germana, Nela, dotze anys, i un germà, Tobi, quatre anys. El teu pare és veterinari i treballa per a una gran empresa química. Fa tres anys, va tenir un accident de trànsit, però no va ser gaire important i, a més, ell no en va tenir la culpa.


  —És veritat —va dir Olli, sorprès—. Va ser de nit i un borratxo es va llançar sota el cotxe. Vostè ho sap tot! —va exclamar, impressionat.


  —Finalment tenim Kira Ullnegre. Fa molt de temps que la teva família és al Japó. Tu vas néixer aquí. El teu avi ja era aquí abans de la guerra. Ell era austríac, però vosaltres sou alemanys. Va morir en un accident de metro. Ens heu portat alguns problemes…


  —I doncs, per què? —va preguntar Kira, encuriosida.


  —No, per l’assumpte de les nacionalitats diferents. Una qüestió purament formal. El teu pare és periodista i una vegada va posar una denúncia perquè considerava que les autoritats controlaven massa els periodistes estrangers…


  —No és estrany, amb totes aquestes informacions —no es va poder estar de dir Derreck.


  —Aquestes informacions només serveixen per ajudar els ciutadans. La policia és la teva amiga i el teu suport. És la nostra feina, ajudar els grans i els petits. També ajudem Kira. Aquí diu alguna cosa sobre ella.


  Els nois no es van adonar que allò era un parany. El paper de la computadora no posava res en particular sobre Kira, però el comissari va inventar sobre la marxa:


  —Podria obtenir millors resultats a l’escola. Sovint és molt descarada amb la gent gran. Sovint es baralla amb nois japonesos, etc. Una llista força llarga.


  —Diu alguna cosa sobre els Punxabicicletes? —va demanar Kira.


  —És clar que sí —va afirmar Aida, que no tenia ni idea de qui eren—. Una colla que les fa de tots colors.


  Kira estava tan nerviosa que no sabia si havia de tenir por o sentir-se alleujada.


  —També saben allò de les pastilles i dels Yakuza?


  Derreck li va clavar un cop de colze perquè s’adonés que estava parlant massa, però ja era tard.


  Es va produir un silenci total. Els nois es van adonar que havien caigut a la trampa i que ara ho haurien de confessar tot. Al mateix temps, però, ja no tenien tanta por, perquè aquell funcionari no semblava tan ferotge com havien pensat en un primer moment. La policia, que havia estat tota l’estona manipulant l’ordinador, es va posar al costat del seu cap. El coneixia prou bé per saber que la conversa havia arribat a un moment decisiu, tot i que no entenia bé l’alemany.


  Aida es va tirar cap enrere i va dir:


  —Pastilles i Yakuza. O sigui que aquestes tenim…


  No, d’això l’ordinador no en diu res —va dir, tot sospirant amb una expressió tan resignada que els nois van estar a punt de posar-se a riure—. Aquest comissari —va afegir, tot fent el gest habitual— és un tipus normal i corrent. Us ha posat una trampa i hi heu caigut de seguida —va somriure mentre els nois feien cara de no entendre res—. La necessitat no coneix cap regla. De tota manera, heu estat força matussers.


  Els nois no sabien què pensar. Kira va interpretar que el comissari es referia a l’antena i va gosar fer un somriure irònic.


  Aida li va tornar el somriure. Sabia que ja s’havia guanyat la confiança dels nois.


  —Bé —va dir tot llençant el seu got de paper a la paperera—. Ara que ja ens hem menjat el gelat i hem trencat el gel, per què no m’expliqueu tot això de les pastilles i els Yakuza?


  Olli va prendre la paraula. Va informar el comissari de tot el que havia passat: les paraules de Gepa-Niikura sobre el monstre, la recerca de monstres, la visita a la casa encantada, el descobriment de les píndoles i el petit robatori de Kira. Va explicar també l’incident entre el senyor Martellet i el Germà petit i l’odissea de Derreck i Kira que volien recuperar el paquetet enmig del tifó. També va parlar de Hideki, de la treva amb els Punxabicicletes, de l’amagatall dins el Mikoshi i del descobriment de Kosaburo, segons el qual Watari tenia ara les pastilles. Va explicar que Watari i el Germà gran havien dut a terme una negociació i que només quedaven dos dies per enxampar-los, a ells i els membres d’Asia-Heh, que sens dubte tenien moltes més pastilles. El comissari ho escoltava tot, prenia apunts i, de tant en tant, feia alguna pregunta. Els nois es van adonar, alleujats, que no dubtava de cap detall d’aquella història. Quan Olli va haver acabat de parlar, el comissari els va mirar i va dir:


  —L’únic que no entenc és per què heu acudit a mi per mitjans tan complicats en comptes de parlar directament amb els vostres pares.


  Els nois van restar en silenci per timidesa.


  —Les coses són així —va dir Derreck—. Olli i jo volem que condemnin aquests malfactors i que se’ls enduguin lluny d’Akiya. Els nostres pares no hi haurien volgut col·laborar.


  Aida va aprovar amb el cap. No va dir res, però tenia la intuïció que els nois tenien altres motius. Devia tenir raó, perquè Kira es va posar a plorar de nou.


  —És que… el que passa… Jo tinc la culpa de tot —va sanglotar—. Vaig robar el paquetet i… i ara segur que em tanca per això!


  El comissari va somriure davant aquesta lamentació, la qual cosa va alleujar una mica Kira.


  —No et preocupis —la va tranquil·litzar—. Heu prestat un servei molt important a la policia. No has de tenir por perquè no has comès cap robatori.


  Kira va mirar el comissari, incrèdula.


  —No —va confirmar ell—, d’això se’n diu confiscació de proves. Vau demostrar un gran valor i us felicito.


  Per primera vegada en aquell dia tan ple d’esdeveniments, la delegació de la Colla de la Muntanya Blanca es va tornar a sentir com abans del viatge: orgullosa i important. Els nois van rebre les alabances del comissari com rep un got d’aigua un explorador perdut enmig del desert. Si els altres ho haguessin pogut veure, especialment els Punxabicicletes, s’haurien mort d’enveja. 1 els seus pares estarien orgullosos d’ells.


  La resta de la seva missió va dur poc temps. El comissari els va prometre que s’ocuparia d’aquell assumpte de seguida i que informaria ràpidament la policia local competent. El departament de narcòtics segur que disposava d’informacions més precises sobre el grup d’Asia-Heh, ja que sospitaven que feia temps que aquella organització traficava amb drogues. Probablement, l’únic que necessitaven els seus col·legues de narcòtics era proves per poder intervenir-hi. Els dos germans Yakuza de l’organització Inugawakai ja devien ser vells coneguts de la policia. El comissari va garantir als nois que l’endemà posaria en marxa una operació policial a Akiya.


  Allò era molt més del que els nois havien gosat esperar. Es van acomiadar amb la sensació d’haver arreglat el món. Mentre Aida els acompanyava fins a la porta, Kira no es va poder estar de preguntar:


  —Com és que fa de xofer sent comissari? És una disfressa?


  Aida no es deixava sorprendre per res.


  —No és cap disfressa, sinó el meu vestit per anar a pescar. M’he passat una setmana pescant i acabava de tornar aquest matí. Anava a canviar-me de roba quan m’he trobat amb uns nois i noies que m’han entretingut moltíssim.


  El seu to de veu era sever, però es van adonar que somreia.


  21 De per què el senyor

  Ullnegre era un

  desastre com a

  educador


  AKIYA tornava a estar en calma. Ja ningú no parlava d’un monstre que tingués res a veure amb tot el que passava. Al camp d’esports es podia tornar a jugar a futbol. El campament d’Asia-Heh havia desaparegut, ja no se sentia música militar ni es veia ningú fent exercicis al moll a toc de timbal i cridant: Ich’, ni-sa, shi-go, rok’-shiiichi! De vegades, quan la família Ullnegre esmorzava a la terrassa mentre el mar centellejava i es veia el cim nevat del Fudji entre altres pics més enllà de la badia, el senyor Ullnegre oblidava on era i, tot i que no podia veure el seu paisatge preferit de les excursions, deia, pensatiu:


  —Sí, aquest paisatge plaent és un dels pocs llocs de la terra…


  A Akiya hi passaven moltes coses agradables. Cap a la fi de les vacances, la mà inútil del senyor Trietz ja no era inútil. El senyor Sagí s’havia comprat un altre cavall. El senyor Martellet recordava el Germà petit i la seva espasa de fusta sense rancúnia i es preparava per anar-se’n quatre dies a pescar amb els seus amics americans de Yokosuka. L’àvia Negishi, la florista, estava radiant amb la seva nova dentadura i cultivava les flors en un camp del seu fill. El seu nét era el nou repartidor de diaris i ella l’acompanyava cada matí amb el seu paner de flors a l’esquena. Així la gent rebia el diari i, al mateix temps, podia comprar flors. Gepa-Niikura grunyia sovint, satisfet, mentre ajudava a dur les barques fins a la platja. Tan aviat com veia algun noi de la Colla de la Muntanya Blanca, inclinava el cap, començava a mirar guerxo i deia amb la seva veu ronca: «Yoku yatta yo!» (ben fet!).


  Els pescadors d’Akiya estaven contents dels nois estrangers. Quan els molestaven amb les seves entremaliadures, s’enfadaven com sempre, però ja no els insultaven sinó que es limitaven a dir: «Shooga-nai kara!» (què hi farem!). Quan els nois anaven als «grans magatzems», els donaven un gelat de franc, a cal venedor de begudes podien veure tant Instant-Ramen com volguessin i als «petits magatzems» els donaven hams de pescar o cucs. Naturalment, això només va durar un parell de dies, perquè els pares se’n van adonar i van prohibir als nois que acceptessin aquells regals. Els botiguers reien de la nova actitud dels nois i pensaven: «Aquests nois estrangers acabaran sent d’allò més educats».


  Segons els pares, Akiya tornava a ser tan romàntica com el seu nom, «vall de tardor», indicava. Tot i això, encara eren a ple estiu. El sol feia batre cada dia nous rècords de calor als termòmetres, l’herba s’havia assecat i s’havia tornat de color marró, i les cigales cantaven la seva cançó d’agost dalt dels arbres. Malgrat tot, un cert sentiment de tardor començava a introduir-se en l’esperit dels nois. De la mateixa manera que tothom sap que després de la tardor arriba l’hivern fred, els nois sabien que les vacances s’acabaven i que l’escola començaria aviat. L’única que se n’alegrava una mica era Mascha, que ara podria demostrar el que havia après amb les seves sessions de dictat eternes. Qui més patia de l’acabament de les vacances era Kira, perquè sabia que Derreck se’n tornaria cap a Amèrica. Aquell estiu havia estat magnífic, precisament, gràcies a aquell noi.


  Kira seia al costat de Derreck a la vora de l’estany de la casa encantada on ja no quedava cap rastre dels membres d’Asia-Heh ni a l’herba allisada ni al camí que travessava els matolls i duia fins a la carretera. Els arbustos, però, encara feien olor d’albercoc i la casa, amb els finestrons de fusta i el sostre de palla, semblava tan misteriosa com abans. Havia estat Derreck qui havia proposat a Kira d’anar fins allà, perquè volia dir-li una cosa important. Quan hi van arribar, però, no va dir res. Res d’especial, en tot cas. Van entrar dins la casa per la finestra que no tancava bé. Tot estava com abans. Els pergamins estaven penjats a les parets, l’armari estava ple de gerros i al cofre hi havia les arrels i les pedres amb formes curioses que ja havien vist. Kira va agafar la flauta de bambú del calaix i es va posar a tocar. Derreck volia dir alguna cosa però no sabia com començar. Kira se’n va adonar i ho va trobar molt emocionant. Emocionant no era la paraula adequada. Es tractava d’una altra sensació, mig desagradable i mig fascinant. No sabia ben bé si li agradava o no, per això no gosava preguntar res.


  Ara seien sobre les pedres que envoltaven l’estany, a l’ombra dels bambús, amb els peus dins l’aigua. L’aigua era tranquil·la i verda, però d’una frescor agradable. Tots dos eren allà sense dir res, però Kira se sentia com se sent la gent quan es troba en una casa encantada, com dins un conte. A l’estany formiguejaven teixidors i altres insectes. De vegades, una granota feia un salt per atrapar alguna presa. Les libèl·lules brunzien com petits helicòpters a la recerca d’insectes que els servissin d’aliment. Una serp que havia caçat una granota lliscava entre els arbustos per buscar un lloc tranquil on menjar-se-la. La serp tenia dins la gola les potes posteriors i el cos de la granota, que movia convulsivament el cap i les potes anteriors.


  —Fes alguna cosa! —va cridar Kira—. Has d’alliberar-la.


  —Per què? —va preguntar Derreck, que hagués volgut observar aquell drama de la naturalesa fins al final—. És la llei de la natura: el gran es menja el petit.


  La serp no podia avançar bé amb la seva presa a la boca. Es balancejava d’un costat a l’altre sense poder controlar el pes de la granota. Kira va agafar una branca i va colpejar la serp al coll, de manera que va haver de deixar anar la seva presa. La granota es va arrossegar per terra i es va quedar mirant al seu davant amb els ulls molt oberts fins que va fer un salt i va desaparèixer entre la malesa. La serp no era verinosa. Els nois n’havien vist moltes com aquella a la primavera, mentre pescaven peixets als camps d’arròs. Una vegada en van trobar una, atropellada per un cotxe i la van posar dins el llit de la senyora Mallerenga. Quan la pobra dona se’n va anar a dormir, es va trobar la serp, que s’havia revifat amb l’escalfor del llit i xiulava tot traient la llengua.


  —Una vegada vam veure com una serp se’n menjava una altra —va dir Kira, que no volia que Derreck pensés que no era prou valenta per contemplar la llei implacable de la natura—. La serp guanyadora no es va poder empassar sencera l’altra i la cua li sortia per la boca mentre la digeria.


  —Ara estem en paus —va dir Derreck, mentre somreia, irònicament—. Tots dos hem salvat una granota quan estava a punt de morir.


  Es referia a la decisió de la Colla de la Muntanya Blanca segons la qual Kira havia de complir la sentència per haver pispat el paquetet sense dir res. Se li havia acudit a Michi, és clar. Quan Kira va tenir la granota a la mà, es va sentir malament i Derreck va intercedir per ella. Va impedir que la obliguessin a menjar-se la granota i a més va salvar la vida a l’animal, tot i que abans l’havia ferit per capturar-la. Encara hem d’explicar com va anar això exactament. Abans, però, cal que parlem de moltes altres coses.


  UN BON DIA, després de la visita dels nois al comissari Aida, la policia va aparèixer de sobte a Akiya. Van arribar un bon nombre de furgonetes plenes de policies i un turisme amb el comissari Aida en persona. Es van endur tots els membres d’Asia-Heh, els dos germans mafiosos i fins i tot el mateix Watari, davant de l’estupor dels habitants del poble. Segons el que el comissari va explicar als pares (els va reunir a casa dels Ullnegre per explicar-los-ho tot), les investigacions encetades hores després de la visita dels nois van ser suficients per considerar els d’Asia-Heh i els dos Yakuza sospitosos i justificar la seva detenció. Als membres d’Asia-Heh, els van trobar grans quantitats de pastilles estimulants i els Yakuza tenien també mercaderies il·legals. Afortunadament, també es va poder determinar que el paquetet de pastilles que Kira havia agafat pertanyia a Watari. L’acció de la policia va ser, doncs, un èxit total.


  El punt culminant per als nois va ser la reunió al camp d’esports. Mig poble s’havia aplegat allà per contemplar la detenció dels malfactors. Quan Watari va passar emmanillat, es va sentir un murmuri d’indignació entre la multitud. Watari anava amb el cap cot i, mentre el feien pujar a una furgoneta, la seva figura atlètica els va semblar a tots, per primera vegada, fràgil. Gepa-Niikura era davant seu. El murmuri va créixer, perquè tothom va recordar l’escena del concurs de la corda, prop del temple. Aquest cop, però, Gepa-Niikura no es va comportar com un gnom malèfic. Kira trobava que Niikura semblava una de les figures curioses del teatre No. Mig déu i mig dimoni, com sobre l’escenari, mirava fixament Watari amb una mirada tan freda que el malfactor tremolava de cap a peus. Llavors, el dimoni geperut va fer un gest, com si anés a escopir-li, però Watari no era digne de cap atenció, ni tan sols d’una escopinada. El gàngster, que semblava desfet, es va deixar conduir a la furgoneta sense oferir cap resistència.


  A continuació, Gepa-Niikura va tornar al seu lloc al costat del comissari. El vell pescador havia acompanyat el comissari durant tota la intervenció policial, com si fos l’home encarregat del control d’Akiya. Naturalment, al policia Negishi, que s’havia posat un uniforme nou tan bon punt es va assabentar de l’arribada del comissari en cap, no li feia gens de gràcia tot allò. Al cap i a la fi, es tractava de l’honor d’Akiya. Per això, havia saludat els forasters amb aquestes paraules: «Estimats col·legues. Permeteu que us doni les gràcies per la vostra col·laboració. Fa temps que observo tot el que passa al poble i he estat esperant el moment oportú per actuar». Resultava molt insolent o molt estúpid que un policia rural digués allò. Per això Aida no va respondre. Gepa-Niikura, però, va somriure, cosa rara en ell. Aida també va somriure i va dir al pescador geperut: «Estic completament d’acord amb vostè». Negishi va treure la conclusió que les personalitats de Tòquio eren força estranyes.


  Després, Gepa Niikura, mentre mirava els nois de la Colla de la Muntanya Blanca, que evidentment no es perdien res del que passava, va dir: «So rede; oni wa sotto…».


  —Què diu? —va preguntar Aida a Negishi, perquè no entenia el dialecte d’Akiya.


  —A les seves ordres, senyor —va respondre Negishi, confús, perquè era difícil entendre la parla de Niikura—. Com li ho diria… Aquest home no hi toca gaire, sap? —va afegir mentre es donava copets al front amb un dit.


  —I bé? —va tornar a demanar el comissari.


  —Segons ell, ja no queda cap monstre al poble.


  Els nois es donaven copets entre ells i Aida els va mirar, astut.


  —I a qui hem d’agrair tot això? —va preguntar en veu alta, dirigint-se a tota la comunitat.


  Era un moment triomfal per a la Colla de la Muntanya Blanca, ja que el comissari els va assenyalar amb un moviment ostensible de la mà i va afegir:


  —A aquests nois! Sense la seva vigilància atenta, les seves investigacions incessants i el seu valor indubtable que els va dur a complir sense vacil·lacions amb el seu deure fins i tot enmig d’un tifó, aquest poble encara estaria en poder d’uns traficants de drogues que, a més, eren agitadors polítics. Aquests nois són un exemple per a tots els altres, ja que no sols van descobrir qui eren els culpables, sinó que també van reunir les proves decisives i, demostrant una gran lucidesa, van avisar directament les més altes instàncies de la policia. Els seus amics japonesos els van ajudar de manera molt lloable al llarg de la seva missió. Ens trobem, doncs, davant d’un exemple magnífic d’amistat i d’entesa entre els pobles. Per això —va continuar mentre mirava Kato-kun i Olli amb una expressió molt seriosa, però fent grans esforços per no riure—, a partir d’aquest moment la policia prohibeix qualsevol baralla entre la Colla de la Muntanya Blanca i els Punxabicicletes.


  Kato-kun va empal·lidir de por, però Olli, que coneixia el sentit de l’humor del comissari, va somriure irònicament. Tots van creure que s’havia tornat boig, perquè ningú no hauria gosat riure’s de les paraules d’un alt funcionari de policia de Tòquio.


  —En nom de la Direcció Central de Policia de Tòquio, us felicito pel vostre comportament exemplar i per la vostra col·laboració, que ha estat d’un valor inestimable per a nosaltres.


  En acabar de dir això, va anar cap als nois i va donar la mà a Kira, Juliane, Derreck i, finalment, a Olli.


  La gent del poble estava impressionada. A Akiya no havia passat res semblant des que, durant la guerra, l’alcalde que hi havia aleshores va agrair al poble, en nom de l’emperador, la seva participació en els treballs del túnel que travessava les muntanyes i que avui en dia no es feia servir per a res.


  —Shinjirarenai! (increïble!) —va exclamar Gepa-Niikura, el venedor d’arròs.


  —Erai naa (quin honor!) —va dir el vigilant del parc de bombers.


  L’avi Negishi va afirmar que mai no havia vist una cosa semblant en cap dels seus viatges per Europa i que ara ja no valia la pena de viatjar més. Els únics que no estaven contents eren els Punxabicicletes, perquè tenien enveja de la Colla de la Muntanya Blanca.


  Els nois van haver de superar una situació una mica angoixosa quan es van assabentar que els pares s’havien reunit a casa dels Ullnegre. Olli va assegurar que Aida havia fet aquell discurs només per demostrar que dominava l’alemany. Kira, però, s’alegrava que el comissari els hagués felicitat, perquè allò li permetria explicar als pares tot el que havia passat sense que la renyessin. El senyor Ullnegre estava realment impressionat.


  —Serà un magnífic tema per a un article —va dir—. Uns nois alemanys desemmascaren uns traficants de drogues! Per una cosa així podríeu rebre la Creu al mèrit o, almenys, l’Ordre del Crisantem.


  —El meu pare fa broma —va dir Kira al comissari, que no necessitava que ningú li expliqués res pel que feia a bromes.


  —Podrien començar per alguna cosa més concreta —va dir Nela en veu alta perquè el senyor Ull-negre la sentís—. Com, per exemple, un gelat ben gros per a cadascú.


  —Bona idea! —van exclamar tots els altres nois—. Ens ho vau prometre i les promeses s’han de complir.


  El senyor Ullnegre va moure el cap, desconcertat, perquè s’havia oblidat completament de l’assumpte dels gelats. Aida va intervenir:


  —Gràcies a les fonts d’informació de tota confiança de què disposa la policia, puc garantir que a Akiya ja no hi queda cap monstre —va riure amb tanta malícia que el senyor Ullnegre li va llançar una mirada rabiosa—. I qui es compromet ha de complir —va afegir Aida, sense immutar-se.


  El senyor Ullnegre va sospirar profundament i va dir:


  —Que no sigui dit que no compleixo la meva paraula.


  Tot seguit, es va treure la cartera i va deixar uns quants bitllets sobre la taula.


  —T’has tornat boig, Werner —li va dir la seva dona.


  El mal humor de la senyora Ullnegre era comprensible, perquè la Colla de la Muntanya Blanca eren uns deu, i cada gelat dels grossos costava, com ja sabeu, mil iens; és a dir, més de sis-centes pessetes. Tots van prendre la paraula al senyor Ullnegre i es van dirigir cap als «grans magatzems». A més de gastar una fortuna per pagar tot allò, el senyor Ullnegre va haver de suportar la indignació dels altres pares, perquè no els agradava que els seus fills mengessin tant de gelat. La senyora Trietz era l’única que afirmava, en aparent contradicció amb els seus coneixements mèdics, que menjar un gelat tan gros podia ser bo, perquè, amb una mica de sort, els nois ja no voldrien sentir parlar de gelats durant la resta de les vacances. De tota manera, la majoria de pares van assegurar que el senyor Ullnegre era un desastre com a educador.


  Naturalment, després de menjar uns deu quilos de gelats entre tots, els nois es van trobar malament. Sens dubte, això va influir també en la negativa de Kira a menjar-se la granota l’endemà. S’ha de reconèixer que empassar-se una granota viva l’endemà d’haver menjat tant de gelat resulta més difícil encara. Bé, el cas és que malgrat tot van agafar les bicicletes i se’n van anar cap als camps d’arròs, on hi havia moltes granotes. Quan Kira es va adonar que no aconseguiria complir aquell càstig, Derreck va aprofitar l’oportunitat de portar-se com un cavaller i es va oferir per substituir-la. Al principi tots s’hi van oposar, però Derreck va dir que ja havia substituït Olli quan es va deixar guanyar per Kato-kun i que, per tant, podia substituir ara Kira. La mirada agraïda de la noia li va donar ànims.


  Kira havia portat una ampolla d’aigua per poder empassar-se la granota més fàcilment. Derreck va beure un bon glop abans d’afrontar la prova. Wolfi es va posar a pensar quant de temps podria mantenir-se viva una granota dins l’estómac humà si tenia prou aigua. Michi assegurava que li faria pessigolles i Mascha pensava que la granota li donaria cops a la panxa. Annette creia que la granota començaria a eructar, perquè l’aire dins l’estómac deu estar molt enrarit. Juliane es va oferir a auscultar la panxa de Derreck i comprovar si l’animal feia soroll. Petra, una de les més petites del grup, va assegurar que la granota es posaria a tremolar a causa del gelat que havia menjat Derreck.
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  Derreck es començava a trobar malament, però havia de demostrar que era un heroi. Tan aviat com es va haver empassat la granota, es va allunyar corrent per vomitar. Petra, que el va seguir per veure què passava, va tornar on eren els altres i els va dir:


  —A la granota, no li ha agradat la panxa de Derreck. N’ha sortit de seguida i semblava molt empipada. Se n’ha anat saltant.


  D’aquesta manera Derreck va lliurar Kira d’aquella prova tan desagradable i, a més, va salvar la vida a la granota tot i haver-se-la empassat. Derreck es va guanyar una vegada més l’admiració de tothom i Olli, que sabia que la seva condició de cap no corria cap perill, el va admetre com a membre de ple dret de la colla.


  Quan els nois van voler tornar cap a casa, es van adonar que algú havia punxat totes les rodes de les bicicletes. Els Punxabicicletes havien donat per acabada la treva.


  AIXÒ és el que havia passat durant aquells últims dies. Ara Kira esperava que Derreck es decidís a parlar. S’anava fent tard, els raigs del sol lliscaven entre els bambús i es reflectien sobre la superfície de l’estany. Aquell indret era solitari i tranquil.


  —Jo… bé… —va començar a dir Derreck, que notava un nus a la gola.


  —Només volia dir-te que… Kira, jo…


  Ara havia de dir-ho. Kira sentia els batecs del seu cor i s’estranyava d’estar tan nerviosa.


  —És només que… —va continuar Derreck, fent un gran esforç— trobo que ets una persona formidable i et volia oferir el meu ganivet de butxaca com a record.


  El devia haver tingut a la mà des de feia estona, perquè estava molt calent. Es tractava d’un regal, doncs! Era normal que li hagués costat tant de dir-ho, Derreck estava molt orgullós del seu ganivet de butxaca.


  —Gràcies —va dir Kira, que de fet no sabia com reaccionar—. Si torno a necessitar una corda enmig d’un tifó… —va afegir.


  Derreck la va interrompre:


  —Me’n vaig demà passat.


  Kira ja ho sabia, per això havia estat tan trista aquells últims dies.


  —No cal que m’ho recordis —va dir mentre notava, horroritzada, que li queien les llàgrimes.


  Derreck se’n va adonar i va haver d’esforçar-se per mantenir els ulls eixuts.


  —Ens tornarem a veure l’estiu que ve, a més tardar —va dir amb un to de veu més càlid.


  Almenys amb allò podien comptar, ja que, l’any vinent, els seus pares volien viatjar junts cap a Birmània o les Filipines, on els Nishida tenien parents. «Un any és llarguíssim», va pensar Kira. De vegades, però, un any passa més ràpid del que un s’imagina. Kira va estrènyer dins el puny el ganivet de butxaca, que esdevenia cada vegada més calent.


  Una carta de l’autor

  als seus lectors i lectores


  
    Estimats amics,


    Aquesta és la història del monstre d’Akiya. Espero que us ho hagueu passat tan bé llegint-la com jo escrivint-la. Vaig començar aquesta història a Akiya, la vaig continuar a casa de la meva germana, a San Diego, i la vaig acabar a casa d’uns bons amics, a Callian, al sud de França. Dono les gràcies a aquestes persones i a d’altres que, amb la seva amistat, m’han ajudat molt a escriure aquest llibre.


    Com podeu imaginar, conec bé Akiya i també la casa del comissari Aida, a Tòquio. Fins i tot, hi vaig viure una temporada, però és millor que no ho digueu a ningú. Per si us interessa, us diré que vaig viure al Japó de jove, en un lloc que portava un nom ben estrany: Karuizawa. Espero que vosaltres hagueu nascut en llocs amb noms més fàcils de recordar, perquè el lloc de naixement és una d’aquelles coses que sempre s’han d’escriure en els formularis. A mi, no m’agrada gens haver de donar sempre explicacions sobre el meu poble natal.


    Us explicaré un altre secret: una gran part del que he escrit està basat en fets reals. Tots els nois i noies de la Colla de la Muntanya Blanca i tots els pares i mares són «reals». El senyor Martellet, per exemple; va rebre de veritat el cop d’espasa del Germà petit. També és cert que el senyor Trietz va llançar el Germà petit contra la paret amb la seva mà inútil. Els membres d’Asia-Heh eren realment persones poc recomanables. La casa encantada i la Muntanya Blanca també existeixen. Només la història del paquetet és en part inventada, però és millor que no ho sapigueu tot.


    En un principi, vaig pensar que el senyor Llautovell podria ser el salvador dels nois en els moments més difícils, però la meva germana em va dir que havien de ser els mateixos nois qui solucionessin els seus problemes. Com que la meva germana és més gran que jo, li vaig fer cas. I, de fet, em fa l’efecte que tenia raó. No trobeu?


    Tots els nois i noies i tots els pares i mares existeixen, doncs, realment. Això sí, com que de vegades m’he rigut una mica d’ells, cal dir que els personatges han acabat desviant-se dels seus models autèntics i han esdevingut éssers independents. Si alguna de les persones esmentades en aquest llibre no s’ho creu i s’empipa, jo no en tinc la culpa. A més, jo també podria enfadar-me, perquè apareixo en el llibre. Sí senyor! A veure si endevineu qui sóc.


    Si voleu, em podeu escriure per comunicar-me les vostres hipòtesis. Deixeu, però, que us recordi una cosa que segur que heu oblidat. Com ja sabeu, Kosaburo es va assabentar que Watari havia trobat el paquetet de píndoles i l’havia substituït per un altre. Què va passar, doncs, amb aquell paquetet? He fet com si ho hagués oblidat perquè us poguéssiu preguntar: què hi devia haver posat Watari allà dins? Es tractava d’una cosa tan terrible que ningú no va gosar intentar descobrir-ho.


    La resposta a aquesta pregunta és el meu secret. Però el revelaré a tothom que m’escrigui dient-me el que ell creu que podia haver-hi dins el paquetet. Envieu les vostres cartes a aquesta adreça:

  


  
    PETER CROME,


    Verlag Carl Ueberreuter,


    Postfach 306,


    A-1091 Wien, Österreich.

  


  
    Respondré tothom qui m’escrigui i, a més, regalaré un exemplar del meu pròxim llibre amb una dedicatòria als tres lectors que hagin tingut les millors idees.


    Sí, sí, el meu pròxim llibre! Les aventures de Derreck i Kira no s’han acabat. Vestiu vinent volen fer un viatge junts, amb els seus pares. Encara no saben si aniran a les Filipines o a Birmània. Sabeu on són aquests països? Si us ve de gust, em podeu dir on preferiríeu que anessin els dos nois.


    Fins ben aviat.

  


  PETER CROME


  Callian, agost de 1986.


  Apèndix


  Paraules japoneses


  Us dono la traducció d’algunes paraules japoneses que apareixen en aquest llibre perquè pugueu impressionar els vostres amics i professors amb els vostres coneixements de japonès. Us les escric tal com es pronuncien en llengua popular. Si un japonès les sent, potser s’espantarà una mica, perquè no sonen com el que els ensenyen a l’escola, sinó com el que es diu al carrer (o sigui, de manera més autèntica).


  
    
      
        	
          Bon dia


          Qui ets


          Què hi ha avui per dinar?


          Gràcies


          Aquest menjar m’agrada molt


          Bon profit


          Ets molt bufó


          T’estimo


          Deixa’m en pau!


          Deixa-ho córrer


          Una noia bonica


          Pren-ne tant com vulguis


          Mans enlaire!


          Assassí


          Això és un atracament


          Fes-me un petó


          Quiet o disparo


          Robar un banc


          Sheriff


          Porquet


          Gos


          Agent de la policia secreta


          L’escola és el millor que hi ha


          Professor


          Escoles, no gràcies


          Ximplet


          La meva germana és una ximpleta


          El meu germà és un ximplet


          Tanca la boca


          No en tinc ganes


          Ja en tinc prou


          No disparin


          No t’entretinguis


          Pare


          Mare


          Avi


          Àvia


          Porc


          Tinc gana


          Termos


          Quiquiriquic


          Miau


          Bup-bup


          Compte!


          Merda


          Ep, tu!


          Amb tota la calma


          Boig


          Fins ben aviat, A reveure, Adéu


          Tens el cap ple de pardals


          Ets un ximple


          Desembutxaca!

        

        	
          konnitscbi wa


          kimmi darre


          kjoo wa nanno meschi da


          arrigatto


          oischie


          itadakimass


          kawaii jo


          aischterru


          jammenassai jo


          jammete


          kawaiikotschan


          godscbiuu ni


          te o agge


          sattudschinka


          korre wa gohto da


          kissu schte


          uttsu soo


          ginko gohto


          hoanka


          polliko


          inu


          kebsatsu no inu


          gakko wa saikoh da


          ssennsseh


          gakko o kottowarru


          backajarro


          onehtschan wa backa


          onietschan wa backa


          dammarre


          jia da


          moo jia da


          uttanaide


          gusu-gususcbineide


          tootschan


          kaatschan


          odschiessan


          obahssan


          butta


          barra betta (panxa buida)


          maboobin (ampolla màgica)


          kakkekokko


          niao


          Wan-wan


          abunnai


          ksottarre


          oi kimmi


          gojukkurri


          kitschigai


          dschach nàh


          bockennassu


          kimmi wa backa


          kanne o daschte

        
      

    
  


  Les religions al Japó


  El xintoisme és la religió originària del Japó que honora com a divinitats les forces de la natura, les muntanyes, els rius, els arbres i els dimonis amb cossos d’animals. Altres trets característics del xintoisme són el culte als avantpassats i el caràcter diví de l’emperador. En els últims temps, el xintoisme i el budisme s’han influït molt mútuament.


  El budisme va passar del seu bressol, l’índia, al Japó a través de la Xina. Segons la doctrina budista, l’ésser humà es reencarna en una altra forma de vida que pot ser bona o dolenta, segons hagi estat una persona bona o dolenta. La vida no és més que una sèrie de sofriments dels quals l’home només es pot alliberar si renuncia als béns terrenals. Si s’aconsegueix no tenir ambicions mundanes, s’arriba al nirvana; és a dir, a un estat on ja no hi ha més reencarnacions. Avui en dia, el budisme està molt estès al Japó. A més, hi ha una gran quantitat de sectes relacionades amb aquesta doctrina.


  


  
    PETER WERNER CROME (Karuizawa, Japó, 16 de setembre de 1938 - † 2004) va ser un periodista i escriptor alemany.


    Crome va néixer el 1938 a Japó, on treballava el seu pare, el corresponsal alemany Werner Crome (1896-1972). Després del final de la Segona Guerra Mundial, Crome va ser repatriat amb els seus pares, com gairebé tots els alemanys, del Japó.


    Crome va estudiar Història Antiga, Periodisme i Filologia Clàssica a Munic. Amb la seva tesi doctoral Symbol und Unzulänglichkeit der Sprache va obtenir el doctorat en Filosofia el 1966 sota la direcció del filòsof italià Ernesto Grassi.


    Crome va seguir els passos del seu pare en la seva carrera professional i es va convertir en corresponsal de diversos periòdics al Japó i el sud-est d’Àsia, incloent Der Spiegel i Frankfurter Rundschau. El 1983 va tornar a Alemanya, on va morir el 2004. Durant la seva estada al Japó i finalment a Alemanya, Crome va escriure diversos llibres relacionats amb el Japó.
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